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BEYAN 

Aḥvāl-i Ḳıyāmet (Metin-Çeviri) adlı yüksek lisans tezinin hazırlık ve yazımı sırasında 

bilimsel ahlak kurallarına uyduğumu, başkalarının eserlerinden yararlandığım 

bölümlerde bilimsel kurallara uygun olarak atıfta bulunduğumu, kullandığım verilerde 

herhangi bir tahrifat yapmadığımı, tezin herhangi bir kısmını Bilecik Şeyh Edebali 

Üniversitesi veya başka bir üniversitedeki başka bir tez çalışması olarak sunmadığımı 

beyan ederim. 

Nihal ÇELİK 

06.08.2019 
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ÖN SÖZ 

Eski Anadolu Türkçesi ve Klasik Osmanlı Türkçesi, Türkiye Türkçesinin 

gelişimini görebilme adına önem arz eden iki dönemdir. Her iki dönemin özelliklerini 

de içerisinde barındıran Berlin Staatsbibliothek Kütüphanesi‟nde bulunan 1596 

numaralı Aḥvāl-i Ḳıyāmet yazmasını transkribe ederek ve en nihayetinde Türkiye 

Türkçesine tercüme ederek Türkçenin yüzyıllar içerisindeki gelişimini göstermeye 

çalıştık. Hem Eski Anadolu Türkçesi hem de Klasik Osmanlı Türkçesinin gramer 

özelliklerini görme fırsatı veren eserin 16. yy. sonu ile 17. yy. başında yazıldığı 

düşünülebilir. 

Çalışmamız “Giriş”ten sonra Metin, Çeviri olmak üzere iki bölümden 

oluşmaktadır. Giriş bölümünde, minyatürlü Aḥvāl-i Ḳıyāmet yazmaları hakkında bilgi 

verilmiştir. Ayrıca yine bu bölümde; söz konusu yazmanın telif devri, müellifi, dili, 

önemi, konusu, minyatürleri, nüshaları ve diğer nüshalarından farkları ele alınmıştır. 

Çalışmamızın “Metin” bölümünde genel kabul edilen transkripsiyon alfabesini 

kullandık. Transkripsiyonlu metin, eserin Berlin nüshasından yararlanılarak 

oluşturulmuş olup metinde geçen ayet, hadis ve Arapça ibareler de transkribe edilmiştir. 

Söz konusu ayet, hadis ve Arapça ibarelerin “Arapça İbare Notları” bölümünde 

tercümeleri yapılmış ve ayetlerin geçtikleri sureler ve ayet numaraları da yine 

gösterilmiştir. Çalışmamızın “Çeviri” bölümünde transkribe edilen metin Türkiye 

Türkçesine aktarılmıştır. Dil içi yahut lehçe içi aktarma olarak nitelendirilen bir dilin 

farklı iki dönemi arasındaki çeviriyle Türkçenin gelişimi de gözlemlenmiştir. Çeviri 

yapılırken orijinal anlamına sadık kalınmaya çalışılmış, eklemeler yapılmadan çeviri 

yapmaya gayret gösterilmiştir. Çeviri bölümünden sonra verilen “Arapça İbare Notları” 

bölümünde ayet, hadis ve Arapça ibarelerin transkribe edilmiş hâli ve çevirileri 

kaynaklarıyla verilmiştir. Son olarak nüshanın tıpkıbasımı verilmiştir. 

Bu çalışmamda, bilgi ve tecrübeleriyle bana yol gösteren ve yardımlarını 

esirgemeyen hocam Prof. Dr. İbrahim TAŞ‟a, Arapça kısımları çevirmemde yardımcı 

olan Prof. Dr. Dursun HAZER‟e teşekkür etmeyi bir borç bilirim.  

Nihal ÇELİK 

Bilecik, 2019 
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ÖZET 

Kıyamet günü ve kıyamet alametleri her zaman için insanoğlunu meraklandıran 

bir konu olmuştur. Aḥvāl-i Ḳıyāmet metinlerinin asırlardır insan zihnini meşgul eden 

kıyamet konusuna Kur‟an‟ı tanık göstererek cevap vermesi de bu merakı bir nebze de 

olsa yatıştırmıştır. Minyatürlü Aḥvāl-i Ḳıyāmet yazmasının Berlin nüshasını Türkiye 

Türkçesine çevirerek modern insanın kıyamet konusunda aydınlanmasına yardımcı 

olmayı amaçladık. Bu çalışmanın bu bakımdan önemli olduğunu düşünüyoruz. 

Anahtar kelimeler: kıyamet, alamet, transkripsiyon, çeviri 
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ABSTRACT 

Qiyamah (the inevitable end of life on earth is named as Qiyamah) or Day of 

judgement and the signs of the doomsday have always been a point of interest and that‟s 

why a subject that arouses the humankind‟s curiosity. That the texts of Ahval-i Kıyamet 

give an answer to the Qiyamah subject –which has been cudgeling humankind‟s brain 

for centuries- by giving evidence in verses of Koran (that‟s through Koran) has 

alleviated this sense of wonder to ome extent. By translating the Berlin copy of the 

manuscript with miniature Ahval-i Kıyamet into Turkey Turkish we aimed to bridge 

over enlightining of modern human about doomsday. From this point of view we think 

that this study is crucial in order to shed light on the above mentioned subject 

“Qiyamah/doomsday.” 

Key words: Qiyamah (day of judgement), transcription, translation 
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KISALTMALAR 

A.  Arapça 

am./as.  ¤aleyhi ‟s-selām/aleyhi ‟s-selāmu/¤aleyhime ’s-selām 

bk.  bakınız 

F.   Farsça 

Hz.  Hz. 

ra.  rażiya ’llāhu ¤anhu 

s.   sayfa 

sav.  ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem 

T.  Türkçe 

İŞARETLER 

< : 1. Aracı ve kaynak dili gösterir; 2. önceki biçimi gösterir. 

+ : ada gelen eki gösterir. 

- : 1. eylem kök ya da gövdesini gösterir. 2. eyleme gelen eki gösterir. 

[=] : Arapça ibarelerin anlamını gösterir. 

< > : metinden çıkarılan harf, sözcük parçası ya da sözcüğü gösterir. 

* : belirlenmemiş, varsayıma dayanan biçimi gösterir. 

~ : metinde aynı sözcüğün iki farklı biçimini gösterir. 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 ¢ hemze ء

 elif a / ā / e / yerine göre öteki ünlüler ا

 be  b / p ب

 pe  p پ

 te  t ت

 śe  ś ث

 cìm c / ç ج

 çìm ç چ

 ḥā  ḥ ح

 ḫı  ḫ خ

 dāl d د

 zel  ẕ ذ

 re  r ر

 ze  z ز

 sìn  s س

 şın  ş ش

 ṣād ṣ ص

 ḏād ż ض

 ṭı  ṭ ط

 ẓı  ẓ ظ

 ¤ ayın¤ ع

 ġayın ġ غ

 fe  f ف

 ḳāf ḳ ق

 kef  k / g / ŋ ك

 lām l ل

 mìm m م

 nūn n ن

 vāv v / yerine göre o / ō / ö / ȫ / u / ū / ü / ǖ و

 he  h / a / e / i ‍ه

 ye  y / yerine göre ė / ı / i / ì ی
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GİRİŞ 

 İslam coğrafyalarında ve Türk toplumunda kıyamet alametleri her zaman ilgi 

gören bir konu olmuştur. Türk edebiyatında muhtevasında kıyamet alametlerini 

barındıran eserlere genel olarak Aḥvāl-i Ḳıyāmet adı verilmiştir. Bu eserler dünyanın 

sonu anlamına gelen kıyameti, Kur‟an-ı Kerim ayetleri ve hadiselerle destekleyerek 

anlatır. Kıyametin nasıl kopacağı, hesap günü, cennet ve cehennem ile kıyametin 

habercisi olan çeşitli olaylara -eserin konusu kısmında değineceğiz- bu eserlerde yer 

verilir. 

ÇALIŞMAYA KONU OLAN AḤVĀL-İ ḲIYĀMET 

Üzerinde çalıştığımız minyatürlü Aḥvāl-i Ḳıyāmet‟in üç nüshası bulunmaktadır. 

Çalışmamızda Berlin Staatsbibliothek Kütüphanesi‟nde bulunan 1596 numaralı Aḥvāl-i 

Ḳıyāmet nüshasını kullandık. Var olan üç nüshanın da müellifi, müstensihi, istinsah 

tarihleri kesin olarak bilinmemektedir. 

16. yy. sonu veya 17. yy. başlarında istinsah edildiği düşünülen eser, dil 

özellikleri açısından Eski Anadolu Türkçesi ile Klasik Osmanlı Türkçesi arasında geçiş 

özellikleri gösterir. Eser içerisinde barındırdığı 22 minyatürle aynı zamanda sanat ve 

İslam tarihine de kaynaklık etmesi bakımından önemlidir. 

Çalışmaya konu olan eserin Berlin nüshası, Süleymaniye nüshasına göre daha 

düzensiz ve dağınıktır. Her iki nüsha da otuz altı baptan meydana gelmektedir. Berlin 

nüshasında baplar 27a‟dan yani on altıncı baptan sonra sayfalar bozulmaya başlar. 

27a‟dan 56b‟ye geçmektedir. “Eserin konusu” bölümünde düzenlenmiş hâli ile baplar 

sıralanmıştır. Çalışmaya konu olan Aḥvāl-i Ḳıyāmet‟i transkripsiyon ederken ve 

çevirirken bapları düzene koyduk. Yalnız yirmi sekizinci bap başlık olarak yazmada 

bulunmamaktadır. Süleymaniye nüshasında da ise yirmi altıncı bap tamamen 

bulunmamaktadır. 

ESERİN MÜELLİFİ ve TELİF DÖNEMİ 

 Eserin müellifi bilinmemektedir. Müellifin adı eserin kapak kısmında ya da son 

sayfasında bulunmamaktadır. Dil özelliklerinden hareketle 16. yy. sonu veya 17. yy. 

başlarında telif edildiği sanılan eser, Klasik Osmanlı Türkçesine geçiş özelliği gösterir. 
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 Aḥvāl-i Ḳıyāmet‟in telif devri ile ilgili bu tahmini haklı çıkaran ve eserin Eski 

Anadolu Türkçesinden Klasik Osmanlı Türkçesine geçiş yıllarında yazıldığını gösteren 

birkaç örnek verelim: 

Gelecek zaman eki; Eski Anadolu Türkçesi döneminde –(y)ısar, Klasik Osmanlı 

Türkçesi döneminde -AcAK‟tır. Metinde her iki ek de bulunmaktadır: olacaḳdur 

34a/01, ṭoġacaḳdur 8a/13; olısardur 32a/12, ḳopısarlardur 39a/10. 

3. tekil kişi zamirinin yönelme hâliyle çekimlenmesinde de yuvarlaklaşma 

eğilimi yavaş yavaş kendini göstermektedir: aŋa 15b/13, oŋa 13a/11. 

ESERİN KONUSU 

 Aḥvāl-i Ḳıyāmet‟in Berlin nüshası, Süleymaniye‟de bulunan nüshaya göre daha 

dağınıktır. Sayfaların baplara göre sıralanmamış olması bunu gösterir. Bu da eserin 

sanat kaygısından uzak salt didaktik bir eser olması için istinsah edildiğini gösterir. 

 “Bilüŋ kim bu kitāba Aḥvāl-i Ḳıyāmet dėyü ad vėrdük.” (1b/08) cümlesinden de 

anlaşılacağı gibi müntensih eserin muhtevasını belirlemiştir. Eser otuz altı baptan 

oluşmaktadır. Her bap neredeyse Hz. Muhammed‟in Eba Hureyre‟ye anlattığı bir haber 

ile başlar. Baplar içerisinde Hz. Muhammed‟in Eba Hureyre‟ye anlattıklarını destekler 

nitelikte ayet ve hadislerle kanıtlar verilmiştir. Eserde kıyamet alametleri baplar hâlinde 

verilmiştir. Eserde kıyamet ay, güneş ve yıldızların durumu, kimlerin tövbesinin kabul 

olacağı, Deccal, Deccal‟in eşeği, Hz. İsa, Dabbetü‟l-arz, Yecüc ile Mecüc, meleklerin 

insanoğulları için ağlamaları, İsrafil‟in suru ilk üfleyişi, ikinci kez sura üfleyişinde tüm 

mahlukatın ölmesi, yeryüzü ve gökyüzünün dumanla kaplanması, Hz. Muhammed‟in atı 

Burak‟ın özellikleri, Hz. Muhammed‟in mezarından çıkması, daha sonra mahlukatların 

tamamının mezarından kalkması, hesabın sorulması ve verilmesi, cennet ve cehennemin 

ahvali, diğer peygamberlerin Hz. Muhammed‟den şefaat istemesi, amel defterinin 

verilmesi, cehennem azapları ile bu azaplardan Hz. Muhammed‟in şefaatine nail olarak 

kurtulmak gibi konular işlenmiştir. Ayrıca zaman zaman bu bölümler minyatürlerle de 

desteklenerek anlatılanlar daha canlı olarak tasvir edilmiştir. Eserde yer alan baplar 

sırasıyla şöyledir: 

bāb-ı evvel: ay ve güneş ve yıldızlar ṣıfatın beyān ėder (3b/05-6b/02) 

ikinci bāb: tevbe ḳapusı ṣıfatın beyān ėder (6b/02-7b/04) 

üçünci bāb: Deccāl ṣıfatın beyān ėder (7b/04-12b/02) 

dördünci bāb: Deccāl eşegi ṣıfatın beyān ėder (12b/02-15a/02) 
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bėşinci bāb: ¤Ìsā peyġamber ¤aleyhi ‟s-selām ṣıfatın beyān ėder (15a/02-16b/04) 

altıncı bāb: Ye¢cūc ve Me¢cūc ṣıfatın beyān ėder (16b/04-18a/13) 

yėdinci bāb: Dābbetü ’l-arż ṣıfatın beyān ėder (18a/13-19a/03) 

sekizinci bāb: feriştehler ādemíler içün aġlaşduġı ṣıfatın beyān ėder (19a/04-19a/12) 

ṭoḳuzuncı bāb: İsrāfíl urası ṣıfatın beyān ėder (19a/13-20a/04) 

onuncı bāb: melekü „l-mevt kendü cānın alduġı ṣıfatın beyān ėder (20a/05-21a/10) 

on birinci bāb: yėrler ıssız ḳalduġı ṣıfatın beyān ėder (21a/10-22a/02) 

on ikinci bāb: yėr ve gök dütün ile dolduġı ṣıfatın beyān ėder (22a/02-22b/12) 

on üçünci bāb: mücerred ṣūr ṣıfatın beyān ėder (22b/12-23a/10) 

on dördünci bāb: Burāḳ ṣıfatın beyān ėder (23a/10-23b/03) 

on bėşinci bāb: merḳad-i şerìf Ḥażreti Muḥammed Muṣṭafā ṣalla ’llāhu ¤aleyhi ve 

sellem maḥşerde ḫurūc ėtmesi ṣıfatın beyān ėder (23b/04-26a/05) 

on altıncı bāb: ḫalāyıḳ maḳbereden ḳopası ṣıfatın beyān ėder (26a/05-27a/03) 

on yėdinci bāb: dört yėrde ṣorı ḥisāb ṣıfatın beyān ėder (56b/01-62b/11) 

on sekizinci bāb: śu¤bān yeli çıḳduġı ṣıfatın beyān ėder (48a/06-48b/01) 

on ṭoḳuzuncı bāb: minberler ḳurulduġı ṣıfatın beyān ėder (48b/02-49b/02) 

yėgirminci bāb: ṭamu ṣıfatın beyān ėder (49b/02-51a/01) 

yėgirmi birinci bāb: maḥşer ṣıfatın beyān ėder (51a/01-51b/03) 

yėgirmi ikinci bāb: ādemíler çekirgeye ve kelebege beŋzedügi ṣıfatın beyān ėder 

(51b/03-52b/04) 

yėgirmi üçünci bāb: ṣaflar ṣıfatın beyān ėder (52b/04-53b/08) 

yėgirmi dördünci bāb: kürsì ṣıfatın beyān ėder (53b/08-54b/07) 

yėgirmi bėşinci bāb: ¤alem ṣıfatın beyān ėder (54b/07-55b/09) 

yėgirmi altıncı bāb: uçmaḳ ve ṭamu duracaḳ yėri ṣıfatın beyān ėder (55b/09-56b/01) 

yėgirmi yėdinci bāb: ṭamu ṣıfatın beyān ėder (27b/01-28b/03) 

yėgirmi sekizinci bāb: ḥisāb ṣıfatın beyān ėder (28b/03-29b/10) 

yėgirmi ṭoḳuzuncı bāb: ḳalemden ḥisāb almaḳ ṣıfatın beyān ėder (29b/10-34a/02) 

otuzuncı bāb: gökden bitiler yaġmaġuŋ ṣıfatın beyān ėder (34a/02-40b/13) 

otuz birinci bāb: uçmaḳ yeli ṣıfatın beyān ėder (40b/13-41b/07) 

otuz ikinci bāb: uçmaḳ ḫaberleri ṣıfatın beyān ėder (41b/07-41b/12) 

otuz üçünci bāb: ¤āṣíleri ṭamuya sürecekleri ṣıfatın beyān ėder (41b/12-44a/13) 

otuz dördünci bāb: ṭamu ¤aẕābları ṣıfatın beyān ėder (44a/13-45a/05) 

otuz bėşinci bāb: ṭamu ırmaġı ṣıfatın beyān ėder (45a/05-46a/11) 

otuz altıncı bāb: zaḳḳūm aġacı ṣıfatın beyān ėder (46a/11-48a/06) 
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ESERDE YER ALAN MİNYATÜRLER 

 Aḥvāl-i Ḳıyāmet‟in minyatürlü üç nüshası vardır. Süleymaniye nüshasında 17, 

Berlin nüshasında 22, Amerika‟da bulunan nüshasında 4 minyatür bulunmaktadır.
1
 

Berlin ve Süleymaniye nüshaları eksiksiz olup metin olarak da aynıdır. Ancak 

kopya esnasında nâsihin, hattatın kelime ve yazım hatalarından kaynaklanan farklılıklara 

sıkça rastlanmaktadır. Berlin-Staatsbibliothek‟de bulunan nüshasındaki 21 tasvire karşılık 

Süleymaniye Kütüphanesi‟ndeki nüshasında 17 tasvir mevcuttur. Nüshalar resim üslubu 

olarak 16. yüzyıl sonu ya da 17. yüzyıl başına tarihlendirilmektedir. İnce fırçanın 

kullanıldığı nüshaların nakkaşı ile, Tercüme-i Miftâh-ı Cifru’l-Câmi‟nin İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi‟nde bulunan ve I. Ahmed‟in saltanat yıllarında (1603-1617) 

hazırlanan nüshanın (T. 6624) nakkaşı ile aynı olup tasvirlerde Nakkaş Hasan üslubu 

takip edilmiştir.
2
 

 Minyatürler eserde her konu başlığından sonra verilmemiştir. Ayrıca gelişigüzel 

verilmeyip anlatılan konu ile ilişkilidir. Minyatürlerlerde cennet ve cehennem tasvirleri 

ile insan suretleri çok açık bir biçimde çizilmiştir. Yalnızca on dokuzuncu bölümde 

(49a) verilen minyatürde Hz. Muhammed‟in sadece yüzü değil bedeni de çizilmemiştir. 

 Minyatürlerin olmadığı sayfalarda 13 satır bulunurken, minyatürün olduğu 

sayfada minyatüre göre iki, üç, dört ya da altı satır bulunmaktadır. 

ESERİN DİLİ ve ÖNEMİ 

 Bahsettiğimiz gibi eser, sanat kaygısından uzak salt didaktik bir eserdir. Bu 

açıdan bakıldığında müstensih, Arapça veya Farsça kelimelere getirilen ekleri Türkçenin 

kurallarına göre çekimleyerek yazmıştır. 

 -lIḳ yapım ekinin bazı sözcüklere hem yuvarlak hem de dar ünlülü biçimiyle 

getirilmesi dikkat çekmektedir. Bu durum Eski Anadolu Türkçesi ve Klasik Osmanlı 

Türkçesi dönemleri arasında geçiş eseri olduğunu göstermektedir. 

¤āṣílıḳ (<A.¤āṣí + T. +lıḳ) 40b/1; ġāzíluḳ (<A.ġāzí + T. +luḳ) 42b/2; ḥarāmíluḳ 

(<A.ḥarāmí+ T. +luḳ) 59b/11; kāfirlıḳ (<A. kāfir + T. +lıḳ) 13b/9; rüsvāyluḳ (<F. rusvā + 

T. +luḳ) 39a/1; ululıḳ (<T. ulu + T. +lık) 21b/13 ~ululuḳ 25a/10; zārílıḳ (<F. zārí + T. 

+lik) 6a/10 ~ zāríluḳ 10b/03. 

                                                             
1
Bk.Rachel Milstein, Miniature in Ottoman Baghdad, Mazda Publishers, Costa Mesa, U.S.A. 1990, s. 

96. 
2
Bk. Bahattin Yaman, Ahvâl-ı Kıyâmet Yazmaları Resimlerinde Kıyamet Sonrası Hayat, Edebiyat 

Fakültesi Dergisi, 24/2 (2007), s. 220-221. 
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 ḳayna- fiilinin ḳayın- (< *ḳaŋ-)
3

 „kaynamak‟ şekli de eserde 45a/4‟te 

geçmektedir. Ancak aynı yerde geçen bu kelime Süleymaniye nüshasında ḳan- 

şeklindedir. Bu nüshanın esas alındığı ve Berlin nüshasıyla karşılaştırıldığı çalışmada 

ise ḳayın- şekli gözden kaçmıştır.
4
 Kaleme alındığı yüzyıllar göz önüne alındığında bu 

biçimin kullanılması dil varlığı açısından önemlidir. 

 Eserin dil özelliklerine bakılarak 16. yy. sonları ile 17. yy. başlarında yazıldığı 

söylenebilir. Eser bu yüzyıllarda yazılmış diğer eserlere göre daha sade ve anlaşılırdır. 

Bundaki amaç kuvvetle muhtemel eserin didaktik olmasından kaynaklıdır. Bahsi geçen 

Aḥvāl-i Ḳıyāmet sade nesir örneğidir. Aḥvāl-i Ḳıyāmet Eski Anadolu Türkçesi gramer 

özelliklerini taşıması ve yazıldığı yüzyıllarda kullanılan dili açısından önemli bir dil, din 

ve minyatür kitabıdır. 

MİNYATÜRLÜ AḤVÂL-İ ḲIYÂMET NÜSHALARI 

 Minyatürlü Aḥvāl-i Ḳıyāmet yazmalarının üç nüshası bulunmaktadır. Bu üç 

nüshanın da müstensihi, müellifi, istinsah tarihi hakkında bilgi yoktur. Minyatürlü 

Aḥvāl-i Ḳıyāmet nüshaların ilki Türkiye‟de Süleymaniye Kütüphanesi, M. Hafid Efendi, 

139 numarada kayıtlı olan nüshadır. Her sayfada 13 satır bulunan nüsha, 62 varaktır ve 

nesih hattıyla yazılmıştır. Çalışmamızda esas alınan nüsha ise, Almanya‟da Berlin 

Staatsbibliothek Kütüphanesi‟nde 1596 numarada kayıtlı olan 62 varaktan oluşan 

nüshadır. (BSB Ms. Or. Oct. 1596) Nüshada minyatürlü sayfalar hariç diğer sayfalar 13 

satırdan oluşur. Harekeli nesih hattıyla yazılmıştır. Üçüncü nüsha Amerika‟da 

“Philadelpia, Free Library, Rare Book Department, Lewis Ms. O. T4-T7”de kayıtlıdır. 

Nüshayla ilgili tek bilgi içerisinde dört adet minyatürün bulunmasıdır.
5
 

  

                                                             

3
Clauson, Sir Gerard (1972), An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, Oxford: 

Oxford University Press.kayın- maddesi. s. 678. 

4
Yıldız, Osman (2002), Ahvâl-i Kıyâmet, Şûle Yayınları, İstanbul. s.190. 

5
Bk. Bahattin Yaman, Ahvâl-ı Kıyâmet Yazmaları Resimlerinde Kıyamet Sonrası Hayat, Edebiyat 

Fakültesi Dergisi, 24/2 (2007), s. 221. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

METİN 
1.1. Metin 

(1) 
Bismi ‟l-lāhi ‟r-raḥmāni ‟r-raḥím 

(2) 
El-ḥamdü li „l-lāhi ¤alā mā en„ame‟l-lahu 

ve¤allamnā mine ‟t-taġíri mā lem 
(3)

 na¤lem. Ve‟ ṣ-ṣalātu¤alā resūlihi en munzeli¤aleyhi 

„l-āyātu 
(4)

 ve ‟ẕ-ẕikru ‟l-ḥakimu. Ve ¤ālí seyyidinā Muḥammed
in
. Ve ¤alā 

(5)
 evlādi 

seyyidinā Muḥammed
in

. Ve ¤alā esḥābi seyyidinā Muḥammed
in

.
(6) 

Ve bārik ve sellim 

¤aleyhi ve Rażiya ‟llāhu Tebāreke ve Te¤ālā 
(7)

 ¤an sādāti eṣḥāb-i Resūla ‟llāhi ve¤annā 

ecma¤íne. Ve ba¤dü 
(8)

 bilüŋ kim bu kitāba Aḥvāl-i Ḳıyāmet dėyü ad vėrdük tā kim 
(9) 

¤azízler ve ṣādıḳlar bundan yaŋa ḳulaḳ dutalar ve ėşidenlere 
(1) 

raġbet düşe. Zírā kim 

kitābı otuz altı bāb eyledüm 
(2) 

ve her bābında nėçe dürlü ḫāṣṣiyetler ve fā¢ideleriyle 

beyān eyledüm 
(3)

 tā kim muṣannifiyle yazanı ḫayr du¤ādan unutmayalar, inşā¢-
(4)

-allāh 

Te¤ālā Rabbü‟l-¤ālemín. Ve ba¤dehü bilüŋ kim 
(5)

 evvelki bāb ay ve güneş ve yıldızlar 

ṣıfatın beyān ėder. 
(6)

 İkinci bāb tevbe ḳapusı ṣıfatın beyān ėder. Üçünci bāb 
(7)

 Deccāl 

ṣıfatın beyān ėder. Dördünci bāb Deccāl 
(8)

 eşegi ṣıfatın beyān ėder. Bėşinci bāb ¤Ísā 

peyġamber 
(9) 

¤aleyhi ‟s-selām ṣıfatın beyān ėder. Altıncı bāb 
(10)

 Ye¢cūc ve Me¢cūc 

ṣıfatın beyān ėder. Yėdinci bāb 
(11)

 Dābbetü ‟l-arż ṣıfatın beyān ėder. Sekizinci bāb 
(12)

 

feriştehler ādemíler içün aġlaşduġı ṣıfatın beyān 
(13)

 ėder. Ṭoḳuzuncı bāb İsrāfíl urası
6
 

ṣıfatın  
(1)

 beyān ėder. Onuncı bāb melekü „l-mevt kendü cānın alduġı 
(2)

 ṣıfatın beyān 

ėder. On birinci bāb yėrler ıssız ḳalduġı 
(3)

 ṣıfatın beyān ėder. On ikinci bāb yėr ve gök 

dütün 
(4) 

ile dolduġı ṣıfatın beyān ėder. On üçünci bāb 
(5)

 mücerred ṣūr ṣıfatın beyān 

ėder. On dördünci bāb 
(6)

 Burāḳ ṣıfatın beyān ėder. On bėşinci bāb merḳad-i şerìf 
(7) 

Ḥażreti Muḥammed Muṣṭafā ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem maḥşerde 
(8)

 ḫurūc ėtmesi 

ṣıfatın beyān ėder. On altıncı bāb 
(9)

 ḫalāyıḳ maḳbereden ḳopası ṣıfatın beyān ėder. On 

(10)
 yėdinci bāb dört yėrde ṣorı ḥisāb ṣıfatın 

(11)
 beyān ėder. On sekizinci bāb śu¤bān yeli 

çıḳduġı 
(12)

 ṣıfatın beyān ėder. On ṭoḳuzuncı bāb minberler 
(13)

 ḳurulduġı ṣıfatın beyān 

ėder. Yėgirminci bāb ṭamu ṣıfatın  
(1)

 beyān ėder. Yėgirmi birinci bāb maḥşer ṣıfatın 

beyān ėder. 
(2)

 Yėgirmi ikinci bāb ādemíler çekirgeye ve kelebege beŋzedügi 
(3) 

ṣıfatın 

beyān ėder. Yėgirmi üçünci bāb ṣaflar ṣıfatın 
(4)

 beyān ėder. Yėgirmi dördünci bāb kürsì 

ṣıfatın beyān 
(5)

 ėder. Yėgirmi bėşinci bāb ¤alem ṣıfatın beyān ėder. 
(6)

 Yėgirmi altıncı 

bāb uçmaḳ ve ṭamu duracaḳ yėri 
(7)

 ṣıfatın beyān ėder. Yėgirmi yėdinci bāb ṭamu ṣıfatın 

(8)
 beyān ėder. Yėgirmi sekizinci bāb ḥisāb ṣıfatın 

(9)
 beyān ėder. Yėgirmi ṭoḳuzuncı bāb 

ḳalemden ḥisāb 
(10)

 almaḳ ṣıfatın beyān ėder. Otuzuncı bāb gökden 
(11)

 bitiler yaġmaġuŋ 

ṣıfatın beyān ėder. Otuz birinci bāb 
(12)

 uçmaḳ yeli ṣıfatın beyān ėder. Otuz ikinci bāb 

                                                             
6 Yazmada: dal harfi ile yanlış yazılmış. 
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(13)
 uçmaḳ ḫaberleri ṣıfatın beyān ėder. Otuz üçünci bāb 

(1)
 ¤āṣíleri ṭamuya sürecekleri 

ṣıfatın beyān ėder. 
(2) 

Otuz dördünci bāb ṭamu ¤aẕābları ṣıfatın beyān 
(3)

 ėder. Otuz 

bėşinci bāb ṭamu ırmaġı ṣıfatın beyān 
(4)

 ėder. Otuz altıncı bāb zaḳḳūm aġacı ṣıfatın 

beyān 
(5)

 ėder. 

Bāb-ı evvel: 

Ḫaberde şöyle gelmişdür kim ¤Abdu‟llāh 
(6)

 bin ¤Ömer eydür. Yā resūller ve enbiyālar 

serveri Muḥammed Muṣṭafā-
(7)

-nuŋ mübārek lafẓından şöyle buyurdı kim: “Allāh 

Tebāreke 
(8)

 ve Te¤ālā ay ve gün ve ¤arş ve kürsì ve levḥ ü ḳalemi kendü 
(9)

 nūrından 

yaratdı. Ayıla güneşüŋ nūrı berāber idi. Güneşüŋ 
(10)

 böyüklügi yėdi bu dünyācadur. Ay 

günden küçükdür ve daḫı 
(11)

 her yılduzuŋ böyüklügi bu dünyācadur. Ve daḫı yılduzuŋ 

(12)
 uşacıġı ¤arşuŋ bezegidür. Ve güneş dördünci ḳat 

(13)
 gökdedür. Ḥaḳ Subḥānehu ve 

Te¤ālā ol vaḳt ki anı 
(1)

 yaratdı. Ay yaradulduġına sebeb bu idi ki gėce ile 
(2)

 gündüz 

bilindi. Zírā kim diŋlenmek vaḳtı bunlar idi. 
(3)

 Ḥaḳ Subḥānehu ve Te¤ālā mihrübānluġı 

āşikāre ḳıldı. 
(4)

 Cebrā¢íl ¤aleyhi ‟s-selāma buyurdı. Ayla gün nūrı berāber 
(5)

 iken Cebríl 

¤aleyhi ‟s-selām ḳanadıyla ayı bir kez urdı. 
(6) 

Ayuŋ nūrı eksik oldı. Zírā ol ḳara kim 

ayuŋ nūrından 
(7)

 Cebrā¢íl‟üŋ ḳanadı nişānıdur. Nitekim Ḥaḳ Celle ve ¤alā 
(8)

 Ḳur‟ān‟da 

buyurdı: «va ca¤alnā ’l-layla va ’n-nahāra āyatayni fa maḥavnā 
(9) 

āyata ’l-laylí ve 

ca¤alnā āyata ’n-nahārí mubṣirat
an

.»Ve daḫı Ḥażreti 
(10)

 Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi 

ve sellem eydür kim: Ḥaḳ Te¤ālā güni yaratduġında 
(11)

 bir ḳaŋlı yaratdı. Gün içün ve ol 

ḳaŋlınuŋ üç yüz bucaġı 
(12)

 vardur degme bucaġında bir tekerlek vardur degme tekerlege 

(13)
 bir ferişte müvekkeldür. Ve ol ferişteler kim anda müvekkeldür.  

(1)
 Maşrıḳdan 

maġribe ṭartarlar ve maġribden maşrıḳa ṭartarlar. 
(2)

 Maşrıḳda yüz seksen bıŋar vardur, 

ḳaynar. Ve maġribde 
(3)

 yüz seksen bıŋar vardur, ḳaynar. Ayıla gün maşrıḳdaġı 
(4)

 

bıŋarlardan ṭoġarlar. Maġribdaġı bıŋarlardan ṭolunurlar. 
(5)

 Nitekim Ḳur‟an‟da yād ḳıldı: 

«vacadahā taġrubu fí ¤aynin ḥami¢atin.» 
(6)

 Her gün bir bıŋardan ṭoġar ve bir bıŋardan 

ṭolunur. Ve ol yüz 
(7)

 seksen bıŋar tamām olıcaḳ dün ile gün berāber olur. 
(8)

 Dėdikleri 

tamām olduġı vaḳtın dün uzanur ve gün 
(9)

 ḳıṣṣalanur, üç yüz altmış gün olur. Nitekim 

Ḳur‟ān‟da yād 
(10) 

ḳıldı: «fa lā uḳsimu bi Rabbi ’l-maşāriḳi va ’l-maġāribi.» Ve 

Peyġamber 
(11)

 ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem ol mübārek lafẓından yine buyurdı kim: 
(12)

 

Dünyāda gün altında Ḥaḳ Te¤ālā bir deŋiz yaratmışdur maġribe 
(13)

 degin dutup bir ḳaṭre 

ṣu yėre ṭamlamasa Taŋrı fermānı ile  
(1)

 ṭamlar. Ay ve gün ol deŋiz içinden geçer ve ol 

deŋiz buzdan 
(2) 

ṣovuḳdur. Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eydür: Ol Taŋrı 
(3)

 

ḥaḳḳıyiçün kim benüm cānum anuŋ ḳudret ḳabżındadur. Eger gün 
(4)

 ol deŋiz içinden 

geçmeyeydi gün issisinden dünyā bir sā¤atde 
(5)

 ḳapḳara yanardı. Ve daḫı ayuŋ nūrın 
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görse ¤āşıḳ 
(6)

 olup secde ḳılaydı Taŋrı budur dėrlerdi. Nitekim 
(7)

 kelām-ı ḳadímde yād 

ḳıldı: «va kull
un

 fí falak
in 

yasbaḥūna.» Ve daḫı Peyġamber 
(8) 

¤aleyhi ve selām eydür 

kim: Taŋrı Tebāreke ve Te¤ālā bu cihānda 
(9)

 üküş ¤acāyibler yaratmışdur. Cümle 

¤acāyiblerden biri oldur ki: 
(10)

 İki şehr yaratmışdur. Biri maşrıḳda ve biri maġribde. Ol 

(11)
 şehir ki şarḳdadur Süryān dilince Barḳayāsān ve Tāzí 

(12)
 dilince Balḳāndur. Ve ol 

şehir ki maġribdedür anuŋ adı Süryān 
(13)

 dilince Barḥísāndur. Tāzí dilince Cābalsāndur. 

Ve ol  
(1)

 şehirlerüŋ degmesinde on biŋ ḳapusı vardur degme ḳapusından 
(2)

 ḳapusına 

bir fersaḫ yoldur. Her bir ḳapusında her gėce biŋ pāsubān 
(3)

 yatur. Ve ol şehrüŋ ne 

ḳadar ādemi varise gün ṭoġası vaḳtın 
(4)

 būrí ve neġāre ve kös çalarlar. Zírā kim gün 

ṭoġduġı 
(5)

 vaḳtın ġāyetile heybetile ṭoġar anlar daḫı anuŋ çün ġalebe 
(6) 

ėderler. Ve eger 

ol şehrüŋ ḳavmi ġalebe ėtmese idi degmeler 
(7)

 gün ṭoġınca görülmeginden cümle ol 

şehirler ḫalḳınuŋ zehresi 
(8)

 yarılup helāk olaydılar. Ol iki şehrüŋ ḫalḳı cümle 
(9)

 

mü¢minlerdür ve muvaḥḥidlerdür. Taŋrı Te¤ālā‟nuŋ birligine iḳrār 
(10)

 ėtmişlerdür. Ve 

Hūd peyġambere ve Mūsā peyġambere ¤aleyhime ’s-selām 
(11)

 inanmışlardur kim ¤Ād 

ḳavminden dėrler. Ve bunlardan öte 
(12)

 üç dürlü ḳavm vardur. Birine Müşg dėrler. Ve 

birine Nāḳıl 
(13)

 dėrler. Ve bir daḫı anlardan ötece dürlü Ye¢cūc ve Me¢cūc‟dur kim  
(1)

 

yine ol ferişte ṣol elin içre ḳaraŋuluḳ ḥicābından ḳaraŋuluḳ 
(2)

 çıḳar. Dünyāya ve gök 

kenārlarına ve deŋizlere yayılur dün 
(3)

 olur. Tā kim ḳıyāmet ḳopınca şöyle olsa gerek: 

Nitekim 
(4)

 Ḳur‟ān‟da yād ḳıldı: «tūlicu ’l-layla fí ’n-nahāri va tūlicu ’n-nahāra 
(5)

 fí ’l-

layli.» Ėy ¤azízlerimüz ol vaḳt ki ḳıyāmet yaḳın gele 
(6)

 gün ¤arş altında secde ḳıla. Eyde 

kim: “Yā Rabbi baŋa daḫı destūr 
(7)

 vėr kim diŋleneyin.” dėye. Ḥaḳ Te¤ālā destūr vėre 

üç gün 
(8)

 üç gėce ḳala ¤arş altında diŋlene. Ve ol üç gün üç gėce 
(9)

 bir gün gibi uzun 

ola. Münāfıḳlar ve kāfirler hėç bilmeyeler ammā 
(10)

 ¤ālimler ve ¤ābidler ve zāhidler 

bileler ve zārílıḳ ḳılalar. Eyde-
(11)

-ler kim ėy diríġā ol ḳorḳduġumuz gėceye uġraduḳ. 
(12)

 

“Ne çāre ḳılalum?” dėyeler. Tamām üç gün üç gėce bir gėce içinde 
(13)

 geçe. Andan Ḥaḳ 

Te¤ālā güne buyura ikisi ḳapḳara ṭoġarlar.  
(1)

 Tamām ol yėrine gelicek dönüp gėrü 

varalar maşrıḳda duralar. 
(2)

 Taŋrı Te¤ālā tevbe ḳapusın yapa. 

İkinci bāb: Tevbe 
(3)

 ḳapusı ṣıfatın beyān ėder. 

¤Ömer bin el-Ḫaṭṭāb Rażiya ‟llāhu 
(4)

 ¤anhu Resūla ‟llāh ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve 

sellemden ṣordı kim: 
(5)

 “Yā Resūla ‟llāh tevbe ḳapusı nedendür?” Resūl Ḥażreti ṣalla -

(6)
-‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eydür kim: “Yā ¤Ömer Taŋrı Te¤ālā tevbe içün 

(7)
 bir ḳapu 

yaratmışdur maġribden ötedür ve ol ḳapu iki 
(8)

 ṭabaḳadur: Bir ṭabaḳası gevherdendür ve 

bir ṭabaḳası incüden-
(9)

-dür. Ve bir ṭabaḳadan bir ṭabaḳaya varınca degin ḳırḳ yıllıḳ 
(10)

 

yoldur. Her ḳanḳı müsilmān kim tevbe-i naṣūḥ ḳılsa feriştehler 
(11)

 ol müsilmānuŋ 
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tevbesin alurlar, ol ḳapudan içerüye ḳoyarlar. 
(12)

 Andan gėrü ol yazuġına yaḳın 

gelmez.”. Ma¤āẕ bin Cebel eydür kim: 
(13) “

Ḥażreti Resūl‟den ṣordum ki: Yā Resūla 

‟llāh naṣūḥ tevbesinüŋ  
(1)

 nişānı nedür?” Ḥażreti Resūla ’llāh ṣalla ’llāhu Te¤ālā 

¤aleyhi 
(2)

 ve sellem buyurdı kim: “Yā Ma¤āẕ naṣūḥ tevbesi oldur ki: 
(3)

 «an lā ya¤ūda 

ilā aẕ-ẕunūbi kaman lā ya¤ūdu ’l-ḥalíbu ilā darai¤.» 
(4)

 Ya¤ní dėmek oldur kim: “Ayrıḳ 

yazuġına dönmeye nitekim emcekden 
(5)

 süd ṣaġarlar gine emcege girmeye.” dėdi. 

“Andan soŋra Taŋrı 
(6) 

Te¤ālā tevbe ḳapusın baġlaya. Her kim tevbe ḳılarsa tevbesi 

ḳabūl 
(7)

 olmaya. Müsilmān olursa müsülmānlıġı ḳabūl olmaya.” dėdi. 
(8)

 Peyġamber 

ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem bu āyeti oḳudı kim: «hal yanẓurūna 
(9)

 illā an te’tiyahumu 

’l-malā’ikatu av yati Rabbuka av ya’tiya Rabbuka av ya’tiya ba¤żu āyāti 
(10) 

Rabbika 

yavma ya’tî ba¤żu āyāti Rabbika lā yanfa‘u nafsan ímānuhā lam takun 
(11) 

āmanat min 

ḳablu av kasabat fí ímānihā ḫayran ḳuli’ntaẓirū innā 
(12) 

muntaẓirūn.» Ebū Ka¤b oġlı 

eydür kim: “Yā Resūla ‟llāh andan soŋra 
(13)

 dünyā ve cihān ve ay ve gün nite ola?” 

dėdi. Peyġamber ṣalla ‟llāhu  
(1)

 ¤aleyhi ve sellem ėyitdi: «Ebū Ka¤b oġlı yine ay ve 

gün yėrine gele 
(2)

 maşrıḳdan ṭoġa maġribe ṭoluna ve dünyā ḳarārında dura. Ammā 
(3)

 

ḳıyāmet yaḳın ola. Tevbe ḳapusı baġlandıḳdan soŋra Deccāl 
(4)

 ¤aleyhi ‟l-la¤ne çıka. 

Üçünci bāb: Deccāl ṭoġduġı  
(1)

 ṣıfatın beyān ėder. 

Ḫaberde şöyle gelmişdür ki; Deccāl 
(2)

 ¤aleyhi ‟l-la¤ne Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve 

sellem zamānında 
(3)

 toġdı. Ol vaḳt kim Resūl ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem 
(4)

 

Mekke‟den Medìne‟ye vardı. Ebū Bekir es-ṣıddíḳ rażiya ‟llāhu 
(5)

 ¤anhu ve ¤Abdu ‟llāh 

bin Mes¤ūd ve ¤Ābir bin Ḳahhār ve Muḥammed 
(6)

 bin Ebū Bekr Medìne-i pākdan 

dönicek bir köye geldiler. Kim ol köyüŋ 
(7)

 adına Mecma¤u ‟s-Sūr dėrlerdi, bir küçük 

köy idi. Ve bir nėçeler 
(8)

 Şu¤ayb-ı Ḥāriśe oġlı köyi dėrlerdi. Ve ol köye varıcaḳ 
(9)

 

Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem atuŋ başın çaḳup ṭurdı. 
(10)

 Ėyitdi kim: “Yā 

Ebā Bekr sen daḫı bilgil kim Deccāl mel¤ūn bu köye 
(11)

 çıḳsa gerekdür.” dėdi. “Ve bu 

köyde iki cüḥūd vardur. Birisinüŋ 
(12)

 adı Sābek‟dür. Ve birisinüŋ adı Dāver‟dür. Ve 

Dāver‟üŋ¤avratı 
(13)

 Ḳaṭṭāne‟dür. Deccāl mel¤ūn Ḳaṭṭane‟den ṭoġacaḳdur.” dėdi.  
(1) 

Çoḳ zamān geçmeden çihārşenbe güninde Rebí¤u ‟l-evvel ayında 
(2)

 ṭoġdı. Deccāl 

¤aleyhi ‟l-la¤ne ṭoġduḳlayın ol 
(3)

 durı geldi, anasıyla söyleşdi, güleci ėtmege başladı. 
(4)

 

Gördiler kim ṣaġ gözi yoḳdur nişānı daḫı yoḳ idi. 
(5)

 Kendüzin ururdı, urduḳça 

semirürdi, ululardı. 
(6)

 Doġıcaḳ Deccāl dėyü ad vėrdiler. Hemíşe ol köyüŋ ḫalḳı 
(7)

 

bizüm peyġamberimüze eydürlerdi: “Ėvme ki uş Deccāl senüŋ ḥaḳḳuŋdan 
(8)

 gele.” 

dėrlerdi. Gelelüm yine söz başına, varalum ol gün ki 
(9)

 Deccāl anasından ṭoġdı. ¤Abdu 

‟llāh bin Mes¤ūd ve Muḥammed 
(10)

 bin Selme Mecma¤u ‟s-Sūr köyine vardılar. 
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Gördiler ki ol köyde 
(11)

 ġalebe var illerü
7
 vardılar. Görelüm ki bu ne ġalebedür? Döndi 

(12)
 ol kişi eydür kim: “Bu köyde bir oġlan ṭoġdı, anasıyla ve 

(13) 
¤avāmlarıyla söyleşür.” 

dėdiler. Çünki bu sözi ¤Abdu ‟llāh 
(1) 

ile Muḥammed ėşitdiler. “Tėz ikimüz bile 

varalum, görelüm.” dėdiler. 
(2)

 Deccāl‟uŋ olup ḳapusına geldiler. Çünki Deccāl‟uŋ anası 

bunlarnı 
(3)

 gördi, eyitdi kim: “Yā Deccāl peyġamberüŋ yārenleri seni görmege 

geldiler.” 
(4)

 dėdi. “Neye geldiler, benüm düşmenlerümdür.” dėdi. Ḥāliyā bunlar bu sö-

(5)
 -zi ėşidicek Deccāl‟uŋ alnına baḳdılar. Alnında bir yazu vardur 

(6)
 ol yazu budur ki 

«kāfir billāhi» dėyü yazılmış. İkisi daḫı bunı 
(7)

 göricek ḳayġulanup gitdiler. Yassu 

namāzı vaḳtinde Ḥażreti 
(8)

 Peyġamber ḳatına geldiler, eyitdiler: “Yā Resūla ‟llāh, 

Deccāl ṭoġdı.” 
(9)

 Döndi Ḥażreti Resūla ‟llāh ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eyitdi: 
(10)

 

“Siz gördüŋüz mi?” dėdi. Resūl eyle dėyecek ¤Abdu ‟llāh ile Muḥammed 
(11)

 eyderler: 

“Yā Resūla ‟llāh Mecma¤u ‟s-Sūr köyinde bir ḳaydımuz var idi, 
(12)

 anda varduḳ 

ḳaydumuz bitürmege. Gördüḳ ki bir ġalebe vardur. 
(13)

 Bu ne ġalebedür?” Bize eyitdiler 

kim: “Deccāl ṭoġdı ve biz daḫı salıġın 
 (1) 

alduḳ. Sāyik ḳoŋşuġında ve ol sāḥire 

Ḳaṭṭāne‟den ṭoġdı.” 
(2)

 dėdiler. Varduḳ, gördüḳ. Anasıyla söyleşür ve kendözüni urur, 
(3)

 

urduḳça semürür, böyük olur. Ve daḫı alnında bir yazu gördüḳ 
(4)

 yazılmış «kāfir 

billāhi» dėyü. Bu cümle ¤alāmetleri Resūl ¤aleyhi - 
(5)

 -‟s-selāma eydivėrdiler daḫı ėrte 

olıcaḳ peyġamber ṣalla ‟llāhu 
(6)

 ¤aleyhi ve selleme ata bindi. ¤Ömer ve ¤Abdu ‟llāh bin 

Mes¤ūd Rażiya ‟llāhu Te¤ālā 
(7) 

¤anhumā geldiler. Deccāl‟uŋ anası ḳapusına, Deccāl 

anası Deccāl‟a eyitdi. 
(8)

 Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem yārānlarıla seni 

görmege geldiler, 
(9)

 döndi, Deccāl eyitdi: “Gelsünler.” Ḥażreti Resūl yārānları
8
 

eyitdiler: 
(10) “

Yā Resūla ‟llāh göŋlümüze bir nesne ṭutalum, görelüm bilür mi?” Resūla 

‟llāh 
(11)

 ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem bunlaruŋ sözlerin icābet ėdüp Duḫān 
(12)

 sūresin 

göŋüllerinde dutup içerü girdiler. Döndi Peyġamber ¤aleyhi - 
(13)

 -‟s-selām eydir kim: 

Yā Deccāl «şahhid bi anní Resūla ’llāh.» Ya¤ní; “Ṭanıḳlıḳ  
(1) 

vėrgil kim ben 

Taŋrı‟nuŋ peyġamberiyem.” dėdi. Döndi Deccāl ¤aleyhi ‟l-la¤ne 
(2)

 eyitdi kim: “Yā 

Muḥammed sen ṭanıḳlıḳ vėrgil kim Taŋrıyam.” daḫı döndi. 
(3)

 Resūl Ḥażreti ṣalla ‟llāhu 

¤aleyhi ve sellem döndi, eyitdi: “Yā mel¤ūn 
(4)

 Taŋrı birdür.” Peyġamber ṣalla ‟llāhu 

¤aleyhi ve sellem “Taŋrı birdür.” Üç 
(5)

 kez dėdi. Deccāl ḳarşu “Ben Taŋrıyam.” dėrdi. 

Resūl ṣalla ‟llāhu 
(6)

 ¤aleyhi ve sellem gördi kim Taŋrılıḳ da¤vāsın ḳılur, döndi Resūl 
(7)

 

ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eyitdi: “Yā mel¤ūn bilgil ki ḳapuŋa gelende 
(8)

 göŋlümde 

ne endíşe dutdum?” dėdi. Eydür kim: “Yā Muḥammed Duḫān sūresin 
(9)

 endíşe ḳıldıŋ.” 

dėdi. Döndi, Peyġamber ¤aleyhi ‟s-selām eydür kim: 
(10)

 “Yā mel¤ūn ḳātalaka ’llāhu.” 

                                                             
7 Yazmada: illerü/ėllerü okunacak biçimde yanlış yazılmış. 
8 Yazmada yārānlarıla. 
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ve daḫı Resūlu ‟llāh ṣalla ‟llāhu Te¤ālā ¤aleyhi 
(11) 

ve sellem eyle dėyicek Ḥażreti ¤Ömer 

ol sā¤at ḳılıç uzatdı, 
(12)

 ṣaldı ki ura fí ‟l-ḥāl ḳılıç gerüye ṣıçradı. Ḥażreti ¤Ömer‟üŋ 
(13)

 

ḳanı aḳdı. Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem ¤Ömer‟i bu ḥālde göricek  
(1) 

eydür kim: «subḥāne ‟llāhi». Andan Resūlu ‟llāh ṣalla ‟llāhu Te¤ālā ¤aleyhi 
(2)

 ve sellem 

Medíne‟ye vardı. Deccāl ¤aleyhi ‟l-la¤ne ardınca vardı. 
(3)

 Medíne-i Münevvere‟ye ḳaṣd 

eyledi. Medíne ḳavmi ġalebe ve zāríluḳ  
(1)

 ḳıldılar. Ve ḫalāyıḳ daḫı Deccāl‟a ḳaṣd 

ėtdiler. Deccāl ḳaçdı. 
(2)

 Kendü yėrine vardı. Medíne ḳavmi ardınca geldiler. Deccāl 

mel¤ūn 
(3)

 bir böyük ṭaş getürdi. Ol köyüŋ çevresine ḳoydı, eli ile 
(4)

 işāret eyledi, ḥiṣār 

dívārı gibi çevre dívār oldı. Ol 
(5)

 köyüŋ ḫalḳı dívār içinde ḳaldılar. Medíne ḳavmi ol 

köye 
(6)

 girmediler, ḳorḳdılar. Eyitdiler kim: “Yā Resūla ‟llāh Deccāl ne yavuz fitne 
(7)

 

ḳoydı, bu ẓālim yėri göge degin ḥiṣār eyledi, dutdu.” dėdiler. 
(8)

 Resūla ‟llāh ṣalla ‟llāhu 

¤aleyhi ve sellem ol sā¤at elin getürüp 
(9)

 du¤ā ḳıldı, eyitdi: “Ėy Bār-ı Ḫudā va¤de 

vaḳtine degin bu kāfirüŋ 
(10)

 şerrini benüm ümmetümden ıraġ eylegil.” Ol sā¤at Ḥaḳ 

Subḥānehu 
(11)

 ve Te¤ālā bir ferişte vėrdi kim ol ferişte bir ṭurfe ḳuş ṣūretlü 
(12)

 idi. 

Çünki Deccāl‟a ėrişdi, fí ‟l-ḥāl çengāl urdı, götürdi. 
(13)

 Deccāl çaġırdı kim: “Yā Resūla 

‟llāh zinhār ve zinhār.” dėdi. Ol  
(1)

 ferişte daḫı döndi, Resūl‟den yaŋa baḳdı. Resūl 

Ḥażreti mübārek 
(2)

 barmaġıla işāret eyledi. Ol ferişte mecāl vėrmedi, Deccāl‟ı ėletdi. 
(3) 

Ṭaberistān‟da bir deŋiz vardur. Ol deŋiz içinde bir aṭa ol aṭa- 
(4)

 -nuŋ içinde bir 

maġāraya ḳoydı. Şimdi ol mel¤ūn andadur, 
(5)

 sā¤ate mevḳūfdur. Ėmdi ey ¤azízler bu 

cümle Allāh‟uŋ fermānındadur. 
(6)

 Ḥaḳ Te¤ālā‟nuŋ ḳudretindedür bu Peyġamber ṣalla 

‟llāhu ¤aleyhi ve sellem mu¤cizātı- 
(7)

 - dur. Pes böyle bilmek gerekdür kim Taŋrı birdür 

ve Resūl‟ı ḥaḳdur. 
(8)

 «Ėmdi ḫoş eydelüm ki «aşhadu an lā ilāha illā ’llāhu vaḥdahu lā 

şarika
-
 

(9)
 -lahu ve aşhadu anna Muḥammad

an
 ¤abduhu va Rasūluhu.» «Dėgil eger 

dilerseŋ kim 
(10)

 Ḥaḳḳ‟uŋ raḥmetinden nā-ümíd olmayasın. Bu kelimeleri tecdíd diliŋde 

(11)
 ẕikr eylegil kim cāvidān olasın.» dėdi. Ėmdi gėrü söze ba- 

(12)
 -şlayalum Ḥaḳ 

Subḥānehu ve Te¤ālā Ṭaberistān deŋizinde bir aṭa 
(13)

 yaratmışdur. Deccāl‟ı ol aṭada 

ḳoydı. Va¤de vaḳtine dek ol  
(1)

 aṭada olısardur. Ḫaberde şöyle gelmişdür ki Deccāl 

çıḳduġı 
(2)

 vaḳtin maşrıḳda bir ṭaġ vardur. Ol ṭaġuŋ üstine bine ve çaġıra 
(3)

 āvāzın 

maşrıḳdan maġribe degin ėşideler. Ḥaḳ Subḥānehu ve Te¤ālā 
(4)

 cümlenüŋ ḳulaġına 

degüre cüḥūdlar ve münāfıḳlar yėdi gün içinde 
(5)

 ol ṭaġa dura ve ikinci gün çaġıra 

cümle cehūdlar ve münāfıḳlar 
(6)

 ėşide. Her kim anuŋ āvāzın ėşidürse ḳırḳ gün ol ṭaġ 
(7)

 

üstine dürüşeler ve ol dürüşdükleri günüŋ bir sā¤ati on 
(8)

 günce ola bir ay bir yılca ola. 

Andan ḳırḳ gün geçdikden 
(9)

 soŋra Deccāl mel¤ūn kendözin götürmege davar dileye 

eyle 
(10)

 ola ki hėç ṭavar bulunmaya. Zírā kim Deccāl mel¤ūnuŋ uzunluġı 
(11)

 üç günlüḳ 

yoldur ve yoġunlıġı daḫı iki günlük yoldur daḫı 
(12)

 ḳarnı açıcaḳ deŋizden balıḳlar 
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çıḳarur, güneşde pişürür. Yėye nice kim 
(13)

 ṭavar tedbírin ėdeler, bulunmaya. Ḥaḳ 

Subḥānehu ve Te¤ālā Deccāl 
(1)

 içün bir eşek yaratmışdur. Taŋrı‟nuŋ fermānıla 

dívlere buyura ol 
(2)

 eşegi Deccāl‟a getüreler yine daḫı yöriye. 

Dördinci bāb: Deccāl 
(3)

 eşegi ṣıfatın beyān ėder. 

Ḫaberde gelmişdür ki; Ḥaḳ Subḥānehu ve Te¤ālā 
(4)

 ol vaḳtın kim Deccāl‟ı yaratdı. 

Anuŋçün daḫı bir eşek yaratdı. 
(5)

 Böyüklügi dört günlük yoldur ve yoġunlıġı üç günlük 

yolcadur, 
(6)

 teni ḳıpḳızıl ḳan gibidür. Ayaġı ḳapḳaradur zift gibi, dizlerine degin 
(7)

 

ḳarnı aḳdur, yüzi ṣafradur, ḳulaḳları böyükdür ve adı Lu¤bān‟dur. 
(8)

 Alnında yazıludur 

kim «Ene mesíḥ Deccāl.» Ya¤ní “Ben Deccāl eşegem.” dėdügi 
(9)

 olur. Ve ol eşek içün 

Ḥaḳ Subḥānehu ve Te¤ālā Ḳāf Ṭaġı 
(10)

 ardında bir aṭa yaratmışdur. Ve ol aṭaya cezíre-i 

¤azím dėrler. 
(11)

 Ḫaberde şöyle gelmişdür ki; ol aṭanuŋ içinde ḳırḳ yazı vardur. 
(12)

 

Degme yazısınuŋ uzunluġı bir günlük yoldur. Ve ol ḳırḳ aṭa- 
(13)

 -lar kim vardur, 

cümlesi ol eşegüŋ otlaġıdur. Ve ol aṭalaruŋ  
(1)

 içi Taŋrı fermānıla gėce ėrteye degin 

ṭopṭolu ot olur. 
(2)

 Ve ol eşek ėrteden ṭurup gėceye degin ol ḳırḳ aṭayı 
(3)

 yėye bir ẕerrece 

ḳomaya dükede. Daḫı ol aṭa içinde ḳırḳ 
(4)

 ırmaḳ ṣu vardur, ol ḳırḳ ırmaġuŋ daḫı ṣuyın 

içer. Yėrinde 
(5)

 bir ṭamla ḳomaz, daḫı hėç ṭoymaz. Gėce ėrteye degin ḳayġudan 

uyumaz. 
(6)

 Ḥaḳ Te¤ālā fermānıla ėrte olıcak ol eşek yine ṭurur kim 
(7)

 görür kim cümle 

aṭalar otıla ṭolmış ve cümle ırmaḳlar ṣuyıla 
(8)

 ṭolmış. Gėrü ėrteden gėceye dek yėr ve 

içer. Gėrü ne yėyem dėyü ḳayġulu 
(9)

 yatur. Cümle ¤ömri olduḳça şöyle geçiserdür. Ḥaḳ 

Te¤ālā anuŋ 
(10)

 rızḳın eksik ėtmezve illā kim hėç ḳayġusuz uyumaz. Ḥaḳ Te¤ālā 
(11)

 şol 

şükrsüz ve minnetsiz ve gözi ṭoymaz kişileri oŋa 
(12)

 beŋzetdi. Nitekim Ḳur‟ān‟da 

buyurdı: «inna ’l-insāna ḫuliḳa 
(13)

 halū¤ā
n
 iẕā massahu ’ş-şarru cazū¤ā

n 
va iẕā massahu 

’l-ḫayru manū¤ān.»  
(1)

 Ve andan Deccāl ¤aleyhi ‟l-la¤ne ol eşege bine ve ol zamānda 

bir 
(2)

 ¤ālim ü ābid ve zāhid pādişāh ola. Ol pādişāhuŋ ism-i şerífi 
(3)

 Aḥmed bin 

¤Abdu‟llāh ola rażiya ‟llāhu ¤anhu. Ol pādişāhdan 
(4)

 ḳorḳar ola. Deccāl ādem öldüre 

gėrü diri ḳıla. Andan ol 
(5)

 kāfirlerüŋ çerisi eydeler kim: “Yā Deccāl ėmdi seni bildük 

kim Taŋrı- 
(6)

 -sın, gerekdür kim bizüm atalarımuzı ve analarımuzı daḫı diri ḳılasın.” 
(7) 

dėyeler, döneler. Deccāl ¤aleyhi ’l-la¤ne dívlere ve perìlere buyura bunlaruŋ 
(8)

 ataları ve 

anaları ṣūretinde sinleden çıḳmış gibi olalar. 
(9)

 Ve ol ¤alāmetleri göricek kāfirlıḳları 

ziyāde ola çünki 
(10)

 ataların ve anaların ṣanup daḫı bed-ter küfre mübtelā olalar. 
(11)

 

Andan Aḥmed bin ¤Abdu‟llāh müsilmānları Kūfe şehrine devşüre 
(12)

 ḥāżır ḳıla. Deccāl 

ile Kūfe ḳapusında uġraşalar. Ne Deccāl Aḥmed‟i 
(13)

 yėne ve ne Aḥmed Deccāl‟ı yėne. 

Aḥmed‟üŋ on biŋ çerisi ola.  
(1)

 Deccāl‟üŋ çerisi içinde yalŋız yėdi biŋ ¤avratları ve 

oġlanları 
(2)

 ola, Medíne‟ye gitmek isteye. Ḥaḳ Te¤ālā feriştehlere emr ėde yėrleri 
(3)
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çekeler bozalar bir sā¤at içinde Medíne‟ye varalar. Ḥaḳ Te¤ālā Aḥmed‟e 
(4)

 daḫı 

Medíne‟ye varmaġı geŋiz ėde. Aḥmed bin ¤Abdu‟llāh çerisin ṣāf 
(5)

 duta baġlaya. Anda 

daḫı bir gün bir gėce ceng ėdeler. Ne Aḥmed Deccāl‟ı 
(6)

 yėne ve ne Deccāl Aḥmed‟i 

yėne. Andan Deccāl Mekke‟ye vara. Aḥmed 
(7)

 Mekke ḳavmin devşüre anda daḫı bir 

gün bir gėce ceng ėde ikisi daḫı 
(8)

 anda berāber geleler, andan döne. Deccāl Ṭūr-ı 

Sínā‟ya vara Aḥmed 
(9)

 daḫı ardınca Ṭūr-ı Sínā‟ya vara. Ṭūr-ı Sínā ḳavmi Aḥmed‟e 

yardum 
(10)

 ėdeler. Anda daḫı bir gün bir gėce ceng ėdeler, ikisi berāber gele, döne. 
(11)

 

Deccāl Beytü ‟l-Maḳdis‟e vara. Aḥmed ardınca vara anda daḫı bir gün 
(12)

 bir gėce ceng 

ėdeler. Gine ikisi berāber olalar. Andan Deccāl 
(13)

 bu dört buḳ¤a ḳoyup gide ḳırḳ güne 

dek cümle cihānı ṭuta,  
(1)

 ḳızlıḳ ola. Taŋrı Te¤ālā müsilmānları şírín feriştehlerine 

beŋzede. Tekbír 
(2)

 ḳılıcaḳ ḳarınları ṭoya. Tesbíḥ oḳuyıcaḳ ṣusuzluḳları gide. Deccāl 
(3)

 

mel¤ūn cümle cihānı musaḥḥar ėde, gėrü döne Mekke‟ye ve Medíne‟ye ve Ṭūr-ı 
(4)

 Sínā 

ve Beytü ‟l-Maḳdis‟e ḳaṣd ḳıla. Ol buḳ¤alaruŋ ḳavmleri  
(1)

 kim müsilmānlardur. 

Du¤ā ḳılalar, du¤āları müstecāb ola. Ḥaḳ Te¤ālā 
(2)

 ¤Ìsā peyġamberi vėre Deccāl‟ı helāk 

ḳıla. 

Bėşinci bāb: ¤Ìsā peyġamber 
(3)

 gökden indügin beyān ėder. 

Ḫaberde şöyle gelmişdür ki; ¤Ìsā 
(4)

 peyġamber ¤aleyhi ‟s-selām gökden yėre ine. Bir 

nūrdan ḳubbe ile ve ol 
(5)

 nūrdan ḳubbe barrāḳ. İçinde ola ¤Ìsā peyġamber ¤aleyhi ‟s-

selām. 
(6)

 Bir aḳ ḥulle gėyüp ve mübārek başına yeşil destār ṣarınup 
(7)

 ve bir incüden 

¤aṣā eline alup ine. Ve ol ¤aṣānuŋ yėdi arşun 
(8)

 uzunlıġı ola ve demreni uzunlıġı bir 

arşun ola. Pes ¤Ìsā 
(9)

 peyġamber ¤aleyhi ‟s-selām gökden ine, nūrı Deccāl‟a doḳunıcaḳ 

Deccāl 
(10)

 eşekden yėre düşe. Taŋrı Tebāreke ve Te¤ālā yėre buyura. Deccāl‟uŋ 
(11)

 iki 

ayaġın yėr duta. ¤Ìsā peyġamber ¤aleyhi ‟s-selām ol elindeki 
(12) 

¤aṣā ile ura, arḳasından 

gögsinde çıḳa. Deccāl düşe, 
(13)

 ol yarasından ırmaḳ gibi ḳan aḳa ve ol ḳanı müsilmānlar 

göreler. 
(1)

 Şādlıḳlar ḳılalar. Aḥmed bin ¤Abdu‟llāh ol buḳ¤a ḳavmin buyura daḫı 
(2) 

¤Ìsā ¤aleyhi ‟s-selām ḳarşu vara. Andan ḳılıç ṭarṭalar. Deccāl‟uŋ ḳavmin 
(3)

 ḳıralar. 

Deccāl çerisi ḳaçalar, ḳanda kim bucaḳ varise aŋa ṣıġınalar. 
 (1) 

Ve ol ṣıġındıḳları 

yėrden āvāz gele, eyde kim: “Uş Deccāl‟uŋ kişileri 
(2) 

bunda puṣıdur.” dėyü ḫaber 

vėreler. Ve cümle çerisinden hėç kimse ḳomadın 
(3)

 tamām ḳıralar. Tamām ḳırduġından 

soŋra yėr bir heybetile deprene. Ve yėr 
(4)

 ḳarnında ne ḳadar māl ve genc varise cümlesi 

yuḳaru yėryüzine 
(5)

 gele. Delíl budur kim Ḳur‟ān‟da yād ḳıldı: «izā zulzilati ‘l-arżu 
(6) 

zi 

’l-zālahā va aḫracati ‘l-arżu aśḳālahā va ḳāla ‘l-insānu mālahā.» 
(7)

 Andan soŋra 

ḫalāyıḳ altun ve gümişe anca ṭapalar. Kimse māl ve 
(8)

 rızḳa baḳmaya. Cihān cümle 

altun ve gümüş ve ni¤met çok ola. 
(9)

 Ucuzluḳ ola ve ¤Ìsā peyġamber ¤aleyhi ‟s-selām 
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ḳırḳ yıl 
(10)

 pādişāhlıḳ ėde. Ve ol vaḳtin zamānı şöyle ola kim bir gün 
(11)

 bir sā¤atce ola. 

Ve bir ay bir günce ola. Ve bir yıl bir ayca 
(12)

 ola. Andan soŋra ḳırḳ yıl tamām olıcaḳ 

¤Ìsā peyġamber 
(13) 

¤aleyhi ‟s-selām ṣaḫre ṭaş üzerinde secdeye vara, rūḥı 
(1) 

raḥmete 

ulaşa. Ḫalāyıḳlar ¤Ìsā peyġamberüŋ öldügin ėşideler. 
(2)

 Feryād ėdüp aġlaşalar, geleler. 

¤Ìsā peyġamberi Beytü ‟l-Maḳdis mescidi 
(3) 

ḳapusında defn ėdeler daḫı yėdi günden 

soŋra Ye¢cūc ve Me¢cūc 
(4)

 çıḳa. 

Altıncı bāb: Ye¢cūc ve Me¢cūc ṣıfatın beyān ėder. 

Nitekim 
(5)

 kelām-ı ḳadímde yād ḳıldı: «ḥattā izā futiḥat Ya¢cūcu va Ma¢cūcu 
(6)

 ve hum 

min kulli ḥadab
in 

yansilūn.» Ya¤ní Ye¢cūc dėdikleri iki pādişāh- 
(7)

 -dur. Birisinüŋ adı 

Ṭūlān‟dur. Birisinüŋ adı Enca¤ab‟dur. 
(8)

 Ve bu ikisinüŋ çerisine ṣayı yoḳdur. Ve daḫı 

bunlar yüz 
(9)

 iki cavḳdur. Degme bir cavḳ biŋ kez Muḥammed ümmetincedür. Ammā 

çıḳduġı 
(10)

 vaḳtın dört cavḳ olup çıḳasardur. Evvel Ṭūlān bölügi 
(11)

 çıḳar, yėryüzinde 

ne ḳadar ṭatlu ṣular varise içerler. Anuŋ ardınca 
(12)

 bir bölük daḫı çıḳar ol bölüge 

«Encā¤ bölügi» dėrler. Yėryüzinde 
(13)

 ne ḳadar murdār ṣular varise içerler. Ve bir 

bölügi daḫı çıḳar.  
(1)

 Aŋa «Bisāṭ bölügi» dėrler. Yėryüzinde ne ḳadar acı ṣular varise 

(2) 
içerler. Dördünci «Besṭā¤i bölügi» dėrler. Anlar daḫı ne ḳadar balcıḳlar 

(3)
 varise 

içerler ve yėrini yėyeler. Şunuŋ gibi ṭāyifedirler, bunlar kim 
(1)

 aġızları yėdi ḳat yėr 

dibine deġin ḳorudalar. Ve bunlaruŋ boyı uzunluġı 
(2)

 iki ḳarış ola. Ve yoġunlıġı bir 

ḳarış ola. Ve gözleri küçük ola. 
(3)

 Ve saḳalları olmaya. Ve bıyuḳları aġızların örtmiş 

ola. Ḳulaḳları 
(4)

 uzun ola, yörürken ayaḳlarına ṣarmaşa. Yatdıḳları vaḳtin 
(5)

 bir ḳulaġı 

döşene ve bir ḳulaġın örtüne. Ve bunlaruŋ eŋ ża¤ífleri 
(6)

 yüz baṭman ṭaş götüre. Ve 

bunlaruŋ hėç birisi ölmeye. Tā kim 
(7)

 biŋ kez ikiz ṭoġmayınca erkek dişilü tamām biŋ 

kez ikiz ṭoġıcaḳ 
(8)

 anası bir yaŋa düşe, öle. Ye¢cūc ve Me¢cūc, Yāfeś oġlan- 
(9)

 -

larındandur. Ve bunlaruŋ zamānında yėyecek nesne bulunmaya. Ve bunlar 
(10)

 

maşrıḳdan çıḳalar, üç yılda cihānı dutalar. Tamām dünyāyı ṭutıcaḳ 
(11) 

“Yėryüzi bizüm 

oldı.” dėyeler. Maşrıḳdan maġribe degin bir kezden oḳ 
(12)

 atalar. Şol ḳadar ḳuvvetlü 

olalar kim oḳları bir yıllıḳ yol gide 
(13)

 ve daḫı eydeler kim: “Yėryüzi bizüm oldı, 

gökyüzi daḫı bizüm  
(1)

 olsun.” dėyeler ve göge oḳ atalar. Taŋrı Te¤ālā feriştehlere 

buyura 
(2)

 oḳların ḳana bulayalar gėrü bıraġalar. Bunlar ol ḳanlu oḳı 
(3)

 göricek 

sevinişeler ve eydeler kim: «Gök Taŋrısın daḫı başlu ḳıldıḳ.» 
(4)

 dėyeler. “İşte gök daḫı 

bizüm oldı.” dėyeler. Ve bunlar cümle cihānı 
(5)

 dutalar ve illā Mekke ve Medíne ve 

Beytü ‟l-Muḳaddes ve Tūr-ı Sínā Ṭaġı 
(6)

 bu dört buḳ¤a Ḥaḳ Subḥānehu ve Te¤ālā 

bunlaruŋ gözlerine göstermeye. 
(7)

 Andan soŋra Ḥaḳ Te¤ālā bir dürlü ḳurducuġazlar vėre 

ol ḳurdlaruŋ 
(8)

 adı «nefḥa-i laṭmān» dur. Tamām devecük ṣūreti gibi ola bunlaruŋ 
(9)
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burnından ve aġzından ve ḳulaḳlarından gire ve ferclerinden çıḳa 
(10)

 ve bir sā¤at içinde 

helāk olalar. Ḥaḳ Tebāreke ve Te¤ālā fermānıla 
(11)

 bunlaruŋ cümlesin deŋize bıraġalar 

mü¤minler şād ve ḫandān olalar. 
(12)

 Ḥaḳ Te¤ālā‟ya şükr ḳılalar ve bunlardan soŋra yėdi 

gün geçicek 
(13)

 Ḥaḳ Te¤ālā fermānıla Dābbetü ‟l-arż çıḳa. 

Yėdinci bāb: Dābbetü ‟l-arż  
(1)

 ṣıfatın beyān ėder. 

Ḫaberde şöyle gelmişdür ki; Peyġamber ṣalla ‟- 
(2)

 -llāhu ¤aleyhi ve sellem eydir ki: 

Dābbetü ‟l-arż Mekke‟den çıḳa, nitekim 
(3) 

Ḳur‟ān’da yād ḳıldı: «va iẕā vaḳa¤a ’l-ḳavlu 

¤alayhim aḫracnā lahum 
(4) 

dābbat
an

 mina ’l-arżi tukallimuhum anna’ n-nāsa kānū bi-

āyātinā 
(5)

 lā yūḳinūn.» Ol Dābbetü ‟l-arż kim vardur yüzi ādem yüzi 
(6)

 gibiydür, illā 

boynı deve boynı gibidür ve yüzinden nūr balḳıya 
(7)

 ve gövdesi ḳuş gövdesi gibidür ve 

ayaġı arslan ayaġı 
(8)

 gibidür ve yüzi tamām gün gibi ola. Ve ṣaġ elinde Süleymān 
(9)

 

peyġamberüŋ yüzügi ola ve ṣol elinde Mūsā ¤aṣāsı ola. 
(10)

 Ve uzunluġı bėş yüz yıllıḳ 

yol ola, başı göge maşrıḳdan 
(11)

 maġribe degin ne ḳadar kim ādem varise anı göreler. 

Ve ol ṣaġ 
(12)

 elindeki Süleymān peyġamberüŋ yüzügin bir kez çevire cümle 

mü¤minlerüŋ 
(13)

 yüzine ṭoḳuna. Her kim mü¤mindür yüzinde bir ḫaṭ yazılu ola:  
(1)

 

«Yā kāfir billāhi.» dėyü. Ol zamānda oḳumayalar ve ṭamulu bellü 
(2)

 ola. Andan cihān 

ṭolu ni¤metler ola ve ucuzluḳ ola. 
(3)

 Hėç kimesne dünyā ni¤metlerine baḳmaya gözleri 

ṭoya. 

(4)
 Sekizinci bāb: Feriştehler ādemíler içün aġlaşalar ve ġayrı 

(5) 
ṣıfatın beyān ėder. 

Ḫaberde gelmişdir ki; Resūl ṣalla ‟llāhu 
(6) 

¤aleyhi ve sellem eydür ki: “Yā Ebā Hureyre 

çünki feriştehler bileler 
(7)

 ḳıyāmet yaḳın geldügin ādemíler içün aġlaşalar, eydeler kim: 

(8) 
“Ėy diríġā dünyāda ol nāzenín ¤ālimler ve ¤ābidler ve zāhidler 

(9)
 ve pādişāhlar ve 

cömerdler cümle yėr altında çürüyüp 
(10)

 ḫarāb olısardır ve ni¤metleri bí-ḥad olısar ve 

bıŋarlar 
(11)

 çıḳa ni¤metleri yėyecek ve ṣuları içecek 
(12)

 kimse ḳalmaz.” dėyeler, 

aġlaşalar.” Daḫı nāgāh İsrāfíl… 

(13)
 Ṭoḳuzıncı bāb: İsrāfíl ¤aleyhi ‟s-selām  

(1)
 ṣūr üre ṣıfatın beyān ėder ve daḫı 

feriştehlerüŋ ṣıfatın 
(2)

 beyān ėder. 

Ḫaberde şöyle gelmişdir ki; Peyġamber ṣalla ’llāhu 
(3) 

¤aleyhi ve sellem eydür ki: «Yā 

Ebā Hureyre bir ferişteh gökden yėre 
(4)

 ine. Ol ferişteniŋ yarusı otdan ve yarusı 
(5) 

ḳardan ola. Ne od ḳarı eride ve ne ḳar odı 
(6)

 söyündüre. Andan soŋra yėdi gün geçe 

İsrāfíl emr 
(7)

 ola aḏìne gün ḳuşluḳ vaḳtında ṣūrın üre nitekim 
(8)

 Ḳur‟ān‟da buyurdı: «va 
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huva ’llaẕi ḫalaḳa ’s-samāvāti va ’l-arża bi ’l-ḥaḳḳı va yavma 
(9)

 yaḳūlu kun fayakūn.» 

Ya¤ní ādemíler işlü işinde ġāfil olup 
(10)

 yörürken nāgāh İsrāfíl ṣūr üre, ḫalḳ-ı ¤ālem 

yuḳaru 
(11)

 baḳalar. Kimesne görmeyeler. Ḳorḳudan yüklü ¤avratlar yükin 
(12)

 bıraġalar. 

Emziklü ¤avratlar emzürürken uşaḳların yabana 
(13) 

atalar. Nitekim Ḳur‟ān‟da «va la 

ya¢tiyannahum baġtat
an

 va hum lā yaş¤urūn.» Ve āḫir bu āyetde 
 (1) 

buyurdı ki: «lā 

ta¢tíkum illā baġtat
an

.» Döne İsrāfíl ikinci 
(2) 

ṣūrı üre, ādemíler her ne kim varise yėrde 

gökde cümlesi 
(3)

 öleler. Meger ol bí-zevāl pādişāhıŋ diledügi kimseler ḳala. 
(4)

 Nitekim 

Ḳur‟ān‟da yād ḳıldı: «fa ṣa¤iḳa man fí ’s-samāvāti va man fí ’l-arżı illā man şā’allāh.» 

(5)
 Onuncı bāb: Melekü ‟l-mevt kendü cānın alduġı ṣıfatın 

(6)
 beyān ėder. 

Ḫaberde şöyle gelmişdir ki; Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi 
(7)

 ve sellem eydür ki: “Yā 

Ebū Hureyre melekü ‟l-mevt gele. Beytü ‟l-Maḳdis 
(8)

 ṣaḫre ṭaşı üzerine çıḳa otura. 

Gözin göge dike. 
(9)

 Ḥaḳ Te¤ālā‟dan fermān gele dėyü intiẓāre dura. Bir kez fermān 
(10)

 

gele ki: “Yā melekü ‟l-mevt ṣaġ elini ¤arşa yuḳaru ṣuna ve ṣol 
(11)

 elüŋi taḥte ‟ś-śerādan 

aşaġa dut. Ne ḳadar kim yaradılmış ḫalāyıḳ 
(12)

 varise cümlesiniŋ cānın alġıl.” dėye. 

Çünki emr böyle 
(13)

 emr olıcaḳ ol daḫı yėrde gökde kimse ḳomadan cānların  
(1)

 ala. 

Cebrā¢íl ve Míkā¢íl ve İsrāfíl ve ¤Azrā¢íl kendüsi ḳala. 
(2)

 Ḥaḳ Te¤ālā‟dan nidā gele kim: 

“Yā melekü ‟l-mevt daḫı kim ḳaldı?” dėye. 
(3)

 Melekü ‟l-mevt dėye kim: “Yā Bār-i 

Ḫudā, yā ¤ālemi ‟s-sırrı ve ‟l-ḫafiyyāt 
(4)

 pādişāhsın. Ṣormaḳ ne ḥācetdir? Yā Rabbi 

kimse ḳalmadı. 
(5)

 Ve illā Cebrā¢íl ve Míkā¢íl ve İsrāfíl ve ża¤íf miskín 
(6)

 ¤Azrā¢íl 

ḳaldı.” dėye. Öyle dėyicek Ḥaḳ Te¤ālā ḳatından nidā 
(7)

 gele kim: “Yā melekü ‟l-mevt 

benim kelāmım içinde oḳumadıŋ mı? Kim 
(8)

 buyurdum: «kullu man ¤alayhā fān
in

.» 

Nitekim ¤ālemleriŋ cānın aldıŋ. Sen 
(9)

 daḫı kendü cānın alġıl.” dėyü emr oluna. Çünki 

bu emri 
(10) 

ėşide. Melekü „l-mevt daḫı döne, ṭamu ile uçmaḳ arasında 
(11)

 gele. Bir 

ḳanadın döşene ve bir ḳanadın örtüne. Ve ṣaġ 
(12)

 eliniŋ barmaġın gözine ḳoya. Kendü 

cānın ala. Tamām cānı 
(13)

 ḫulḳına gelicek bir kez eyle çaġıra kim eger ölen ḫalāyıḳ  

(1)
 diri olayıdılar cümlesi anıŋ heybetinden zehreleri çāk 

(2) 
ėdüp helāk olalardı. Döne 

melekü ‟l-mevt eyde: “Ėy Bār-i 
(3) 

Ḫudā ya bileydim cān acısı ve nez¤i böyle olacaġın 

¤öẕr 
(4)

 dileyeydim ki hėç kimseniŋ cānın almayaydım.” dėye. Āḫir cānın 
(5)

 vėre, teslím 

ola. Ḫaberde şöyle gelmişdir ki: İsrāfíl‟iŋ on 
(6)

 sekiz biŋ ḳanadı vardır. İncüden ve 

yāḳūtdan ve yeşil 
(7)

 zebercedden her bir ḳanadı maġribden maşrıḳa degin ola. 
(8)

 Ol 

¤aẓametle ḳurtulası degildir. Ve ne ḳadar ferişte var 
(9)

 ise öleler hemān. Ol bí-zevāl 

pādişāh ḳala. Nitekim 
(10)

 Ḳur‟ān‟da yād ḳılur: «va yabḳā vachu rabbika ẕū ’l-calāli va 

’l-ikrāmi.” 
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On birinci 
(11)

 bāb: Yėrler ıssız ḳalduġı ṣıfatın beyān ėder. 

Ḫaberde 
(12)

 şöyle gelmişdir ki; Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eyde: 
(13)

 “Yā 

Ebā Hureyre bundan soŋra ḳırḳ yıl şöyle ıssız ḳala  
(1)

 ve gökler ve yėrler ve ay ve 

gün ve yıldızlar ḳarārında ṭura, 
(2)

 deyrenmeye. Yaġmurlar yaġa ve ni¤metler bite ve 

cihān ṭolu 
(3)

 ni¤met ola. Ve hėç yaradılmışdan ol ni¤metleri yėyecek 
(4)

 kimse olmaya.» 

dėdi. Ḥaḳ Te¤ālā celle celālü bu āyeti oḳuya: 
(5)

 «li mani ’l-mulku ’l-yavma lillāhi ’l- 

vāḥidi ’l- ḳahhāri al-yavma tuczā kullu nafs
in

 bimā kasabat 
(6)

 lā ẓulma ’l-yavma inna ’l-

lāha sarí¤u ’l-ḥisābi.» Ya¤ní eydür kim: “Bu ne gündür ḳanı ol 
(7)

 günki yüklenüp ṭoġan 

getürenler ve ḳanı ol pādişāhlıḳ 
(8)

 da¤vāsın ḳılup ḥiṣār yapanlar, ḳanı yoḫsullara 
(9)

 güç 

ḳılanlar, ḳanı ol dervíşlere ḳahr eyleyenler, ḳanı ol 
(10)

 öksüzleri incidenler, ḳanı ol 

kişilere kim vėrdügim 
(11)

 rızḳı yėrlerdi. Ġayrılara ṭaparlar hėç cevāb vėrir kimse 
(12)

 

bulunmaya. Yine kendü eyde kim: “Pādişāhlıḳ benimdir ve baŋa 
(13)

 yaraşur, ululıḳ 

benimdir, baŋa yaraşur. dėye. Cihān pādişāhların  
(1)

 ḳahr eyledim. Evvel ben idüm, 

āḫir yine ben ḳaldum. Baŋa yaraşur dėmek 
(2)

 dėrem.” 

On ikinci bāb: Yėr gök dütün ile ṭolduġın beyān 
(3) 

ėder. 

Ḫaberde şöyle gelmişdir ki; Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem 
(4)

 eydür kim: «Yā 

Ebā Hureyre Ḥaḳ Subḥānehu ve Te¤ālā dütüne emr eyleye:
(5)

 “İn, yėr ile gök arası dütün 

ile dola.” dėdi. Nitekim 
(6)

 Ḳur‟ān‟da yād ḳıldı: «yavma ta¢tí ’s-samā¢u bí duḫān
in
 

mubín.» Yėdi gün 
(7)

 yėdi gėce cihānı dütün ṭuta. Çün kim dütün dükenür. 
(8)

 Ḥaḳ Te¤ālā 

yėre buyura, bir kez heybetile deprene. Nitekim Ḳur‟ān‟da yād 
(9)

 ḳıldı: «iẕā zulzilati ’l-

arżu zilzālahā va aḫracati ’l-arżu aśḳālahā.» 
(10)

 Ya¤ní yėr silkine bu yėryüzinde ne 

ḳadar bitmiş nesneler varise 
(11)

 aġaçdan ve otdan cümle ḳuruya. Nitekim Ḳur‟ān‟da yād 

ḳıldı: 
(12)

 «va ḥumilati ’l-arżu va ’l-cibālu fa dukkatā dakkat
an 

vāḥidat
an

.» Ya¤ní 

yėryüzinde ne ḳadar ṭaġlar 
(13)

 varise mecmū¤usı banbuḳ gibi ola. Dereler ve çuḳurlar 

düpdüz ola.  
(1)

 Yėryüzinde yumurṭa ḳadarı yumrı ḳalmaya. Nitekim Ḳur‟ān‟da yād 

ḳıldı: 
(2)

 «fa yaẕaruhā ḳā¤
ān

ṣafṣaf
ān

 lā tarā fíhā ¤ivac
ān 

valā amt
ān

.» Ḥaḳ Te¤ālā bulutlara 

buyura, ¤ālemi 
(3)

 bulut ṭuta. Ḳırḳ gün ve ḳırḳ gėce yaġmurlar yaġa, cümle cihānı 
(4)

 ḳırḳ 

arşun ṭola. Yine Ḥaḳ Te¤ālā‟dan nidā gele, “Ėy güneş yüzler, 
(5)

 ėy dökülmiş ṣaçlar ve 

ṣaḳallar ve ėy yaradılmış deriler ve ėy 
(6)

 çürümiş ṭopraḳ olmış süŋükler benim 

fermānım ile diriliŋ!” 
(7)

 Evvel İsrāfíl ve Míkā¢íl ile ¤Azrā¢íl ve Cebrā¢íl cān vėre 
(8)

 daḫı 

dirileler. İsrāfíl gele, ṣaḫre ṭaşına çıḳa, çaġıra. Nitekim 
(9)

 Ḳur‟ān‟da buyurdı: «vastami¤ 

yavma yunādi ‘l-munādi min makān
in
 ḳaríb

in
.» Ya¤ní 

(10) 
ṣaḫre ṭaşı üzerinde böyle dėyüp 
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çaġıra: “ayyuhā ’l-¤iẓāmu ’l-bāliya.” 
(11)

 “Ėy çürümiş ṣaçlar dirişüŋ!” dėye ol sā¤at 

dirişüp 
(12)

 dirileler.» 

On üçünci bāb: Ṣūr ṣıfatın beyān ėder. 

Ḫaberde 
(13)

 şöyle gelmişdir; Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eydür ki: “Yā 

Ebā Hureyre 
(1) 

tamām Yemen boynuzı gibidir ammā yarusı altundan yarusı 
(2) 

gümişdendir ve dört budaġı vardır. Bir budaġı ¤arş altındadır, 
(3)

 ikinci budaġı yėdi ḳat 

yer altında ve üçünci budaġı maġribdedir, 
(4) 

dördünci budaġı maşrıḳdadır. Cümle cihānı 

tutupdur. Pādişāh-ı 
(5) 

¤ālem, Cebrā¢íl ü İsrāfíl ü Míkā¢íl ü ¤Azrā¢íl‟e buyura kim: 
(6)

 

“Varuŋ, ṭamu Mālik‟ine eydüŋüz kim ṭamu ḳapuların baġlasunlar. 
(7)

 Muḥammed 

ümmeti çün andan cümle muḳarreb melekler siziŋle bile varsunlar. 
(8)

 Uçmaḳdan 

ḥabìbüm Muḥammed içün Burāḳ ve ¤alem ve kemer alsunlar.” dėye. 
(9)

 Pes Mālik-i 

cehennem daḫı bile vara ve ol feriştehler Muḥammed Muṣṭafā‟nuŋ 
(10)

 merḳad-i şerífine 

geleler. Burāḳ ve ¤alem ve tāc ve kemer ėleteler.” 

On 
(11)

 dördünci bāb: Burāḳ ṣıfatın beyān ėder. 

Ḫaberde şöyle gelmişdir ki; 
(12)

 “Yā Ebā Hureyre Burāḳ‟ıŋ yüzi ādem yüzi gibidir. Egeri 

at gibidir, 
(13)

 ve binecegi ḳızıl yāḳūtdan ola, ḳulaḳları başı zebercetden 
(1) 

ve gözleri 

nūrdan ola ve nefesi ādem nefesi gibidir ve 
(2)

 dili ādem dili gibidir ve ḳuyruġı altundan 

ola ve atdan 
(3)

 küçük ve eşekden böyük ola. Muḥammed Muṣṭafā aŋa bine.” 

(4)
 On bėşinci bāb: Muḥammed Muṣṭafā ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem 

(5)
 merḳad-i 

şeríflerinden maḥşerde ḫurūc ėtmesi ṣıfatın beyān 
(6)

 ėder. 

Ḫaberde gelmişdir ki; Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eydür: 
(7)

 «Yā Ebā 

Hureyre İsrāfíl ve Cebrā¢íl ve ¤Azrā¢íl ve yetmiş biŋ muḳarreb 
(8)

 feriştehler ile bile 

Burāḳ ve ¤alem ve tāc ve ḥulle ve kemer getürüp 
(9)

 Muḥammed ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve 

sellem merḳad-i şeríflerine geleler. Cebrā¢íl 
(10) 

¤aleyhi ‟s-selām ḳabr başında ṭura ve 

Míkā¢íl ayaġı ucunda 
(11)

 ṭura ve İsrāfíl bir yanında dura ve 
(12)

 ḳalan feriştehler çepçevre 

ellerin ḳavşurup ṭuralar. 
(13)

 Andan İsrāfíl adı birle çaġıra eyde kim: “Ėy pāk cān pāk 

(1) 
ten siniŋden çıḳ, Ḫudā emriyle dėye. Çünki İsrāfíl ¤am 

(2)
 çaġıra. Bi-emr-i Ḫudā 

mübārek merḳad-i şerífleri yarıla. Seyyidü‟ 
(3)

 s-sādāt ¤aleyhi ‟ṣ-ṣalātü ‟s-selām merḳad-

i şerífinden 
(4)

 ḫurūc ėde ve mübārek maḥāsininden ṭopraġın silke 
(5)

 ṭurup gele ve 

mübārek gözlerin aça. Cebrā¢íl 
(6) 

ve Míkā¢íl ve ¤Azrā¢íl ve yetmiş biŋ muḳarreb 

feriştehleri 
(7)

 göre, döne, Peyġamber ṣalla ‟llāhu Te¤ālā ¤aleyhi ve sellem 
(8)

 eyde kim: 
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“Yā aḫì Cabrā¢íl mā haẕā al-yavm?” Ya¤ní 
(9)

 “Bu ne gündür?” dėye. Cebrā¢íl ¤aleyhi ve 

sellem eyde kim: 
(10)

 “Yā Muḥammed ḳıyāmet günidir, ḥaşr ü neşr ve nedāmet 
(11) 

günidir ve uçmaḳlıḳ uçmaġa ṭamulıḳ ṭamuya 
(12)

 seçilecek gündür.” dėyicek Cebrā¢íl 

¤aleyhi ‟s-selāma 
(13) 

Peyġamber ṣalla ‟llāhu Te¤ālā ¤aleyhi ve sellem zār zār  
(1)

 

aġlaya. Cebrā¢íl ¤aleyhi ‟s-selām eyde kim: “Yā Muḥammed niçün 
(2)

 aġlarsın? Senin 

çün Burāḳ ve ¤alem ve tāc ve ḥulle 
(3)

 getürdüm Yā Muḥammed.” dėye, döne. 

Peyġamber ṣalla ‟llāhu Te¤ālā 
(4) 

¤aleyhi ve sellem eyde kim: “Yā Cebrā¢íl ben ne Burāḳ 

ve ne 
(5)

 tāc ve ne ḥulle ḳayġusındayam.” dėye, döne. Peyġamber 
(6)

 ṣalla ‟llāhu Te¤ālā 

¤aleyhi ve sellem eyde kim: “Yā Cebrā¢íl 
(7)

 ol Taŋrı ḥaḳḳıçün kim benim cānım anıŋ 

ḳudret 
(8)

 elindedir, baŋa ne Burāḳ gerek ve ne tāc ve ne ḥulle ve ne 
(9)

 ¤alem gerek ve 

ne uçmaḳ ve ne oġul ve ne ḳız ve ne ehl-i 
(10)

 beytim gerek. Baŋa ancaḳ ümmetim gerek 

ümmetim. Ėy Cebrā¢íl 
(11)

 ḫaber vėr baŋa kim Ḥaḳ celle ve ¤alā ne va¤de ḳıldı benim 
(12)

 

ümmetim?” dėye, döne. İsrāfíl ¤aleyhi ‟s-selām cevāb vėre 
(13)

 eyde kim: “Es-selāmu 

¤aleyke yā Resūla ‟llāh, ben kim  
(1)

 İsrāfíl işbu sā¤atde dirildim, ṣūr ürdüm yā 

Resūla ’llāh.” 
(2)

 dėye. Çünki Resūla ‟llāh ¤aleyhi ‟s-selām bu sözi 
(3)

 İsrāfíl‟den ėşide, 

beġāyet sevine. Ol gelen ḥulleleri gėye 
(4)

 ve kemeri ḳuşana ve Burāḳ‟a bine, Mekke‟ye 

döne. Burāḳ eyde ki: “Ėy ¤azíz 
(5)

 sen kimsin? Eyt baŋa ki benim ḳavlim vardır. 

Ḳıyāmet güninde baŋa āḫir 
(6)

 zamān peyġamberi Muḥammed Muṣṭafā ṣalla ‟llāhu 

¤aleyhi ve sellem binecekdir.” dėye, 
(7)

 döne. Peyġamber ¤aleyhi ve sellem eyde ki: “Ėy 

Burāḳ ol aḫir 
(8)

 zamān peyġamberi benem.” dėye. Çünki Burāḳ Resūl‟den bu sözleri 
(9)

 

ėşidicek kendüyi getüre ve Cebrā¢íl üzengüsin ṭuta ve Míkā¢íl 
(10)

 ¤aṣāsın getüre ve 

ululuḳ ¤alemin öŋince getüreler. Ḳalan feriştehler 
(11)

 öŋince ve ardınca yügrüşeler. 

Melekü ‟l-ẕü ‟l-celāl pādişāh ḥażretine 
(12)

 varıcaḳ başını secdeye ḳoya, yėrden 

getürmeye. Ol sā¤at 
(13)

 cabbār-ı ¤ālemden ḫiṭāb gele, eyde ki: “Yā Muḥammed başuŋı 

getür kim  
(1)

 bu gün ṭā¤at güni degildir. Şefā¤at ve śevāb günidir.” dėye. 
(2) 

Ol sā¤at 

Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem başını secdeden getüre. 
(3) 

Eyde kim: “Yā 

Rabbi benim ümmetim şefā¤atini baŋa erzāní ḳıl.” “Ḳıldım, 
(4)

 var, şefā¤at ḳıl. Tā ki; 

senden ve benden ḫoşnūd olalar.” Nitekim 
(5)

 Ḳur‟ān‟da yād ḳıldı: «va la savfa yu¤ṭíka 

rabbuka fa tarżā.» Andan Peyġamber ṣalla - 
(6)

 -‟llāhu ¤aleyhi ve sellem vara, şefā¤at 

eyleye şol kişilere kim; 
(7)

 ellerin emrine muṭí¤, fermān-ber oldılar, Resūl‟üŋ sünnetin 

ṭutdılar. 
(8)

 Ve daḫı şunları şefā¤at eyleye kim tevbe eyle dünyādan naḳl ėtdiler. 
(9)

 Ve 

bizim gibi ¤āṣíler kim Allāh‟ıŋ buyruġına süst oldılar. Ve Resūl‟ıŋ 
(10)

 sünnetini terk 

ėtdiler. Anları Ḥaḳ Te¤ālā unutdura, şefā¤at eylemeye. Allāh‟dan destūr 
(11)

 olmayınca 

nitekim Ḳur‟ān‟da yād ḳıldı: «man ẕallaẕí yaşfa¤u¤indahu illā bi iẕnihi.» Ėmdi ėy 
(12)

 

¤azízlerimüz, her kim dā¢imā ḳā¤ide ėdinse gėcede ve gündüzde tevbe eyleye, 
(13)
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olmaġı nāgāh ecel ėrüp tevbesiz gitmeye tā kim Resūl‟ün şefā¤atiyle ola. Andan soŋra 

 
(1)

 Ḥaḳ Te¤ālā İsrāfíl‟e emr ėde kim üç kez ṣūr ür dėye. Döne 
(2)

 İsrāfíl ṣūr üç kez 

üre. Ne ḳadar kim ins ve cinn ve ḳurdlar 
(3)

 ve ḳuşlar varise ve ne ḳadar yėrde ve gökde 

yaradılmış varise 
(4)

 mecmū¤ısı ḥaşr ola. Sinde ḳopalar nitekim Ḳur‟ān‟da yād ḳıldı: 
(5)

 

«śumma nufiḫa fíhi uḫrā fa iẕāhum ḳiyām
un

 yanẓurūn.” 

On altıncı bāb: 
(6)

 Ḫalāyıḳ maḳbereden ḳopası ṣıfatın beyān ėder. 

Ḫaberde şöyle 
(7)

 gelmişdür ki; Ebū Naṣr Aḥmed oġlından ve Ebí Ṭālib oġlından 

kerrema 
(8)

 ‟llāhu Te¤ālā veche bunlar eyder kim: “Ḳıyāmet güni elli biŋ yılca 
(9)

 ola 

nitekim Ḳur‟ān‟da yād ḳıldı: «fi yavm
in

 kāna miḳdāruhu ḫamsína alfa 
(10)

 sanat
in

.» Ve ol 

maḥşer ḫalāyıḳlar sinden ḳopalar. Yėryüzi maġribden maşrıḳa 
(11)

 degin ādem 

oġlanlarından ṭola. Ol günüŋ heybetinden süd emer 
(12)

 oġlancıḳlaruŋ saçı aḳ paḳ süd 

gibi ola nitekim Ḳur‟ān‟da yād ḳıldı: 
(13)

 «yavm
an 

yac¤alu’l-vildāna şíb
an

 as-samā¢u 

munfaṭir
un

 bihi kāna va¤duhu maf¤ūl
an

.»  
(1)

 Ve ol ḳıyāmet heybetinden ay ve güneş 

biri birine ḳavuşa ḳapḳara 
(2)

 ola. Nitekim Ḳur‟ān‟da yād ḳıldı: «va cumi¤a’ş-şamsu 

va’l-ḳamar.» Ve cümle ḫalāyıḳ 
(3)

 ḳorḳularından çaġrışalar. “Yol ḳandadur ve biz 

nereye ḳaçalum?” dėyeler.  
(1)

 Bezekler ile ve dürlü ni¤metler ile ¤arşuŋ ṣaġ yanına 

getüre ve ṭamuyı 
(2)

 daḫı dürlü dürlü ¤aẕāblarıla bezede daḫı ¤arşuŋ ṣol yanına 
(3)

 getüre. 

Ṭamuluġı ṭamuya ve uçmaḳlıġı uçmaġa ḳoyalar.” 

(1)
... On yedinci bāb: Dört yėrde ṣūrí 

(2)
 ḥisāb ṣıfatın beyān ėder. 

Ḫaberde şöyle gelmişdür ki; 
(3) 

Ebí Ṭālib oġlı ¤Alí‟den kerrema ‟llāhu vechehu eydir 

kim: “Ḳıyāmet güninde  
(1)

 ¤aẕāblarımuz ḥadden aştı dėyüp feryād ėderler. Ve ḳızları 

daḫı 
(2)

 çaġrışalar ve aġlaşalar. Atalarına ve analarına ḳarşu durup zārí 
(3)

 ḳılarlar. 

Döneler, birbirine cevāb vėreler kim, “Kendü ¤aẕāblarımuza 
(4)

 çāre bulamazuz, size ne 

çāre ḳılalum?” dėyeler. Bunlaruŋ vezírleri 
(5)

 Fir¤avn ve Hāmān ola. Sālārları Şeyṭān 

¤aleyhi ’l-la¤ne 
(6)

 ola. Ḥazínedārları Mālik ola. Bunlar Taŋrı‟nuŋ ḫışmında olalar. 
(7)

 Ve 

daḫı biŋ yıl Taŋrı‟ya yalvaralar, eydeler kim: “Ėy Bār-ı Ḫudā bizüm ¤aẕāb- 
(8)

 -larımuzı 

buyuŋ. Bārí biŋ yıldan ṣoŋra bir ḳara bulut göreler. Sevineşeler, 
(9)

 yaġmur yaġar 

ṣanalar. Aḫir ol bulutdan taş ve od yaġa. Ḳavluhu 
(10)

 Te¤ālā: «ḳāla’ dḫulū fí umam
in 

ḳad 

ḫalat min ḳablikum mina ‘l-insi 
(11)

 va ‘l-cinni.» Ferişteler eydeler kim: “Yoldaşuŋuz 

dívler ve períler idi. Ėmdi 
(12) 

¤aẕābları daḫı bile görüŋ.” dėyeler. Ḳavluhu Te¤ālā: 

«yavma yuḥmā ¤alayhā 
(13)

 fí nāri cahannama.» Ṭamu içinde sürüyeler yüzlerini. 

Belürsüz eydeler.  
(1)

 Ḳavluhu Te¤ālā: «mā salakakum fí saḳara.» Bunlara ṣora kim: 
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“Sizüŋ dünyāda 
(2)

 ne fi¤liŋüz var idi kim, bunuŋ gibi ¤aẕāblara giriftār olduŋuz?” 
(3)

 

Ḳavluhu Te¤ālā: «ḳālū lam naku mina ‘l-muṣallína.» «va lam naku nuṭ¤imu- 
(4)

 - ‘l-

miskína.» Dėyeler kim: “Biz namāz ḳılmazduk ve daḫı miskínlere ṭa¤ām 
(5)

 vėrmezdük.” 

dėyeler. Ḳavluhu Te¤ālā: «va kunnā nahūżu ma¤a ‘l-ḥāiżína.» 
(6)

 “ ¤Ayb söylerdük.” 

dėyeler. Ḳavluhu Te¤ālā: «va kunnā nukaẕẕibu bi yavmi’- 
(7)

 -d-dína.» “Ḳıyāmete yalan 

söylerdük.” Ḳavluhu Te¤ālā: «taṣlā nār
an (8) 

ḥāmiyat
an

.» Ferişteler bunlara ḳaynar 

ḳurşun içüreler. Ḳavluhu 
(9)

 Te¤ālā: «la yunbaẕanna fí ‘l-ḥuṭamati.» Bunları Ḥuṭame 

ṭamusına atalar. 
(10)

 Ḳavluhu Te¤ālā: «va mā adrāka mā ‘l-ḥuṭamatu.» Ve ol Ḥuṭame 

ṭamusın bunlar 
(11)

 ile ṭoldura. Ḳavluhu Te¤ālā: «nāru ‘l-lāhi ‘l-mūḳadatu’llatí.» Ḥaḳ 

Te¤ālā 
(12)

 ḫışmında ḳızdırmışdur ve ol odıla. Ḳavluhu Te¤ālā: «taṭṭali¤u ¤alā’- 
(13)

 - l-

af¢idati.» Anlaruŋ yüreklerin yaḳalar. Ḳavluhu Te¤ālā: «innahā ¤alayhim  
(1)

 

mū¢ṣadat
un

.» Ṭamunuŋ raḥmetlerinde olalar. Ḳavluhu Te¤ālā: «fí ¤amad
i (2)

 

mumaddadat
in

.» Ve oddan ayrılur, bunlaruŋ arḳalarına. Ḳavluhu Te¤ālā: «yavma 
(3)

 

naḳūlu li-cahannama hali’ m-tala¢ti va taḳūlu hal min mazíd
in

.» Yarın ḳıyāmet 
 (1)

 

güninde Ḥaḳ Te¤ālā ṭamuya ṣora kim: “Yā ṭamu ṭolduŋ mı?” Daḫı ṭamu 
(2)

 eyde kim: 

“Yā Rabbi «hal min mazíd
in

.» dėye. 

Ḫaberde şöyle gelmişdür kim; Peyġamber 
(3) 

ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eydir kim: 

“Ḳıyāmet güninde üç dürlü 
(4)

 kimseye ḳatı ¤aẕāb ola. Evvel ol ere kim, yavuz ¤avratı 

evinde ṭuta 
(5)

 ve nāḥaḳ yėre ¤avratına ṭalāḳ vėre. İkinci ḫıṣṣımlardan dostluġı 
(6)

 kese. 

Üçünci süci içenler tevbesiz olalar. Ḳavluhu Te¤ālā: «va ḳāla-
(7)

- ‘l-laẕína fi’n-nāri li-

ḥazanatihi cahannama’d¤ū rabbakum yuḫaffif ¤annā yavm
an

 mina ‘l-¤aẕāb.» 
(8)

 Andan 

ṣoŋra ṭamuluḳlar biŋ kez ṭamu ḳapucılarına yalvaralar kim: “Bizüm 
(9)

 içün du¤ā ḳıluŋ. 

¤Aẕābumuz taḥfíf olsun.” dėyeler. Ṭamu ḳapucıları 
(10)

 bunlara hėç cevāb vėrmeyeler. 

Yėtmiş yıldan ṣoŋra cevāb vėreler kim: 
(11)

 “Nėçe bir yalvarursız?” dėyeler. Ḳavluhu 

Te¤ālā: «li yaḳżi ¤alaynā rabbuka ḳāla 
(12)

 innakum mākiśūna.» “Siz kāfirlersiz, ebede 

‟l-ābād ḳalısarsız.” dėyeler. Ve daḫı 
(13)

 ḫaberde gelmişdir ki, peyġamber ṣalla ‟llāhu 

¤aleyhi ve sellem eydir kim: Ḳıyāmet  
(1)

 güninüŋ bir güni elli biŋ yılca ola. Ḳavluhu 

Te¤ālā: «fí yavm
in

 kāna 
(2)

 miḳdaruhu ḫamsína alfa sanai
ın
.» Bunlardan meded 

olmayınca döneler 
(3)

 uçmaḳ ehline yalvaralar, eydeler kim: “Ėy uçmaḳ ehli, ol 

yėdügüŋüz 
(4)

 yėyeceklerden ve içdügüŋüz şarāblardan bize in¤ām ėdiŋ.” dėyeler. 
(5)

 

Uçmaḳ ehli daḫı eydeler: «innā ‘l-lāha ḥarramahumā ¤alā ‘l-kāfirín.» 
(6)

 dėyeler. “Taŋrı 

Te¤ālā size naṣíb ėtmedi. Uçmaḳ yėyeceklerinden 
(7)

 naṣíb yoḳdur, size ḥarām ėtdi.” 

dėyeler. Bu kez tamu ehli çaġrışalar, 
(8)

 eydeler kim, Ḳavluhu Te¤ālā: «savā¢un ¤alaynā 

acazi¤nā am ṣabarnā 
(9)

 mā lanā min maḥíṣ.» “Bu kerre bildük kim gerekse çaġrışalum 



22 

 

gerekse 
(10)

 dürüşelüm bize çāre yoḳ imiş.” dėyeler, döneler. Biŋ yıl daḫı 
(11)

 Taŋrı 

Tebāreke ve Te¤ālā‟ya yalvaralar, eydeler kim: “Ėy Ḫudā.” Ḳavluhu Te¤ālā: 
(12)

 

«rabbanā aḫricnā minhā fa in ¤udnā fa innā ẓālimūna.» Eydeler kim: “Ėy Bār-ı 
(13)

 

Ḫudā bu gün bizi ṭamudan ḳurtarġıl. Gine dünyāya varalum. Ayrıḳ  
(1)

 yazıḳ 

işlemeyelüm. Ṭā¤atden fāriġ olmayalum.” dėyeler. Biŋ yıldan 
(2)

 ṣoŋra Ḥāḳ Te¤ālā 

cevāb vėre kim: Ḳavluhu Te¤ālā: «kāla ahsanū 
(3)

 fíhā va lātukallimūni.» dėye. Ya¤ní 

“Ayrıḳ baŋa çürük söylemeŋ.” dėye. 
(4)

 Bunlar şunı ėşidicek şol kadar çaġrışalar kim, 

āvāzları çirkín ola. 
(5)

 Hėç fā¢ide olmaya. Ammā Muḥammed ümmeti ṭurmadın bu 

mübārek isimleri okıyalar: 
(6)

 “Yā Ḥannān. Yā Deyyān. Yā Burhān. Yā Sulṭān. Yā 

Subḥān. Yā Ġufrān.” 
(7)

 dėyü ẕikr ėdeler, döneler. Kāfirler Muḥammed ümmetine 

eydeler: “Biz ḫod 
(8) 

ṭamuya kāfirlıġumuzdan ötürü girdik. Siz bārí niçün bu ṭamuya 
(9)

 

girdiŋiz?” Muḥammed ümmeti eydeler: “Biz daḫı bedbaḫtlıġumuzdan ötürü girdik 
(10)

 

ṭamuya.” dėyeler. “Mālumuz zekātın vėrmezdük ve namāz ḳılmazduk, 
(11) 

riyā ėderdük 

ve fāsıḳlıḳdan ḫālí olmazduk ve ḥarāmíluḳ 
(12)

 sürerdük ve bí-ḥad zinā ḳılurduk. Bizden 

aşaġaları 
(13)

 üşendürürdük, ẓulm ėderdük, baḫìllıḳ ḳılurduk, tekebbürlük  
(1)

 

ėderdük.” dėyeler. Bunuŋ gibi yaramaz işlere ṭaleblenürdük.” dėyeler. 
(2)

 Bārí ėy 

¤azízler, Muḥammed ümmetinüŋ va¤deleri tamām olıcaḳ er ve ¤avrat 
(3)

 bu kezden ẕerre 

ḳadarınca ímān ile gitmiş ola. Tamām yazıḳlarınca 
(4)

 yanalar, arınalar. Bundan ṣoŋra 

Ḥaḳ Te¤ālā kendü kemāl 
(5)

 luṭfından bunlaruŋ göŋline būy-ı maḥabbet vėre. Geleler, 

eydeler kim: “Lā ilāha 
(6)

 illa ‟llāh Muḥammadun Rasūla ‟llāh.” kelimesin geŋez ėdeler 

ve çaġrışup feryād 
(7)

 ėdeler kim: “Yā Muḥammed, bizleri şefā¤atüŋden maḥrūm ėdüp 

unutduŋ mı?” 
(8)

 dėyeler. Peyġamber ṣalla‟llāhu ¤aleyhi ve sellem ṣaḥabelerle cennetde 

(9)
 otururken bunlaruŋ āvāzını cehennem dibinden ṣaḥabelerle ėşitdüre. 

(10)
 Ve daḫı 

Resūl ¤aleyhi ‟s-selām bunlaruŋ āvāzın ėşitdügi sā¤at 
(11)

 tācın başından götüre, 

ḥullelerin çıḳara, yėre bıraġa. ¤Arş altına vara. 
(12)

 Yüz biŋ ferişte ṣaġında ve yüz biŋ 

ferişte ṣolında ve yüz 
(13)

 biŋ ferişte ardında ve yüz biŋ ferişte öŋinde ola. Ol  
(1)

 

feriştelerile peyġamber ṣalla‟llāhu ¤aleyhi ve sellem ¤arş altında secdeye 
(2)

 vara. Hem 

ol sā¤at hātiften āvāz gele kim: “Yā Muḥammed, mübarek 
(3)

 başıŋı secdeden götürgil 

kim, ḥācetüŋ revā ḳıldum.” dėye. Resūl ṣalla‟llāhu 
(4)

 ¤aleyhi ve sellem daḫı mübarek 

başını secdeden götüre. Ḥācet dileye. 
(5)

 “Günāhlu ümmetümi baŋa baġışla.” dėye. Nidā 

gele, ol cabbār-ı ¤ālemden kim, 
(6)

 “Yā Muḥammed ḥācetiŋi revā ḳıldum, günāhların 

¤afv eyledüm, baġışladum. Varġıl 
(7)

 uçmaġa götürgil.” dėye. Peyġamber ṣalla‟llāhu 

¤aleyhi ve sellem tācın 
(8)

 başına gėye. Ḥullelerin eginine gėye. Kemerin beline ḳuşana. 

Burāḳ‟a bine. 
(9)

 Cebrā¢íl ¤aleyhi ‟s-selāmu öŋince vara. Ṭamu Mālik‟ine geleler. Mālik 

(10)
 daḫı bunlara ḳarşu gele. Döne Muḥammed Muṣṭafā ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi 

(11)
 ve sellem 
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eyde kim: “Yā Mālik ṭamu dibinde ümmetüm var imiş, gel çıḳar.” dėye. 
(12)

 Mālik daḫı 

ṭamuya gire, araya, biŋ yıl bulunmaya. Gele, eyde kim: 
(13)

 “Yā Resūla ‟llāh, bunca kim 

aradum, bulamadum.” dėye. Andan Resūla ‟llāh 
(1)

 ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem 

aġlaya. Secdeye vara, eyde: “Yā Rabbi sen ¤ālem 
(2)

 pādişāhısın. Anlar ne yėrde idügin 

sen yėgrek bilürsin.” dėye. Nidā 
(3)

 gele, eyde kim: “Yā Mālik, fulān ṭabaḳada fulān 

derede ve fulān ḳuyu 
(4)

 içindedür.” dėye. Döne Mālik ṭoġru ol araya isteyü isteyü 
(5)

 nā-

gāh daḫı göre kim, āvāz gelür ve illā hėç görünmez. Ol kibrít 
(6)

 ḳayalarıla ḳaynamış 

gövdeleri biŋ pāre olmış. Ve illā kim çaġrışup 
(7)

 aġlaşurlar, eydeler: “Yā Muḥammed 

bize şefā¤at eyle!” dėyeler, çaġrışalar. 
(8)

 Mālik bunları bu ḥālde göre, çaġıra. Naẓar 

ḳıla, nā-gāh göre. 
(9)

 “Ṭaşıla ḳaynamış yėr olmış.” dėye. Kimüŋ kim ímānı var ise 

bedenleri 
(10)

 bütün ola Taŋrı‟nuŋ emrile. Zírā kim Ḥaḳ Subḥanehu ve Te¤ālā 
(11)

 

Ḥażretleri ḳādirdür, bunlar bütün olup gėrü ādem olalar. Çünki 
(12)

 Mālik bunları bütün 

olduġın göre. Beġayet sevineler. Bunları 
(13) 

ala. Ṭaşra çıḳara. Muḥammed Muṣṭafā ṣalla 

‟llāhu ¤aleyhi ve sellem ḳatına  
(1)

 getüre. Döne, Muḥammed Muṣṭafā ṣalla ‟llāhu 

¤aleyhi ve sellem bunlardan ¤öẕür 
(2)

 dileye. “¤Ayıplamaŋ, ben sizi görmedüm.” dėye. 

Bunlar eyde kim: “Yā Resūl- 
(3)

 -a ‟llāh çok şükür ol pādişāhlar padişāhına kim görklü 

ḫūb 
(4)

 cemālini bize gösterdi.” dėyeler. İllā bize ṭamu ¤aẕābından kāfirlerüŋ 
(5)

 sözi daḫı 

ziyāde ḳatıraḳ idi kim kāfirler bize eydürlerdi: 
(6)

 “Ol Muḥammed‟i görüŋ, size ne 

şefā¤at eyledi?” dėrlerdi. Bize 
(7)

 ṭa¤na vėrürlerdi. Bu keliciye ḳatı ḫorlanurduḳ.” 

deyeler, döne. 
(8)

 Ḥażreti Resūl ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem Sidretü „l-Müntehā‟ya 

götüre. 
(9)

 Ol Sidretü „l-Müntehā‟da bir ırmaḳ vardur. Ol ırmaḳda bunları 
(10)

 yuyalar. Ol 

gövdelerinüŋ yanduġı ḳarası ve çirki ve ṭamunuŋ 
(11)

 ḳoḳuları gövdelerinden gidere. Ve 

yüzleri ayuŋ on dördi gibi 
(12)

 ola. Ve ammā her birinüŋ alnında yazılmış ola: «ha¢ulā¢i 

(13) 
cahannamiyyūn ¤utaḳā ¢ur-raḥmāni.» Ya¤ní bunlar ṭamuluḳ idi.  

(1)
 Ḥaḳ Te¤ālā 

celle celālühü bunları āzād eyledi dėyü bunları göreler. 
(2)

 Ḥūríler bunlaruŋ alnında bu 

nişānı göricek bunlardan ürkeler, 
(3)

 ḳaçalar. Bu kez bunlar bu ḥāli göricek ¤ārlanalar, 

eydeler kim: “Ėy bizi 
(4)

 yaradan pādişāh, cemí¤ zaḥmet ki çekdik bunlar içündür ve bu 

ḥūríler 
(5)

 bizden ḳaçduġı bize ol zaḥmetden artıḳ oldı.” dėyeler. Döne
 (6)

 Peyġamber 

ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem du¤ā ḳıla. Du¤āsı müstecāb 
(7)

 ola. Taŋrı Te¤ālā Cebrā¢íl‟i 

göndüre gele. Bunlaruŋ alnını ḳanadıla 
(8)

 ṣıġaya. Ol yazu bunlaruŋ alnından gide. Bu 

kez ḥūríler bunlara 
(9)

 geleler. Ṣaçular ṣaçalar. “Ḫoş geldiŋüz ėy bizüm göŋlimüz 

arzūları.” 
(10)

 dėyeler. Ve boyunlarına ṣarmaşalar. Uçmaḳ köşklerine ėleteler, 
(11)

 

şādlıḳlar ḳılalar. Müşerref ve müzeyyen olalar. Ebede ‟l-ābād 
(12)

 uçmaḳ içinde ḳalalar. 

Ḫaberde şöyle gelmişdür kim, uçmaġa 
(13)

 ṣoŋ girene on bu dünyāca yėr ola. İçinde 

şādlıḳlar ėdeler.  
(1)

 Ayrıḳ ġuṣṣa ve ḳayġu görmeyeler. Ammā kāfirler ebede ‟l-ābād 
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ṭamu 
(2)

 dibinde ḳalalar, çıḳmayalar. Dün ü gün anda Taŋrı Te¤ālā‟ya yalvaralar 
(3)

 kim, 

“Ne müşkil ve düşvār işlere ṣataşduk.” dėyeler. Ḳavluhu Te¤ālā: 
(4)

 «li yaḳżi¤alaynā 

rabbuka.» dėyeler. Andan ṣoŋra cevāb gele, eyde kim Ḳavluhu 
(5)

 Te¤ālā: «kāla ahsanū 

fīhā va lā tukallimūni.» Ya¤ní, “Ayrıḳ oluŋ, siz 
(6)

 bu ümídden söylemeŋ baŋa. Size 

benüm raḥmetümden ırak 
(7)

 ve ayru düşdi. Göz ayrıḳ raḥmet yoḳdur. Fe-emmā zaḥmet 

(8)
 ve ¤aẕāb ve işkence çoḳdur. Size ben 

(9)
 meded ḳılmazın.” dėye. Ebedü „l-ābād 

(10)
 

¤aẕābıla ḳalalar. El-ḥamdü- 
(11)

 -li ‟llāhi.
 

 
(6)

 ... On sekizinci bāb: Śu¤bān yeli çıḳduġı 
(7)

 ṣıfatın beyān ėder. 

Ḫaberde şöyle gelmişdür ki; Peyġamber ṣalla ‟llāhu 
(8)

 ¤aleyhi ve sellem eydür: “Yā Ebā 

Hureyre, śu¤bāndan bir yel çıḳa. Ol yelüŋ 
(9)

 adı śu¤bān ola ve ol vaḳtın Ḥaḳ Te¤ālā 

güneşe emr ėde. 
(10)

 Aşaġa bir süŋü boyı yėrden yokaru ola, ṭura. Tā kim münāfıḳlaruŋ 

(11)
 beyni ḳazan ḳaynar gibi ḳaynaya, çoḳra çoḳra çoḳraya. Ve münāfıḳlar 

(12)
 ol günüŋ 

heybetinden ol ḳadar derleyeler kim bir nėcelerüŋ deri 
(13)

 dizine degin çıḳa ve bir 

nėcelerüŋ deri başından aşıru ola.  
(1)

 Her bir kişi yazıḳlu yazuġı ḳadarı ¤aẕāb ve 

işkence çekeler. Bu kez peyġamberleri getüreler. 

(2)
 On ṭoḳuzuncı bāb: Minberler ṣıfatın beyān ėder. 

Ḫaberde şöyle 
(3)

 gelmişdür ki; yüz biŋ ve daḫı yėgirmi dört biŋ minber getüreler. 
(4)

 Ve 

bizüm peyġamberimüzüŋ minberi ḳızıl yāḳūtdan ola. Başında tāc  
(1)

 ve egininde 

ḥulle ve elinde ḳamçı ve Burāḳ‟a binmiş ola ve Ḥażreti Ebí Bekir 
(2) 

es-ṣıddíḳ rażiya 

‟llāhu ¤anhu Burāḳ‟a bine. ṣaġ yanında yörüye ve Ḥażreti 
(3)

 ¤Ömer daḫı Burāḳ‟a binüp 

ṣol yanında yörüye ve Ḥażreti ¤Ośmān  
(1)

 daḫı müşkden Burāḳ‟a binüp ve Resūl‟üŋ 

¤alemin getürüp öŋince yörüye. 
(2)

 Ve ḳamu peyġamberler bizüm peyġamberimüze 

selāma geleler. 

Yėġirminci bāb: 
(3)

 Ṭamu ṣıfatın beyān ėder. 

Ḫaberde şöyle gelmişdür ki; peyġamber ṣalla- 
(4)

 -‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eydir: “Yā 

Ebā Hureyre, Taŋrı Tebāreke ve Te¤ālā 
(5)

 emr eyleye ṭamuya. Ḳıyāmet ḫalḳını cem¤ 

eyleye. Ol yėre ėlede- 
(6)

 -ler kim sāhire dėrler. «fa iźā hum bi’ s-sāhira.» Ya¤ní sāhire 

pāk dėmek 
(7)

 ola. Aŋa anuŋçün pāk dėrler kim ol yėrde hergiz yazuḳ ḳalmadı. 
(8)

 

Ḫaberde şöyle gelmişdür ki; ol yėre ¤Acín daḫı dėrler. Zírā kim 
(9)

 gümişden aḳdur ve 

gümiş gibi balḳar. Ammā ol yėr Taŋrı Te¤ālā‟dan 
(10)

 ḳorḳucılaruŋ yėridür. Münāfıḳlar 

ve kāfirler ol yėre baṣmayalar. 
(11)

 Ve ol gün nice biŋ kişiler ḳapḳara ola. «vucūh
un
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yavma iẕin 
(12) 

nāżirat
un

 ilā rabbihā nāẓirat
un

.» Ve ḳıyāmet ol gündür ki, ḥaḳ ḥaḳḳa 

dege. 
(13)

 Nitekim Ḳur‟an‟da yād ḳıldı: «al-ḥāḳḳatu mā ‘l-ḥāḳḳatu vamā adrāka 
(1)

 

mā ‘l-adrāka.» “Bilür misün yā Muḥammed ol ḥaḳ ḥaḳḳa degdügi ne gündür?” 
(2)

 

Nitekim Ḳur’an’da yād ḳıldı: «kaẕẕabat śamūdu va ¤ād
un

 bi ‘l-ḳari¤ati.» ¤Ād 
(3)

 ḳavmi 

ḳıyāmet yalandur dėdükleri cezāsın bulalar. Nitekim Ḳur‟an‟da 
(4)

 yād ḳıldı: «yavma 

iẕin tuḥadduśu aḫbārahā.» Her kişi kim ne işledi eyüden 
(5)

 ve yavuzdan cezāsın bula. 

Nitekim Ḳur‟an‟da yād ḳıldı: «bi anna rabbaka 
(6)

 avḥā lahā.» Ve daḫı ėtdüklerin 

bulalar. Nitekim Ḳur‟an‟da buyurdı: 
(7)

 «va futiḥati’ s-samā¢u fa kānat abvāb
an

.» Ve ol 

gün gökler pāre pāre 
(8)

 ola. Nitekim Ḳur’an‟da buyurdı: «fa kānat vardat
an

 ka’ d-

dihān.» Ve ol gün 
(9)

 ḫalāyıḳ ḥālden ḥāle döneler ve beŋizleri bir sā¤at ḳapḳara ve bir 

sā¤at 
(10)

 ṣapṣaru ola. Nitekim Ḳur‟an‟da buyurdı: «iẕā vaḳa¤ati ‘l-vāḳi¤atu.» 
(11)

 

Ḳıyāmet vāḳı¤asından gökler pāre pāre ola. Nitekim Ḳur‟an‟da buyurdı: 
(12)

 «va mā hum 

¤anhā bi ġāibín.» “Yā Muḥammed bilür misin ol gün ne gündür? 
(13)

 Ol gün bu gündür 

ki, Ḥaḳ Te¤ālā Ḳur‟an‟da yād ḳıldı: «yavma lā tamliku  
(1)

 nafsun li’ n-nafsin şay¢ān 

va ‘l-amru yavma iẕin li ‘l-lāhi.» Ve ol gün hėç kimesne 
(2)

 kimesnenüŋ feryādına 

yėtmeye. «yavma yaḳumu’ r-rūḥu vā ‘l-malāikatu ṣaff
ān (3)

 lā yatakallamūna illā man 

aẕina lahu’ r-raḥmānu ve ḳāla ṣavāb
ān

.» Ol vaḳt 
(4)

 Cebrā¢íl ¤aleyhi ‟s-selām cümle 

ferişteler ile ṣaf ṣaf ṭurmış  
(1)

 olalar.” 

Yėgirmi birinci bāb: Maḥşer ṣıfatın beyān ėder. 

Ḫaberde şöyle 
(2)

 gelmişdür ki; Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eydür: “Yā Ebā 

Hureyre, 
(3)

 ḫalāyıḳ maḥşer yėrine cem¤ olalar. Biŋ yıl ayaġ üstine duralar.
 (4) 

Ṣaġlarından ve ṣollarından issi yaḳadura. Ol gün ¤arş 
(5)

 gölgesinden ve ṣadaḳa 

gölgesinden ġayrı gölge olmaya. 
(6)

 Ve daḫı her kim ṣıdḳıla ve í¤tiḳād birle: “Lā-ilāhe 

illā „lllāh Muḥammedu‟ r-resū „l-ullāh.”  
(1)

 dėse ¤arş gölgesinden ola. Ve ¤āṣí ḳullar 

ol gölge issisinde 
(2)

 biŋ yıl ḳala ve biŋ yıldan ṣoŋra Ḥaḳ Te¤ālā ḥażretlerinden nidā gele 

(3)
 kim, ṭamulıġı ṭamuya, uçmaḳlıġı uçmaġa ḳoyalar.” 

Yeġirmi ikinci 
(4)

 bāb: Ādemíler çekirgeye ve kelebege
9
 beŋzedügi ṣıfatın beyān ėder. 

Nitekim 
(5)

 Ḳur‟an‟da yād ḳıldı: «al-ḳāri¤atu māl ḳāri¤atu va mā adraka māl ḳāri¤atu.» 

(6)
 “Bilür misin Yā Muḥammed ḳıyāmet ne gün ola? Ve ol gün ne gündür ki: 

(7)
 «yavma 

yakūnu’ n-nāsu kā ’l-farāşi ’l-mabśūśi va takūnu ‘l-cibālu 
(8)

 kāl ¤ihni ‘l-manfūş.» Ve ol 

ḳıyāmet güninde ḫalāyıḳa bir kezden 
(9)

 ḳaraŋuluḳ gele, ḳaplaya. Ve ol kişi kim eyü 

                                                             
9 Yazmada: kelbe okunacak şekilde. Düzeltme 3a/2‟ye göre yapıldı. 
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¤amel işlemiş idi. Nūrlu ola, 
(10)

 ḳaraŋuluḳdan ḳurtula. Ammā ol kişi kim münāfıḳ 

ṣıfatıyla ṣıfatlanmış 
(11)

 idi, ḳaraŋuluḳda ḳala. Andan ol ḥālde iken ṭamunuŋ yalavı 
(12)

 

çıḳa. Ol odı münāfıḳlar nūr ṣanalar. Daḫı şol kelebekler 
(13)

 gibi kim gėce gelür çerāġa 

düşer, yanalar. Ve daḫı cümle ḫalāyıḳ degirmen  
(1)

 gibi dirgeneler ḳıyāmet 

aḥvālinden ötüri. Nitekim Ḳur‟ān‟da buyurdı: 
(2)

 «fa hiya yavma iẕ
in

 vāhiyet
un

.» Ol gün 

ḳatı ḳayġulu olalar. Nitekim Ḳur‟ān‟da 
(3)

 yād ḳıldı: «va ‘l-malaku ¤alā arcā¢ihā.» 

Ferişteler çaġrışalar, eydeler kim:  
(1)

 «yā ma¤şara ‘l-cinni va ‘l-insi in-istaṭa¤tum an 

tanfuẕū min aḳṭari’ s-samāvāti 
(2)

 va ’l-arżi.» “Ėy dívler ve ėy períler ve ėy ādemíler, 

dünyāda ne kim gerekse 
(3)

 işlediŋiz. Ėmdi ḳaçuŋ, gökler bucaḳlarına ḳurtulabilür misiz, 

görelüm.” 
(4)

 dėyeler.” 

Yėgirmi üçünci bāb: Ṣaflar ṣıfatın beyān ėder. 

(5)
 Ḫaberde şöyle gelmişdür ki; Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eydür: 

(6)
 “Yā 

Ebā Hureyre, ol gün cümle ḫalāyıḳ iki yüz yėgirmi ṣaf 
(7)

 olalar. Seksen ṣafı benüm 

ümmetüm ola. Yüz ḳırḳ ṣaf 
(8)

 ḳalan peyġamberlerüŋ ṣafı ola. Nitekim Ḳur‟ān‟da yād 

ḳıldı: 
(9)

 «yavma yaḳumu’ r-rūḥu vā ‘l-malāikatu ṣaff
ān 

lā yatakallamūna.» Andan 
(10)

 

ferişteler ṣaf dutalar kim, maşrıḳdan maġribe degin. Ve Ḳāf‟dan 
(11)

 Ḳāf‟a degin. Yedi 

ḳat gök ferişteleri yedi ṣaf olalar. 
(12)

 Andan ṣoŋra ol ferişteler kim, tehlíl ėderlerdi. 

Anlar daḫı bir ṣaf 
(13)

 dutalar. Ve ol ferişteler kim tesbíḥ ėderlerdi. Anlar daḫı  
(1) 

bir 

ṣaf dutalar. Ve ol ferişteler kim, tekbír ėderlerdi. Anlar daḫı 
(2)

 bir ṣaf dutalar. Ve ol 

ferişteler kim, tedbír ėderlerdi. Anlar daḫı 
(3)

 bir ṣaf dutalar. Ve ol ferişteler kim, rükū¤ 

ėderlerdi. Anlar  
(1)

 daḫı bir ṣaf dutalar. Ve ol ferişteler kim, sücūd ėderlerdi, 
(2)

 bir 

ṣaf dutalar. Ve ¤arş götüren ferişteler sekiz feriştedür. 
(3)

 Nitekim Ḳur‟ān‟da yād ḳıldı: 

«va yaḥmilu ¤arşa rabbika favḳahum yavma iẕ
in

 
(4)

 śamāniyat
un

.» Bu cümle ḫalāyıḳ on 

beş biŋ yıl bir ṭaġ üzerinde 
(5)

 ṭuralar, bir ayaġı üzerinde. Nitekim Ḳur‟ān‟da yād ḳıldı: 

«lā yatakallamūna 
(6)

 illā man aẕina lahu’ r-raḥmānu ve ḳāla ṣavāb
ān

.» Hėç kimsenüŋ 

söylemege mecāli 
(7)

 olmaya. Meger ¤ālimler veyā peyġamberler şefā¤at istegil. “Yā 

Muḥammed!” dėyeler. 
(8)

 Allāhu a¤lemu. 

Yėgirmi dördünci bāb: Kürsí ṣıfatın beyān ėder. 

Ḫaberde 
(9)

 şöyle gelmişdür ki; Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eydür kim: 
(10)

 

“Yā Ebā Hureyre, ol gün ¤arş gölgesinde kürsíler ḳuralar ve 
(11)

 bir nūrdan kürsí 

benümçün ḳuralar. Ve üç kürsí benüm ṣaġ 
(12)

 yanumda ḳuralar. Ve üç kürsí ṣol 

yanumda ḳuralar. Ve üç 
(13)

 kürsí öŋümde ḳuralar. Ve ol üç kürsí kim ṣaġ yanumda 
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ḳurılu.  
(1)

 Evvel kürsíde Ādem peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem otura. 
(2)

 Ve 

ikinci kürsíde İbrāhím peyġamber ¤aleyhi ‟s-selām otura. Ve üçünci kürsíde Zekeriyyā 

peyġamber ¤aleyhi ‟s-selām otura.  
(1)

 Ve ol üç kürsí ki ṣol yanumda ḳuruludur. 

Evvel kürsíde 
(2)

 Ḥażreti Ebí Bekir es-ṣıddíḳ rażiya ‟llāhu ¤anhu otura. İkinci kürsíde 
(3)

 

Ḥażreti ¤Ömer bin el-Ḫaṭṭāb otura. Ve üçünci kürsìde Ḥażreti 
(4) 

¤Ośmān rażiya ’llāhu 

Te¤ālā ¤anhum oturalar. Ve ol kürsíler kim öŋümde 
(5)

 ḳuruludur. Evvel kürsíde ¤Ísā 

peyġamber ¤aleyhi ‟s-selāmu otura. 
(6)

 İkinci kürsíde Ḥażreti Ḥamza otura. Ve üçünci 

kürsìde Ḥażreti ¤Alí 
(7)

 kerrema ‟llāhu vechehu otura. Vallāhu a¤lemu. 

Yėgirmi bėşinci bāb: 
(8)

 ¤Alemler ṣıfatın beyān ėder. 

Ḫaberde şöyle gelmişdür ki; Peyġamber ḥażreti 
(9) 

ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eydür: 

“Yā Ebā Hureyre, ol gün ki benüm on 
(10)

 ¤alemüm
10

 ola. Evvelki ¤alem Ḥażreti Ebí 

Bekir elinde ola. İkinci ¤alem 
(11)

 Ḥażreti
11

¤Ömer elinde ola. Üçünci ¤alem Ḥażreti 

¤Ośmān elinde 
(12)

 ola. Dördünci ¤alem Ḥażreti ¤Alí elinde ola. Bėşinci ¤alem Ḥażreti 

(13)
 Ma¤āẕ elinde ola. Altıncı ¤alem ¤Abdu‟llāh bin Mes¤ūd elinde ola.  

(1)
 Yedinci 

¤alem Ḥażreti Bilāl elinde ola. Sekizinci ¤alem Ḥażreti Ḥamza 
(2)

 elinde ola. Ṭoḳuzuncı 

¤alem Ḥażreti Ebū‟ d-Derdā elinde ola.  
(1)

 Onuncı ¤alem Ḥażreti Ebū Ẕeri ‟l-Ġaffārí 

elinde ola. Ve daḫı ṣıddíḳlar 
(2)

 Ḥażreti Ebí Bekir es-ṣıddíḳ rażiya ‟llāhu ¤anhu ṭutduġı 

¤alemi altında 
(3)

 olalar. Ve ṭoġrı söyleyiciler olalar. Ve Ḥażreti ¤Ömer ṭutduġı 
(4)

 ¤alemi 

altında edeblü kişiler olalar. Ve Ḥażreti ¤Ośmān ṭutduġı 
(5)

 ¤alem altında ḥayālu kişiler 

ola. Ve Ḥażreti ¤Alí ṭutduġı 
(6)

 ¤alem altında cömerd kişiler ola. Ve Ma¤āẕ bin Cebel 

ṭutduġı 
(7)

 ¤alem altında ¤ālimler olalar. Ve Bilāl-i Ḥabeşí¤alemi altında mǖ¢eẕẕinler 
(8)

 

olalar. Ve Ḥamza ṭutduġı ¤alem altında zāhidler ola. Ve Ebū 
(9)

 Ẕeri Ġaffārí ṭutduġı 

¤alem altında dervíşler ola.” 

Yėgirmi 
(10)

 altıncı bāb: Ṭamu ṭuracaḳ yėr ṣıfatın beyān ėder. 

Ḫaberde şöyle 
(11)

 gelmişdür ki; Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eydir: “Yā 

Ebā Hureyre 
(12)

 bilgil kim, şimdi uçmaḳ göklerden yoḳarudur. Ve ṭamu yedi 
(13)

 ḳat 

yėrden aşaġadur. Ḳıyāmet güninde Ḥaḳ Subḥānehu ve Te¤ālā  
(1)

 nitekim Ḳur‟ān‟da 

yād ḳıldı: «yaḳūlu ‘l-insānu yavma iẕ
in
 ayna ‘l-mafarru.» 

(2)
 Ol gün ḳarandaş 

ḳarandaşdan ḳaça. Ana oġlından ve ḳızından 
(3)

 ḳaça. «yavma yafirru ‘l mar¢u min aḫíhi 

va ummihi va abíhi va ṣāḥibatihi va baníhi 
(4)

 li kullıımri
in

 minhum yavma iẕ
in

 şā¢n
un

 

yuġníhi.» Ve ol kāfirlere 
(5)

 anca düşvārlıḳlar ola ki yėryüzi ṭolu māl olsa cemí¤ mālı 
(6)

 

                                                             
10 Yazmada silik. 
11 Yazmada silik. 
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vėrseler ḳurtulalum dėyü çāre olmaya. «¤alā ‘l-kāfirína ġayru 
(7)

 yasír
in

.» Ve ol gün 

gökler pāre pāre ola. Gökler ferişteleri 
(8)

 yėre ineler. Ḳamuları çıplaḳ olalar. Maḳbere 

üzerinde duralar. 
(9)

 Ol münādí feriştesi çaġıra: “Yā terāzū ferişteleri terāzūyı 
(10)

 ḳuruŋ. 

Ve yā ṣırāṭ ferişteleri ṣırāṭı ḳuruŋ. Ve yā Mālik 
(11)

 ṭamuyı ḳızdır.” dėye. “Ve yā Rıżvān 

uçmaġı bezegil.” dėye. Andan 
(12)

 ḫalāyıḳ cümle bir kezden uçmaġa varmaḳ ḳayġusına 

düşeler. 
(13)

 Yumurlanup bir yaŋa gideler. Sergeşte ve ḥayrān ve bí-çāre olalar.  
(1)

 al-

¤iyādu billāhi min şarri ẕalika.” 

Yėgirmi  
(1)

 yėdinci bāb: Ṭamu ṣıfatın beyān ėder. 

Ḫaberde şöyle gelmişdür ki; 
(2)

 Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eydir kim: “Yā 

Ebā Hureyre Taŋrı Te¤ālā 
(3)

 ṭamu ¤aẕābların ḳıyāmet güninde ḳıyāmet yėrine getüre.” 

Nitekim Ḳur‟ān‟da 
(4)

 yād ḳıldı: «va cí¤a yavmaiẕin bi cahannama yavma iẕin 

yataẕakkaru’l-insānu va annā lahu’ 
(5)

 ẕ-ẕikrā.» Ve ol ferişteler ki, ṭamuyı getüreler. 

Degmesinüŋ bir ayaġından 
(6)

 bir ayaġına bir yıllıḳ yoldur. Ve daḫı ṭamunuŋ dört ayaġı 

ola. 
(7)

 Degme bir ayaġından bir ayaġa beş yüz yıllıḳ yol ola. Ve ṭamunuŋ 
(8)

 biŋ başı 

vardur. Degme başınuŋ biŋ yüzi vardur. Ve degme 
(9)

 yüzinde biŋ aġzı vardur. Ve 

degme aġzında iki yüz biŋ ṭuṭaġı 
(10)

 vardur. Alt ṭuṭaġından üst ṭuṭaġına beş yüz yıllıḳ 

yol 
(11)

 ola. Ve degme aġzında yüz biŋ dişi vardur. Ve degme bir dişi Uḥud 
(12)

 Ṭaġı 

ḳadarca ola. Ve daḫı degme bir başında yüz biŋ zencír ola. 
(13)

 Ve degme bir zencírüŋ 

yüz biŋ ḫalḳası ola. Ve degme bir ḫalḳasına  
(1)

 yetmiş biŋ ferişte müvekkel ola. Ve 

degme feriştenüŋ ululuġı ol 
(2)

 ḳadardur ki, eger Taŋrı Te¤ālā buyursa yėdi ḳat yėri ve 

gögi bir loḳma 
(3)

 ėde. Pes ṭamuyı kāfirlerüŋ ve münāfıḳlaruŋ yüzin göricek bir kezden 

(4)
 közlenüp üzerlerine ṣıçraya ve mü¢minler ziyān görmeye. Nitekim 

(5)
 Ḳur‟ān‟da yād 

ḳıldı: «innahā tarmí bi şararin ka ‘l-ḳaŝri ka annahu cimālatun ŝufrun vayl
un

 
(6)

 yavma 

iẕin li ‘l-mukaẕẕib
in

.» Ya¤ní yėr yemyeşil ola. Ṭamunuŋ heybetinden 
(7) 

ve anuŋ 

şu¤lesinden gün daḫı ḳapḳara ola. Yine ikinci kerre 
(8)

 ḳaṣd ḳıla. Kāfirleri ve münāfıḳları 

ṭamu içine ala. Ol müvekkel 
(9)

 ferişteler sürüye. Ṭamuyı yeŋmeyeler. Kendü ile bile 

sürüye, 
(10)

 cümle ḫalāyıḳ yüzleri üzre düşeler. İbrāhím Peyġamber ¤aleyhi- 
(11)

 -‟s-

selām anuŋ ḳorḳusından çaġıra, eyde kim: “Yā Rabbi baŋa ne ėdersin 
(12)

 ėt İsḥāḳ‟ı baŋa 

baġışla.” dėye. Ya¤ḳūb Peyġamber daḫı Yūsuf Peyġamberden 
(13)

 ötürü böyle dėye. 

Nitekim Ḳur‟ān‟da yād ḳıldı: «yavma yafirru’l mar¢u  
(1)

 min aḫíhi va ummihi va 

abíhi va ŝāḥibatihi ve baníhi.» Ve ol günüŋ 
(2)

 heybetinden İlyās Peyġamber ¤aleyhi ’s-

selāmu ḳatına varmaya. Ne ḳadar 
(3)

 peyġamberler varise çaġrışalar, „nefsí ve nefsí‟ 

dėyeler. 
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Yėgirmi sekizinci bāb: Ḥisāb ṣıfatın beyān ėder.
12

 

Muḥammed Muṣṭafā  
(1)

 ve her kim ḥarām ¤avratlardan emín olmadıysa anlarla zinā 

ėtdi ise 
(2)

 biŋ yıl od ḳızġunında ḳala. Biŋ yıldan ṣoŋra ṭamuya gire. 
(3)

 İkinci perdede 

edebden ve ḥayādan ṣoralar kim ḥayā ve edeb birle dirildi 
(4)

 ise ol sā¤at ḳurtıla ve 

kimüŋ ki göŋlinde hevā ve bid¤at 
(5)

 varise biŋ yıl od ḳızġunında ḳala. Biŋ yıldan ṣoŋra 

ṭamuya 
(6)

 gire. Üçünci perdede ata ana ḥaḳḳından ṣoralar. Eger ata ana ḥaḳḳını 
(7)

 

yėrine getürdiyse ol sā¤at ḳurtula ve eger ata ana ḥaḳḳın yėrine 
(8)

 getürmediyse biŋ yıl 

od ḳızġunında ḳala. Biŋ yıldan ṣoŋra 
(9)

 ṭamuya gire. Dördünci perdede oġuldan ve 

ḳızdan ṣoralar. 
(10)

 Eger oġlın ve ḳızın ḫoş dutdı ise ol sā¤at ḳurtula 
(11)

 ve eger ḫoş 

ṭutmadıysa biŋ yıl ¤aẕāb göre. Biŋ yıldan ṣoŋra ṭa- 
(12)

 -muya gire. Bėşinci perdede ḳul 

ve ḳaravaş ve eli altında olan 
(13)

 ve buyruġında olanlaruŋ ḥaḳḳından ṣoralar. Eger anları 

ḫoş  
(1)

 ṭutdıysa ol sā¤at ḳurtula. Ve eger ḫoş ṭutmadıysa biŋ yıl 
(2)

 ¤aẕāb göre. Biŋ 

yıldan ṣoŋra ṭamuya gire. Altıncı perdede 
(3)

 ḫıṣṣımlar ve ḳoŋşılar ḥaḳḳından ṣoralar. 

Eger ḫıṣṣımı ve ḳoŋşularıyla 
(4)

 eyü dirilüp ḥaḳḳın yėrine getürdiyse ol sā¤at ḳurtula. 
(5)

 

Ve eger ḫoş dirilmeyüp ḥaḳḳın yėrine getürmediyse biŋ yıl ¤aẕāb 
(6)

 görüp ṭamuya gire. 

Yėdinci perdede ḫalḳuŋ ḥaḳḳından 
(7)

 daḫı muẓlimesinden ṣoralar. Eger kimsenüŋ 

ḥaḳḳın yėmeyüp 
(8)

 ve ẓulm eylemediyse ol sā¤at ḳurtula. Eger ẓulm ėdüp 
(9)

 kimsenüŋ 

ḥaḳḳın yėdiyse biŋ yıl ¤aẕāb görüp ba¤dehü ṭamuya 
(10)

 gire. 

Yėgirmi ṭoḳuzuncı bāb: Ḳalemden ḥisāb almaḳ ṣıfatın beyān 
(11)

 ėder. 

Ḫaberde şöyle gelmişdür ki; Ḥaḳ Subḥānehu ve Te¤ālā 
(12)

 biŋ yıldan ṣoŋra ḳaleme ṣora, 

eyde kim: “Yā ḳalem ḳanı ol 
(13)

 ¤ilim kim ben saŋa ıṣmarladum?” dėye. Ḳalem daḫı biŋ 

yıl ditreye, cevāb  
(1)

 vėrmeye. Biŋ yıldan ṣoŋra cevāb eyde kim: “Yā İlāhí, ben anı 

yazdum. 
(2)

 Senüŋ emrüŋle levḥe ıṣmarladum.” dėye. Bu kez levḥden ṣoralar. Ol 
(3)

 daḫı 

iki biŋ yıl ditreye, cevāb vėrmeye. İki biŋ yıldan ṣoŋra 
(4)

 cevāb eyde kim: “Yā İlāhí, 

ben anı İsrāfíl‟e ıṣmarladum.” dėye. Bu kez 
(5)

 İsrāfíl‟den ṣoralar. Ol daḫı üç biŋ yıl 

ditreye, cevāb 
(6)

 vėrmeye. Üç biŋ yıldan ṣoŋra cevāb eyde kim: “Yā İlāhí, ben anı 
(7)

 

Míkā¢íl‟e ıṣmarladum.” Bu kez Míkā¢íl‟den ṣoralar. Ol daḫı 
(8)

 dört biŋ yıl ditreye, cevāb 

vėrmeye. Dört biŋ yıldan 
(9)

 ṣoŋra cevāb eyde kim: “Yā İlāhí, ben anı Cebrā¢íl‟e 

ıṣmarladum.” dėye. Bu kez 
(10)

 Cebrā¢íl‟den ṣoralar. Ol daḫı bėş biŋ yıl ditreye, cevāb 

vėrmeye. 
(11)

 Bėş biŋ yıldan ṣoŋra cevāb eyde kim: “Yā İlāhí, ben ol ¤ilmi 

peyġamberlere 
(12)

 ıṣmarladum.” dėye. Bu kez peyġamberlere su¢āl eydeler. 

                                                             
12 Yazmada başlık olmayıp muhtevadan hareketle yirmi sekizinci bölümün buradan başlayacağı 

düşünülmüştür. 
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Peyġamberler daḫı 
(13)

 eyde kim: “İlāhí, bizüm ḥālümüzi sen yegrek bilürsin. Anı 

ümmetlerimüze  
(1)

 ıṣmarladuŋ ve bildürdüŋ. Bizüm sözümüzi ėşitmediler.” dėyeler, 

dönüp 
(2)

 kāfirler aşikāre gelüp mütekebbir olalar, eydeler kim: “Ėy Bār-ı Ḫudā 
(3)

 

bunlar bize hėç bir nesne dėmediler.” Ve ol ḳavm kim inkār ėdeler. Anlar  
(1)

 Nūḥ 

Peyġamberüŋ ḳavmi olalar. “Biz Nūḥ‟ı görmedük.” dėyeler. Nūḥ Peyġamber 
(2)

 eyde: 

“İlāhí sen yegrek bilürsin kim ben ṭoḳuz yüz elli yıl yaşadum. 
(3)

 Bunlaruŋla çok 

ṭuruşdum. Bunlar baŋa inanmadılar.” dėye. Andan 
(4)

 Ḥaḳ Te¤ālā eyde: “Yā Nūḥ, ṭanıḳ 

getür bu kez seksen kişi kim 
(5)

 Nūḥ‟a inanmışlar idi.” Nūḥ anları isteye. Anlar daḫı 

ḳaçalar, 
(6)

 gizleneler, tā kim ṭanıḳlıḳ vėrmeyeler. Nūḥ ḳorḳa, süŋükleri ditreye. 
(7)

 Bu 

kerre dört yanına baḳar iken Muḥammed Muṣṭafā ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi 
(8)

 ve sellem 

ümmetinüŋ ¤ālimlerini göre. Nūḥ eyde kim: “Yā Muḥammed ümmeti ¤ālimleri, 
(9)

 siz 

ṭanıḳ degil misüŋiz kim bunlaruŋla nice dürüşdük?” Döne, Muḥammed ümmeti 
(10)

 

¤ālimleri Nūḥ‟ı göricek esirgeyeler, varalar, ṭanıḳlıḳ vėreler kim: 
(11)

 “Ėy Bār-ı Ḫudā 

senüŋ ¤izz ü celālüŋ ḥürmet içün biz ṭanıḳlıḳ vėrdüḳ kim, 
(12)

 Nūḥ Peyġamber bunlara 

ṭoḳuz yüz elli yıl dürüşdi. Bunlar Nūḥ‟a 
(13)

 inanmadılar.” dėyeler. Döne ol ḳavm 

eydeler kim: “Ėy Bār-ı Ḫudā, bu ṭanıḳlıḳ  
(1)

 vėrenleri biz ḳanda gördük ki bunlar 

gerçek olalar. Biz bunları görmedük 
(2)

 ve bunlar daḫı bizi görmediler.” Döneler, 

Muḥammed Muṣṭafā ümmeti ¤ālimleri eyde- 
(3)

 -ler kim: “Gerçek biz anları görmedük 

ve lākin ol Muḥammed Muṣṭafā ṣalla ‟llāhu 
(4) 

¤aleyhi ve sellem kim anı bize ḥaḳ 

peyġamber verdüŋ. Andan kelām-ı ḳadím 
(5)

 içinde oḳudum kim: «innā arsalnā Nūḥ
an 

ilā ḳavmihi an anẕir 
(6) 

ḳavmaka min ḳabl an ya¤tiyahum ¤aẕāb
an

 alím
an

.»” Çünki ol 
(7) 

¤ālimler bu āyeti oḳuyalar. Ḥaḳ Te¤ālā buyura, eyde kim: “Yā Muḥammed, ümmetüŋ 
(8) 

¤ālimleri ḥaḳ ṭanıḳlıḳ vėrdiler. Ammā tezkiye gerek.” dėye. Bunlar varalar. 
(9)

 

Muḥammed Muṣṭafā ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem tezkiye getüreler. Ḥaḳ Te¤ālā 
(10)

 

eyde: “Yā Muḥammed, ne vechile tezkiyesisin bunlara?” dėye. Ḥażreti Muḥammed 

eyde 
(11)

 kim: “Bunlaruŋ tezkiyesiyem. Senüŋ kelāmuŋda baŋa bildürdüŋ, bildüm.” 

dėye. 
(12)

 “Nitekim Ḳur‟ān‟da buyurduŋ: «at-tā-ibūna ’l-¤ābidūna ’l-ḥāmidūna 
(13) 

’s-

sāiḥūna ’r-rāki¤ūna ’s-sācidūna ’l-āmirūna bi’l-ma¤rūfi  
(1)

 va’n-nāhūna ¤ani ’l-

munkari va ’l-ḥāfiẓūna li ḥudūdi ’llāhi va başşiri 
(2) 

’l-mu¤minín.» Dėmedüŋ mi Yā 

Rabbi?” dėye. Andan ṣoŋra Ḥaḳ Te¤ālā celle celālühü 
(3)

 eyde kim: “Yā Muḥammed, bir 

tezkiye daḫı dė.” Muḥammed eyde kim: “Ėy Bār-ı Ḫudā, bunlaruŋ 
(4)

 gėrü bir tezkiyesi 

sensin. Zírā ol vaḳt kim Ḥażreti Mūsā ¤aleyhi ¤aleyhi - 
(5)

 -‟s-selāmı münācāta ḳıġırduŋ. 

Anda bunları öŋdüŋ.” dėye. Nitekim 
(6)

 Ḳur‟ān‟da buyurdı: «kuntum ḫayra ummat
in

 

uḫricat li’n-nāsi ta¢murūna 
(7)

 bi’l-ma¤rūfi va tanhavna ¤ani ’l-munkari.» dėdüŋ, dėye. 

Ol sā¤at 
(8)

 Ḥaḳ Te¤ālā ḥażretinden nidā gele. Eyde kim: “Yā Muḥammed tezkiye 
(9)
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dėdügüŋ gerçekdür ve ümmetüŋ ¤ālimleri daḫı gerçekdür. Yalancılar 
(10)

 Nūḥ ḳavmidür. 

Varuŋ. Bunları fidā ḳıldum size. Her biriŋiz birisini 
(11)

 ṭutuŋ. Başlarıŋıza fidā içün 

eyledük. Ṭamuya bıraġuŋ dėye. 
(12)

 Daḫı siz uçmaġa varuŋ dėye.” Delíl budur kim, 

Ḳur’ān‟da buyurdı: 
(13)

 «allaẕína yariśūna ’l-firdavsa hum fíhā ḫālidūn.» Ḫaberde şöyle 

 
(1) 

gelmişdür kim; ¤Alí bin Ebí Ṭālib kerrema ‟llāhu vechehu eydir kim: “Aṣḥāblarla 

(2)
 Peyġamber‟üŋ ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem öŋinde oturduḳ. Ṣordılar kim: 

(3)
 “Yā 

Resūla ‟llāh āḫiretde Taŋrı Te¤ālā kimin ḥisābda evvel ala?” dėdiler. 
(4)

 Döndi, Ḥażreti 

Resūla ‟llāh ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eydür: 
(5)

 “Yā aṣḥābe ‟l-kirām, evvel ḥisāb 

Ebí Bekr-i Ṣıddíḳ‟a ola.” dėdi. Ebí 
(6)

 Bekr-i Ṣıddíḳ bu sözi ėşidicek ġāyet ile ḳorḳdı. 

Süŋükleri 
(7)

 ditredi, beŋzi taġayyür oldı, daḫı düşdi, uṣṣı gitdi. 
(8)

 Ol sā¤at Peyġamber 

ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem ḳorḳdı. ṣandı kim, 
(9)

 Ebí Bekr-i Ṣıddíḳ cān vėrdi, talḳın 

şehādet ile: “Yā Ebā Bekr-i 
(10)

 Sıddíḳ eyitgil: «Lā ilāha illa ’llāh Muḥammadun Rasūla 

’llāh.» dėgil.” dėdi, döndi. 
(11)

 Ebū Bekr-i Ṣıddíḳ eydir kim: “Yā Resūla ‟llāh benüm 

ḳorḳumdan ödüm gitdi. 
(12)

 Niçün baŋa cümleden öŋdin ḥisāb olısardur? ” dėdi. Ol sā¤at 

(13)
 Cebrā¢íl geldi, eydir kim: “Yā Muḥammed Ḥaḳ Te¤ālā saŋa selām ėtdi kim, 

(1)
 

Ebū Bekir‟e eyitgil kim; ḳorḳmasun. Bu cümleden öŋdin anı ḳurtaruram.” Anuŋ 
(2)

 

ardınca ¤Ömer‟den ṣora, eyde kim: “Yā İlāhí, ṭoġruluḳ ve dād vėrdüm.” 
(3)

 dėye. Ḥażreti 

Rabbi „l-¤ālemínden nidā gele kim, eyde: “Yā ¤Ömer anı bilür misin 
(4)

 kim Nehrevān 

iklíminde fulān köpride bir delük var. Göç göçer- 
(5)

 -ken fulān yoḫsuluŋ oġlı geçdi, 

ayaġı ṣındı. Sen ol delügi 
(6)

 niçün dutmaduŋ?” dėye. ¤Ömer ol sözi ėşidicek kemükleri 

(7)
 ditreye, ṭamaġı ḳuruya, cevāb vėrmeye. Hezār şefā¤at ile ḳurtula. 

(8)
 Üçünci ḥisāb 

emírü ‟l-mü¢minín ¤Alí‟den ṣoralar dėdi, döndi. 
(9) 

¤Alí eydir kim: “Yā Resūla ‟llāh 

benden öŋdin niçün ¤Ośmān‟dan ḥisāb 
(10)

 olmaya?” dėdi, döndi. Resūl ṣalla ‟llāhu 

¤aleyhi ve sellem eydir kim: 
(11)

 “Yā ¤Alí, ¤Ośmān‟a ḥisāb olmaya. Anuŋçün kim fulān 

şehri alduġumuzda 
(12)

 on iki biŋ kāfir müsilmān oldılar.” döndi. ¤Alí eyitdi: “Bilürem 

Yā Resūl-
(13)

-a ‟llāh.” Resūl ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem buyurdı: “Yā ¤Alí ol gün kim 

 
(1)

 kāfirler müsilmān oldılar. Nafaḳa ve silāḥ gerek oldı. ¤Ośmān baŋa 
(2)

 eyitdi kim: 

“Yā Resūla ‟llāh baŋa amān vėrgil.” dėdi. Amān vėrdüm. Vardı, 
(3) 

ol gün on iki biŋ ere 

nafaḳa birer aylıḳ nafaḳa ve birer silāḥ 
(4)

 getürdi. Díni ḳuvvetlendürdi daḫı on gün 

¤Ośmān‟a du¤ā ḳıldum. 
(5)

 Eyitdüm kim: “Ėy Bār-ı Ḫudā senüŋ ¤izzüŋ celālüŋ ḥürmeti 

ḥaḳḳıçün ¤Ośmān-
(6)

-‟dan ḳıyāmet ḥisābların götürgil.” dėdüm. Ḥaḳ Te¤ālā du¤āmı 

müstecāb 
(7)

 ḳıldı. Bu sebeble ¤Ośmān‟a ḥisāb olmaya.” dėdi. Bundan ṣoŋra 
(8) 

Resūl 

ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eydir kim: “Yarın kıyāmet 
(9)

 güninde bu ḫalāyıḳ sinden 

duralar. On biŋ yıl maḳbere üzerinde 
(10)

 şöyle mevḳūf duralar. Güneşe daḫı emr ola ki, 

ol gün 
(11)

 aşaġa ine. Bir süŋü boyınca yėrden yuḳaru dura. Tā kim kāfirlerüŋ 
(12)

 ve 
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münāfıḳlaruŋ ve ¤āṣílerüŋ beynisi çıḳır gibi çoḳur çoḳur çoḳraya. Ol 
(13)

 gün hėç gölge 

olmaya meger kim ¤arş gölgesi veya Muḥammed Muṣṭafā  
(1)

 ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve 

sellem gölgesi veyā ṣadaḳa gölgesi olacaḳdur. 
(2)

 Bu ẕikr olunan gölgeden ġayrı gölge 

yoḳ. 

Otuzuncı bāb: 
(3)

 Göklerden biti yaġmaḳ ṣıfatın beyān ėder. 

Ḫaberde şöyle gelmişdür ki; 
(4)

 Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eydür: “Yā Ebā 

Hureyre bu ḫalāyıḳ 
(5)

 ol maḳbere üzerinden Ḥaḳ Subḥānehu ve Te¤ālā ḥażretlerine 

geleler. 
(6)

 Göklerden biti yaġa kimüŋ ṣaġ eline aḳ biti gele. Ve kiminüŋ 
(7)

 ṣol eline ḳara 

biti gele. Bėş biŋ yıllıḳ yėrde ḳalalar. Ve bėş 
(8)

 mevḳūf olalar ve her yėrde ve her 

mevḳūfda biŋ yıl şöyle zār u 
(9)

 ser-geşte ve ser-gerdān ḳalalar. Ve daḫı rivāyetdür, ¤Alí 

bin Ebí Ṭālib‟den kerrema ‟llāhu vechehu eydir kim: “Ol bitileri kim Kirām
en

 Kātibín 

yazmışlardur. 
(11)

 Ṭomar olup ol eyü ¤amellülerüŋ bitisi aḳ ola, ṣaġ eline 
(12)

 gele. Delíl 

budur kim, Ḳur‟ān‟da buyurdı: ulā’ika aṣḥābu ’l-cannati dėdikleri 
(13)

 bunlar olalar. 

Nitekim Ḳur‟ān‟da yād ḳıldı: «va huva valiyyu hum bimā kānū ya¤malūn.»  
(1)

 Ve 

yüzlerinüŋ nūrı balḳıya, bitileri aḳ ola. Ḳavluhu Te¤ālā: «va huva 
(2) 

asra¤u ’l-ḥāsibíne.» 

dėdükleri bunlar ola. Ḥisābların geŋez vėreler 
(3)

 ve bir sā¤at içinde ola. Ḳavluhu Te¤ālā: 

«fa ammā man ūtiya kitābahu 
(1) 

bi-yamínihí fa savfa yuḥāsabu ḥisāb
an

 yasír
ān

.» Her 

kimüŋ ki bitisi aḳ 
(2)

 ola āḫiretde cemí¤ belādan ḳurtula, emín ola ve ümídine ėrişe 
(3)

 ve 

bir āyetde daḫı buyurdı kim: «va kulla şay¢in aḥŝaynāhu kitāb
ān

.» Ve daḫı ḳılduġı 
(4)

 

ṭā¤atlar ve ḥasenātları bitisi içinde ola. Nāgāh bitisin 
(5)

 oḳuya, şādumān ola. Bitisin 

yuḳaru ṭuta, ḳıġıra, eyde kim, 
(6)

 nitekim Ḳur’ān‟da buyurdı: «fa yaḳūlu hā¢umuḳra¢ū 

kitābiyah.» Ėy dostlar 
(7)

 ve cemā¤atler gelüŋ görüŋ kim, bitüm içinde ne ṭā¤atlar ve ne 

ḥasenātlar 
(8)

 vardur. Nitekim Ḳur’ān‟da buyurdı: «inní ẓanantu anní mulāḳ
in

 

ḥisābiyah.» 
(9)

 Taŋrı Te¤ālā‟dan nidā gele kim, eyde: «fa huva fí¤íşat
in

 rāżiyat
in

 fí 

cannat
in (10) 

¤āliyat
in

.» Ėy ḳulum dünyāda ben senden ḫoşnūd idim. Siz beni ḫoşnūd 
(11)

 

ḳıldıŋız ṭā¤atile, ben daḫı sizi ḫoşnūd ḳıldum uçmaġıla.” dėye 
(12)

 Ve ol kişiler kim 

bitileri ṣol eline gele. Al-¤iyāẕū bi ’llāhi. Aṣḥabu 
(13)

 ’l-meş¢emeti dėrler, ṭamu ehli 

bunlar ola. Nitekim Ḳur’ān‟da buyurdı: 
(1)

 ¤alayhim nār
un

 mu¢ṣadat
un

. Bitileri 

ḳapḳara ola ve kendüleri ḫor ve ḥaḳír 
(2)

 ve yüzleri ḳapḳara ve bitileri içinde dürlü 

yazuḳlar ve günāhlar 
(3)

 ola. Bunlara eydeler kim: “Bitileriŋüzi oḳuyıŋuz.” Nitekim 

Ḳur’ān‟da buyurdı: 
(4)

 «iḳra¢ kitābaka kafā bi nafsika ‘l-yavma ¤alayka ḥasíb
ān

.» 

dėyeler. Ve ol 
(5)

 bedbaḫt ¤āṣílerine kim dünyāda ne ḳadar yazıḳlar işledilerse azdan 
(6)

 

ve çoḳdan bitileri içinde ola. Kendü dilleriyle oḳuyalar. Nitekim 
(7)

 Ḳur’ān‟da buyurdı: 

«mā li hāẕā ‘l-kitābi lā yuġādiru ṣaġírat
an

 va lā 
(8)

 kabírat
an

 illā aḥṣāhā va vacadū mā 
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¤amilū ḥāḍir
ān

 va lā yaẓlimu 
(9)

 rabbuka aḥad
ān

.» Kāfirler ve müşrikler ve münāfıḳlar 

çaġrışalar, eydeler kim: 
(10)

 «yā vaylatanā mā li hāẕā ’l-kitābi lā yuġādiru ṣaġírat
an

 va lā 

kabírat
an (11)

 illā aḥṣāhā.» Vā-veylā ne yavuz ḳara bitiye ṣataşduŋ? Ne işledüŋse 
(12)

 bu 

gün özümüze getürdiler. Nitekim Ḳur‟ān‟da buyurdı: va lav alḳā 
(13)

 ma¤āẕíyrahu lā 

tuḥarrik bihi lisānaka.» Bedbaḫtlar bu gün ¤öẕür dileyecek  
(1)

 gün degüldür. 

Nitekim Ḳur’ān‟da buyurdı: “alā lahu ’l-hukmu va ‘l-amru 
(2)

 tabāraka ’llāhu rabbu ’l-

¤ālamín.” dėyeler. Ḫaberde şöyle gelmişdür kim; 
(3)

 Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve 

sellem ḫaber vėrür kim kāfirlerüŋ ve münāfıḳlaruŋ 
(4)

 bitileri uça uça geleler, 

boyunlarına ṣarmaşalar. Nitekim Ḳur’ān‟da 
(5)

 yād ḳıldı: «va kulla insān
in

 al-zamnāhu 

ṭā¢irahu fi¤unuḳihi» Yazıḳları yılan 
(6)

 ve çıyan ve ¤aḳreb ṣūretlü, aġzından ve burnından 

ve ellerinden 
(7)

 dökile, boyunlarına ṣarmaşalar. Aġızlarından ve burunlarından ḳan 
(8)

 

aḳa. Ve ol kişilerüŋ kendü işledikleri yazıḳları kendülere ṣora- 
(9)

 -lar, eydeler: “Bilür 

misin beni kim fulān yėrde işledüŋ idi ve dünyāda 
(10)

 bizi āşikāre götürdüŋ.” dėyeler. 

Ve ol kişi yazıḳların götüre, Ḥaḳ 
(11)

 Subḥānehu ve Te¤ālā ḥażretine vara. Ḳıyāmetde 

rüsvāy ola, dėdi. 
(12) 

Ḫaberde şöyle gelmişdür ki; ol eyü mü¢minín ḳullaruŋ ¤ameli bir 

eyü görklü 
(13)

 ṣūretlü şaḫs olup mü¢mine selām vėre. Andan ol şaḫs kim  
(1)

 

mü¢mindür ṣora, eyde kim: “Ne görklü ṣūretsin? Sen kimsin? Ben hėç 
(2)

 senüŋ gibi 

görklü ṣūret görmedüm.” döne. Ol eyü ¤amel eyde kim: 
(3)

 “Ėy ¤azíz ben sizüŋ eyü 

¤amelüŋüzem kim, bizi dünyāda ḳazandıŋuz. Geldik. Uş 
(4)

 Taŋrı Te¤ālā bizi size 

vėribidi.” dėyeler. “Hėç ḳayġu yėmeŋ kim cümle cevāb- 
(5)

 -larıŋuzdan ve 

ḳorḳularıŋuzdan biz sizi kurtarurız.” dėyeler. Nitekim 
(6) 

Ḳur‟ān‟da yād ḳıldı: «fa 

aṣḥābu ’l-maymanati mā aṣḥābu ’l-maymanati.» Ve daḫı 
(7)

 bilüŋ kim ḳıyāmet güninde 

cümle ḫalāyıḳlar üç bölük olalar. 
(8)

 Evvelki aṣhābu ‟l-meymene kim ol uçmaḳ 

bölügidür. İkinci aṣhābu - 
(9)

 -‟l-meş¢eme kim anlar ṭamu ehli bölügidür. Üçünci sābıḳlar 

uçmaḳ 
(10)

 ehli ve uçmaḳ pādişāhları anlar olalar. Nitekim Ḳur’ān‟da buyurdı: 
(11)

 «va’ s-

sābiḳūna’ s-sābiḳūna ulāika ‘l-muḳarrabūna fí cannāti’ n-na¤ím.» 
(12)

 Yarın ḳıyāmet 

güninde nidā gele kim; üç dürlü ḳavm uçmaḳ 
(13)

 pādişāhları olalar. Evvel ¤ālimler. 

İkinci bėş vaḳt namāzı  
(1)

 imāmıla ḳılıcılar ola. Üçünci kāfirden müsilmān olanlar 

ola. 
(2)

 Andan Ḥaḳ Te¤ālā ḥażretinden nidā gele kim: “Uçmaḳ pādişāhları 
(3)

 gelsünler.” 

Evvel kāfirden müsilmān olanlar geleler. 
(4)

 Andan Ḥaḳ Te¤ālā ol ḳavm ḥürmetin bu 

yaradılmış ḫalāyıḳa bildürmek içün 
(5)

 ṣora kim: “Bunlar kimlerdür?” Ferişteler eydeler 

kim: “Ėy Bār-ı Ḫudā 
(6)

 bunlar ol kişilerdür kim, kāfirden müsilmān oldılar.” Andan 
(7)

 

Ḥaḳ Te¤ālā‟dan nidā gele kim: “Ėy ferişteler bu kişiler benüm ¤aṭāmıla 
(8)

 ímān 

getürdiler. Ve ol kişiler kim atasından ve anasından 
(9)

 görüp ímān getürdiler. Anlar 

şunlaruŋla berāber olmazlar. Anlaruŋla 
(10)

 bunlaruŋ arasında çoḳ farḳ olsa gerek.” dėye 
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döne. 
(11)

 Ferişteler eydeler kim: “Ėy Bār-ı Ḫudā sen yegrek bilürsin.” dėyeler. Andan 

nidā 
(12)

 gele kim: “Ol kişiler ki, benüm ¤aṭāmıla ímān getürdiler. Anlara uçmaḳ 
(13)

 

pādişāhlıġın vėrdüm. Varuŋ, bunları ḥisābsız ve ¤aẕābsız uçmaġa  
(1)

 ėletüŋ.” dėye. 

Pes anları ḥisābsuz ve ¤aẕābsuz ėleteler. Andan ṣoŋra 
(2)

 ol cemā¤ati getüreler kim, anlar 

bėş vaḳt namāzı imāmıla ḳılıcılardur. 
(3)

 Bunlaruŋ ḫürmetin bildürmek içün Ḥaḳ‟dan 

nidā gele, eyde kim: “Ėy feriştelerüm 
(4)

 bunlar daḫı kimlerdür ve ne ḳavmdür?” dėye. 

Andan ol ferişteler eydeler: 
(5)

 “Ėy Çalabum sen yėgrek bilürsin. Bu ol ḳavmdür kim bėş 

vaḳt namāzı 
(6)

 imāmıla ḳılarlardı.” dėyeler. Andan Ḥaḳ‟dan nidā gele kim, eyde: 

“Çünki 
(7)

 bėş vaḳt namāzı imāmıla ḳıldılar. Ben daḫı anuŋ ¤ivażın anlara 
(8)

 uçmaḳ rūzì 

ḳıldum. Varuŋ, bunları uçmaġa ėletüŋ.” dėye. 
(9)

 Bunları daḫı uçmaġa ėleteler. Andan 

ṣoŋra ¤ālimleri getüreler. 
(10)

 Bunlaruŋ daḫı ḥürmetin ḫalḳa bildürmek içün ferişteleri 

ṣora kim: 
(11)

 “Bunlar daḫı ne ḳavmdür?” dėye. Ferişteler eydeler kim: “Ėy Bār-ı Ḫudā 

(12)
 sen yėgrek bilürsin. Bunlar Muḥammed ümmeti ¤ālimleridür.” dėyeler. Andan 

(13)
 

Ḥaḳ‟dan nidā gele, eyde kim: “Yā Muḥammed ümmeti ¤ālimleri, ne dilersiz dileŋüz.” 

 
(1)

 Dönüp bunlar eydeler: “Ėy Bār-ı Ḫudā senüŋ ¤izzüŋ celālüŋ ḥürmeti 
(2)

 ḥaḳḳıçün 

ṭamudan ḳorḳaruz ve uçmaġa ümíd dutaruz.” dėyeler. 
(3)

 Andan Ḥaḳ‟dan nidā gele, eyde 

kim: “Yā Muḥammed ümmeti ¤ālimleri, ol kişi- 
(4)

 -lerüŋ kim ¤ilmi ve hüneri ve fażíleti 

yoḳ idi. Anlar ṭamudan ḳurtaldılar, 
(5)

 uçmaġa girdiler. Pes cāhillerle ¤ālimler arasında 

ne farḳ ola kim? 
(6)

 Siz daḫı bunlar gibi uçmaġa giresiz.” dėye. Ḥaḳ‟dan nidā gele, eyde 

kim: 
(7)

 “Ėy ¤ālimler, varuŋ ėmdi siz daḫı dünyāda kim ki sizi sevdi ise 
(8)

 ve size in¤ām 

eylediyse siz daḫı anlara şefā¤at ḳılup aluŋ 
(9)

 uçmaġa varuŋ.” dėye. Nitekim Peyġamber 

ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem ḥadìśde 
(10)

 yād ḳıldı: « sataşfa¤u ¤ulāma¢u ummati yavma 

’l-ḳıyāmati kama ’s-taşfa¤u nabiyyunāmin anbiyā¢i bani İsrā¢íla.» Ma¤nāsı budur kim 

Resūl Ḥażreti ṣalla ’llāhu 
(12) 

¤aleyhi ve sellem buyurur kim: “Benüm ümmetümüŋ 

¤ālimlerine şefā¤at ėtse 
(13)

 yarın ḳıyāmet güninde ol ¤ālimler daḫı anlara şefā¤at ḳılalar, 

(1)
 ellerin ala uçmaġa gireler. Ve daḫı ol kişiler kim bitileri ṣol 

(2)
 ellerine gele. 

Nitekim Ḳur’ān‟da yād ḳıldı: «va ammā man ūtiya kitābahu varā¢a 
(3)

 ẓahrihi.» Ol 

kişinüŋ gögsüni deleler, elin arḳasından çıḳaralar. 
(4)

 Ve ol kişinüŋ bitisini
13

 arḳasından 

vėreler. Nitekim Ḳur’ān‟da yād 
(5)

 ḳılur: «fa savfa yad¤ū śubūr
ān

 va yaŝlā sa¤ír
ān

.» 

Bunlar çaġrışalar, eyde- 
(6)

 -ler kim: “Ėy diríġā, Sa¤ír ṭamusına giriftār 
(7)

 olduḳ.” 

dėyeler. Ve “Helāk 
(7)

 olduḳ.” dėyeler. Ḳavluhu Te¤ālā: «kānū lā yarcūna ḥisābān 
(8) 

va 

kaẕẕabūbi āyātinā kiẕẕāb
ān

.» Bunlar ḥisāb vėrmege ümídleri olmaya 
(9)

 ve bunlar “Ol 

ḳıyāmet yoḳdur, yalandur.” dėyen ḳavmlerdür. Ḳavluhu Te¤ālā: 
(10)

 «ayyuhā ‘l-insānu 

                                                             
NOTLAR 

13 Yazmada: bitisiti okunacak şekilde. 



35 

 

innaka kādiḥ
un

 ilā Rabbika kādḥ
ān

 fa mulāḳíhi.» “Yā Muḥammed 
(11)

 ol gün her kim ne 

ḳıldıysa cezāsın bulası gündür.” Ḳavluhu Te¤ālā: 
(12)

 «ẕālika ‘l-yavmu ‘l-ḥaḳḳu.» “Ol 

gün ḥaḳdur.” «āmannā bihi va ṣaddaḳnā.» 
(13)

 «va ammā man ūtiya kitābahu bi 

şimālihí.» Ve bir nėcelerüŋ ṣol eline ḳara  
(1)

 bitisi gele. Dünyāda ne rüsvāyluḳ 

ḳıldıysa ol ḳara bitide gele. 
(2)

 Ḳavluhu Te¤ālā: «fayaḳūlu yā laytaní lam ūta kitābiyah 

va lam adri mā ḥisābiyah.» 
(3)

 Eydeler kim: “Kāşki bu biti ve bu ḥisābı ve bu güni 

görmeyeydük.” 
(4)

 dėyeler. Ḳavluhu Te¤ālā: «yā laytahā kānati ‘l- ḳāżiyata.» “Ėy kāşki 

(5)
 Ḥaḳ Te¤ālā şöyle ḥükm ḳılsa kim biz gėrü dünyāya varsavuz gine 

(6)
 ṭā¤atlar 

ḳılsavuz.” dėyeler, döne. Ṭamu zebāníleri uralar. Eyde- 
(7)

 -ler kim: “Ėy bedbaḫtlar, 

artuḳ peşímānlıḳ aṣṣısı yoḳdur. Māllu 
(8)

 kişiler çaġrışalar. Ḳavluhu Te¤ālā: «mā aġnā 

¤anní māliyah halaka ¤anní 
(9)

 sulṭāniyah.» “Bizi baylıḳ helāk ḳıldı.” dėyeler ve aṣḥābu 

„l- meş¢emeti 
(10)

 yėrine geleler. Bunlar ṣol ḳolda ḳopısarlardur ve ol gün ḥisāb 
(11)

 

yėrine geleler. Her kim ne ḳıldıysa eyüden ve yavuzdan cemí¤sin 
(12)

 bulalar. Ḳavluhu 

Te¤ālā: «mā ana bi ẓallām
in

 li ‘l-¤abídi.» Ma¤nāsı budur: 
(13)

 “Biz ḳullara güç ḳılıcı 

degilüz.” Ve daḫı ḫaberde şöyle gelmişdür kim;  
(1)

 yarın ḳıyāmet güninde bir ¤āṣíye 

ṭoḳuz yüz ṭoḳsan ṭoḳuz biti 
(2)

 gele. Cümlesinüŋ içinde ümídlerin bulmayalar. ¤Āṣí 

ḳullar çaġrışalar.
(3)

 Eydeler kim: “Ėy Bār-ı Ḫudā bizüm bitilerimüz degildür. Zírā biz 

ḥac ḳılduḳ, 
(4)

 bize ḥācı dėsünler. Ve namāz ḳılduḳ ve ġazā ḳılduḳ. Ve oruc ṭutduḳ 
(5)

 ve 

ṣadaḳa vėrdüḳ. Yā ḳanı ol śevāblardan bunda hėç birisi yoḳdur.” 
(6)

 dėyeler. Ḥaḳ 

Te¤ālā‟dan nidā gele, eyde kim: “Ėy ḳullarum, siz cümlesin 
(7)

 işledüŋüz. Ammā bilüŋ 

kim, ġıybet ėtmekle cümlesinüŋ śevābın yele vėrdiŋüz. 
(8)

 Yoḳ yėre zaḥmet çekdiŋiz. 

Śevāblardan maḥrūm ḳaldıŋız ġıybet şūmlu- 
(9)

 -ġından.” dėye. Bundan soŋra daḫı bir 

rivāyet ḳılur Ebū Hureyre, 
(10)

 Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellemden eydir kim: 

Yarın ḳıyāmet 
(11)

 güninde münādì nidā ḳıla, ḫalāyıḳlar arasında. Ḳavluhu Te¤ālā: 
(12)

 

«hāẕā yavmu ‘l-faŝli cama¤nākum va ‘l-avvalín fa in kāna lakum kayd
un

 
(13)

 fa kídūni 

vayl
un

 yavma iẕ
in

 li ‘l-mukaẕẕibín.» Bu ol gündür kim cemí¤ ¤ālimler  
(1)

 bir yėre 

cem¤ olduġı gündür. “Nice dürlü ḥíleler ḳıldıŋız dünyāda, bunda 
(2)

 daḫı ne ḥíle 

ḳılarsaŋuz ḳıluŋuz görelüm.” dėye. Ḳavluhu Te¤ālā: «al-yavma 
(3)

 tuczavna ¤aẕāba ‘l-

hūni bimā kuntum tastakbirūn.» Münādíyine 
(4)

 ḳıġıra, eyde: “Yā maḥşer ḫalāyıḳı, bu 

gün ol gündür kim ne ḳıldıŋızsa 
(5)

 cezāsın bulursız.” dėye. Kāfirler ol güni göricek 

çaġrışa, eyde- 
(6)

 -ler kim: “Haẕā yavm
un

¤asír
un

.” “Ėy diríġā, ne düşvār güne ṣataşduŋ!” 

(7)
 dėyeler. Ḳavluhu Te¤ālā: «va iẕ ḳāla ‘llāhu yā ¤ísābna maryama a anta ḳulta 

(8) 
li’ n-

nāsi’ t-taḫiẕūní va ummiya ilāhayni min dūni ‘llāhi.» Ḥaḳ Te¤ālā ¤Ìsā 
(9)

 peyġambere 

eyde kim: “Yā ¤Ìsā ḳavmüŋe sen mi dėdüŋ kim senüŋçün Taŋrı 
(10)

 dėdiler, beni ḳodılar, 

saŋa ṭapdılar?” dėye, döne.¤Ìsā ¤aleyhi ‟s-selām 
(11)

 cevāb vėre, eyde kim Ḳavluhu 
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Te¤ālā: «in kuntu ḳultuhu fa ḳad ¤alimtahu ta¤lamū 
(12)

 mā fí nafsí va lā a¤lamu mā fí 

nafsika.» “Ėy Bār-ı Ḫudā sen yėgrek bilürsin. 
(13)

 Ben bunlara dėmedüm kim, baŋa 

ṭapuŋ. Ben bunlara dėdüm kim, Taŋrı birdür aŋa  
(1)

 ṭaparam. Siz daḫı aŋa ṭapuŋ 

dėdüm, bunlar ¤āṣílıḳ ėtdiler. Ėy Bār-ı 
(2)

 Ḫudā ben bilürem, bunlar bilmezem dėye. Sen 

¤ālimü‟ s-sırrı ve „l-ḫafiyyātsın. 
(3)

 Ėy pādişāhum bilürsin kim ben bunlara ne dėdüm.” 

dėye. Ve bu āyet mūcibince 
(4)

 Ḳavluhu Te¤ālā: «ani¤budū ’llāha rabbí va rabbakum.» 

“Ben bunlara çoḳ dėdüm 
(5)

 kim ṭapduġum Taŋrı‟ya siz daḫı tapuŋ dėdüm. Yā Rabbi 

bunlar istemediler.” 
(6)

 dėye. Andan ḳıyāmet güninde münādíler kāfirleri dört 
(7)

 adıla 

çaġıralar. Bir adı kāfir. Ve bir adı fācir. Ve bir adı 
(8)

 ġāfil. Ve bir adı ḫāin dėyeler. Ve 

mü¤minleri daḫı dört adıla 
(9)

 çaġıralar. Yā mü¤min ve yā ¤ārif ve yā ṣādıḳ ve yā muḫliṣ 

dėyeler. Ve ol 
(10)

 gün bunlar ḥulleler gėyeler. Boyunları daḫı uzun ola ve ḳamu 
(11)

 

ḫalāyıḳ bunları göreler, ¤acebleşeler, eydeler: “Ėy Bār-ı Ḫudā bunlar ḳanḳı 
(12)

 

peyġamberlerdür?” dėyeler. Nidā gele kim: “Bunlar benüm ṣādıḳ ve muḫliṣ 
(13)

 ve 

mü¤min ḳullarumdur.” dėye.” 

Otuz birinci bāb: Uçmaḳ yeli ṣıfatın  
(1)

 beyān ėder. 

Ḫaberde şöyle gelmişdür kim; Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi 
(2)

 ve sellem eydür: “Yā 

Ebā Hureyre uçmaḳ içinde bir yel ese. Ol yelüŋ 
(3)

 adı nāhine ola. Ḥaḳ Te¤ālā ol yeli 

nūrdan yaratmışdur ve ol 
(4)

 yel ¤arşıla kürsì arasından çıḳar. Mü¤minlere ṭoḳunıcaḳ 

yüzleri 
(1)

 nūrıla ve endāmları şādluġıla ṭola. Ve cennetüŋ aġaçların bir birine 
(2)

 

ṭoḳundura. Budaḳlarından āvāzlar çıḳa, tesbíḥ ėdeler. Ne ḳadar kim 
(3)

 köşkler var ise 

ḳapuları ve ḳanṭaraları açıla ve ḥūrílerüŋ mıḳna¤ası 
(4)

 deprene. Ve ḫoş āvāz ḳopa, luṭfıla 

ėşideler. Ve daḫı uçmaḳda 
(5)

 müşkden ve ¤anberden tepeler ola ve ḳoḳusı mü¤minlerüŋ 

dimāġın mu¤aṭṭar 
(6)

 eyleye. Ve daḫı mü¤minler bu şādluġıla ḳalalar ve mü¤minlere bir 

yıl bir günce 
(7)

 gelmeye.” 

Otuz ikinci bāb: Uçmaḳ ḫaberleri ṣıfatın beyān ėder. 

(8)
 Ḫaberde şöyle gelmişdür ki; Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eydir kim: 

(9)
 

“Yā Ebā Hureyre uçmaḳ içinde çayırlar vardur. Ve o otlar içinde 
(10)

 cānaverler vardur. 

Ve ol cānaverlerüŋ adı Ġanā‟dur. Şimdi ol 
(11)

 çayırlarda otlarlar. Uçmaḳ ehlinüŋ 

ṭavarlarıdur. Ben anları 
(12)

 mi¤rāc gėcesi gördüm.” dėdi. 

Otuz üçünci bāb: ¤Āṣíleri 
(13)

 ṭamuya sürecekleri ṣıfatın beyān ėder. 
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Ḫaberde şöyle  
(1)

 gelmişdür kim; Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eydür: 

“Yā Ebā Hureyre 
(2)

 benüm ümmetüm günāhkārlarını cem¤ ėdeler, ṭamuya süreler. 

Ammā 
(3)

 kāfirleri gibi sürmeyeler. Yüzleri ḳapḳara olmaya. Zencír 
(4)

 ve buḳaġu daḫı 

olmaya. Ammā ṭāmuya giderken çaġrışı çaġrışı 
(5)

 varalar. Ve çaġrışduḳları budur kim: 

“Yā Muḥammed bize şefā¤at eyle.” dėyü 
(6)

 zārí ḳılalar. Ḳaçan kim ṭamu ḳapusına 

ėledeler nāgāh bunları 
(7)

 ṭamu Mālik‟i göre, ḳarşu çıḳa. ¤Aẕāb feriştelerinüŋ ulusıdur. 
(8)

 

Anuŋ ḥükminde yetmiş biŋ ferişte vardur. Cümlesi ¤aẕāb ferişteleridür. 
(9)

 Ḳaçan kim bu 

¤āṣíler ṭamu ¤aẕābların ve ol Mālik heybetin göricek 
(10)

 Muḥammed adını unudalar. 

Döne ol Mālik bunlardan ṣora kim: “Ḳanḳı 
(11)

 peyġamber ümmetisiz?” dėye. “Ayrıḳ 

¤āṣíler gibi yüzüŋüz ḳara degüldür. Ve eliŋüz 
(12)

 ayaġıŋuzda zencír ve buḳaġu yoḳdur.” 

Döneler, ol ¤āṣí ḳullar 
(13)

 eydeler kim: “Ėy Mālik, senüŋ heybetüŋden biz peyġamberüŋ 

adın unutduḳ.”  
(1)

 dėyeler. Ancaḳ bilürüz kim Ḳur‟ān oḳurduḳ ve bėş vaḳt namāz 
(2)

 

ḳılarduḳ ve Ramażān ayınuŋ orucın dutarduḳ ve ġāzíluḳ ėdüp 
(3)

 ṭoġru söylerduḳ ve 

yavuzları sākit eylerduḳ.” dėyeler. Mālik 
(4)

 bu sözleri ėşidicek dėye kim: “Muḥammed 

Muṣṭafā ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi 
(5) 

ve sellem ümmetisiz.” Bunlar daḫı eydeler kim: “Yā 

Mālik; belí, biz Muḥammed ümmetiyüz.” 
(6)

 dėyeler. Mālik eyde kim: “Peyġamberiŋüz 

var imiş, velākin işlediŋüz 
(7)

 ḫayırları ve ḥasenātları Taŋrıçün işlemediŋüz. Taŋrıçün 

işleyen 
(8) 

Taŋrı dostı olur.” dėye. ¤Āṣíler eydeler: “Namāz ḳıldıḳ, bize 
(9)

 sūfí dėsünler. 

Ve ḥacca varduḳ, bize ḥācı dėsünler. Ve ṣadaḳa 
(10)

 vėrdüḳ, bize cömerd dėsünler. Ve 

ġazā ḳıldıḳ, bize bahādır dėsünler. 
(11)

 dėyü.” dėyeler. Döne ṭamu Māliḳ‟i eyde kim: 

“Siz riyā içün işlemişsiz. 
(12)

 Ėy bedbaḫtlar, Taŋrısınuŋ düşmānı olmışsız. Muḥammed 

Muṣṭafā ṣalla - 
(13)

 -‟llāhu ¤aleyhi ve sellem anuŋçün size şefā¤at eylememiş.” dėye. 

Döne  
(1)

 ol ¤āṣíler eydeler kim: “Yā Mālik, bize bir laḥẓa amān vėr kim derdimüz 
(2)

 

ile aġlaşalum.” dėyeler. Çünki Mālik amān vėre şol ḳadar aġlaşalar 
(3)

 kim gözleri yaşı 

dükene bu kez ḳan aġlaşalar. Şol ḳadar kim ḳan daḫı 
(4)

 dükene. Ṭamu Mālik‟i eyde 

kim: “Ėy ¤āṣí ḳullar, ne görklü
14

 aġlamaḳdur 
(5)

 bu aġlamaḳ. Eger bu aġlamaġı dünyāda 

Taŋrı ḳorḳusından ve günāh- 
(6)

 -larıŋuzı aŋup göziŋüzden bir ṭamla yaş geleydi bu gün 

ṭamu 
(7)

 ¤aẕāblarına giriftār olmayayduŋuz.” dėye. Ėy ¤āṣí ḳullar, bunda 
(8)

 sizi hėç bir 

nesne getürmedi. İllā ol ri¢āyla mesāví ġıybet 
(9)

 getürdi. Ṭamu Mālik‟i zebānílere 

buyura: “Siz bunları ṭamuya 
(10)

 ėletüŋ.” dėye. Zebāníler bunları ṭamuya ḳoyalar. Bunlar 

çaġrışalar. 
(11)

 Bi-smi ‟llāh dėyeler. Ṭamu bunlardan biŋ yıllıḳ yol ḳaça. Mālik ṭamuyı 

(12)
 ḳaḳıya, tutuŋ dėye. Od buŋlara ḳaṣd ḳıla, bunlar çaġrışalar kim 

(13) 
bi-smi ‟llāhi ‟r-

raḥmāni ‟r-raḥím dėyeler. Bu kez ṭamu anlardan iki biŋ  
(1)

 yıllıḳ yol ḳaça. Yine 

Mālik ṭamuyı ḳakıya. Gėrü ṭamu ḳaṣd ḳıla. 
(2)

 Bunlar gėrü çaġrışalar, bi-smi ‟llāhi ‟r-

                                                             
14 Yazmada: göreklü okunacak şekilde. 
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raḥmāni ‟r-raḥím dėyeler. Bu kez ṭamu 
(3)

 bunlardan üç biŋ yıllıḳ yol ḳaça. Mālik gėrü 

ṭamuyı ḳaḳıya,  
(1)

 eyde kim: “Buyurduġum ṭutmaz mısın? Ben senden Taŋrı‟ya 

şikāyet 
(2)

 ḳılaram.” dėye, döne. Ṭamu daḫı eyde kim: “Senüŋ fermānuŋ tutaruz 
(3)

 

ammā bunlar Taŋrı‟nuŋ üç dürlü adın oḳudılar. Bu üç dürlü 
(4)

 ad bizde hėç ḳuvvet 

ḳomaz.” dėye. Dördünci def¤a bi-smi ‟llāhi ‟r-raḥmāni- 
(5)

 ‟r-raḥím dėmege bunlara Ḥaḳ 

Te¤ālā unutdura. Bundan 
(6) 

ṣoŋra yėtmiş biŋ bölük kişi ṭamuya bıraġalar. Saḳaruŋ 

içinde yanalar, 
(7)

 kül olalar. Ḥaḳ Te¤ālā gėrü yaradup cān vėre. Yine ṭamuya atalar. 
(8)

 

Bu nev¤ile günāhlu günāhınca yanar. Andan ṣoŋra Muḥammed Muṣṭafā 
(9)

 ṣalla ‟llāhu 

¤aleyhi ve sellem gėrü şefā¤at ėde. Çıḳaralar, uçmaġa 
(10)

 ḳoyalar. Ammā şol kişileri 

kim ṣıdḳıla ve i¤tiḳād birle ímān 
(11)

 getürmiş olalar. Anları gėrü ṭamudan çıḳaralar. 

Muḥammed Muṣṭafā 
(12)

 ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem şefā¤at eyleyüp uçmaġa götüreler. 

(13)
 İlāhí cümle mü¤minlere şefā¤at rūzí ḳıl. 

Otuz dördünci  
(1)

 bāb: Ṭamu ¤aẕābları ṣıfatın beyān ėder. 

Ḫaberde şöyle gelmiş- 
(2)

 -dür ki; Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eydir kim: 

“Yā Ebā Hureyre mi¤rāc 
(3)

 gėcesi altıncı ḳat gökden baḳdum. Beytü ‟l-Maḳdis‟de bir 

dere gördüm. 
(4)

 Ol derede bir ferişte gördüm. Ol feriştenüŋ yüzi ḳapḳara 
(5)

 gözi çetik 

gözine benzer. Ḳatı heybetlüdür ve uzunluġı beş yüz 
(6)

 yıllıḳ yoldur ve adı 

Mehāyil‟dür. Döndi, ṭamu Mālik‟i ol Mehāyil‟e 
(7)

 eydir kim: “Yā Mehāyil, ṭamunuŋ 

cümle yėrlerin Muḥammed‟e göster.” dėdi, döndi. 
(8)

 Ol Mehāyil daḫı baŋa evvel bir yėr 

gösterdi kim ol yėrüŋ adı Tamu‟dur 
(9)

 ve uzunluġı yüz yıllıḳ yoldur. Ve anuŋ içi ṭolu 

cāndı. Ve ol 
(10)

 cānlara anda dürlü dürlü ¤aẕāb ėderlerdi. İkinci yėrde 
(11)

 ṭolu zencír ve 

buḳaġu gördüm kim, anı ṭamuluḳlara ¤aẕāb ėtmek içün gizlerler 
(12)

 idi. Üçünci bir yėr 

gördüm. Anuŋ adı Nār idi. İçi ṭolu od 
(13)

 idi, daḫı yılan ve çıyan ve ¤aḳreb idi. Dördünci 

bir yėr gördüm.  
(1)

 Ol taġuŋ adı Ṣa¤ūd‟dur. Ḳavluhu Te¤ālā: «saur hiḳuhu sa¢ūd
an

.» 

(2) 
Kāfirler ol ṭaġa çıkalar. Ol bir kez silkine daḫı kāfirleri bir kezden 

(3)
 ṭamu dibine 

döküleler. Ve bir daġ daḫı vardur kim, anuŋ adı Ġażān. 
(4)

 Ve ḳıyāmet güninde ol oda 

ṭapucılar ol ṭaġda ḳaynalar ve ¤aẕāb 
(5)

 anda ėderler. 

Otuz bėşinci bāb: Ṭamu ırmaġı ṣıfatın beyān 
(6)

 ėder. 

Ḫaberde şöyle gelmişdür ki; Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem 
(7)

 eydir kim: “Yā 

Ebā Hureyre, mi¤rāc gėcesi ṭamu içinde bir ırmaḳ gördüm, aḳar. 
(8)

 Ziftden daḫı bedter 

ḳaradur. Ol ırmaġuŋ böyüklügü yetmiş 
(9)

 yıllıḳ yoldur. Ve ol ırmaġı kim gördüm, henǖz 

daḫı gözükür 
(10)

 daḫı üç dere gördüm. Evvel derenüŋ adı Cema¤‟dur. İkinci dere- 
(11)

 -
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nüŋ adı Yedā‟dur. Üçünci derenüŋ adı Ġıslín‟dür. Bunlardan ġayrı 
(12)

 daḫı iki dere 

gördüm. Üzeri ḳapaḳlu idi. Cebrā¤íl‟den ṣordum kim, 
(13)

 bunlar ne deredür? Cebrā¤íl 

emr eyledi. Ḳapaġın açdılar. İşkencesinden  
(1)

 cümle ṭamu ehli feryād ḳıldılar. 

İçindeki yılanlaruŋ vaṣfu <ve> ṣıfatını 
(2)

 kimse bilmez. Döndüm yine Cebrā¤íl‟e 

ṣordum. “Bu kimlerüŋdür?” Eyitti kim: “Yā Muḥammed 
(3)

 böyük derenüŋ birisinüŋ adı 

Veyl‟dür. Ḳıyāmet güninde kāfirler 
(4)

 ve münāfıḳlar ve daḫı bėş vaḳt namāzı 

ḳılmayanlar ol derelere dolalar.” 
(5)

 Ḳavluhu Te¤ālā: «favayl
un

 li ’l-muŝallín allaẕína 

hum ¤anŝalātihim sāhūn.» 
(6)

 Daḫı anlara hėç yėyecek ve içecek olmaya. İllā Ġıslín 

yėyeler ve cahím 
(7) 

ṣuyın içeler. Ḳavluhu Te¤ālā: «fa laysa lahu ’l-yavma hāhunā 

ḥamím
un

 
(8)

 va lā ṭa¤ām
un

 illā min ġislín
ın 

lā ya¢kuluhu illa ’l-ḫāṭiūna.» 
(9)

 Yarın ḳıyāmet 

güninde kāfirlere ve münāfıḳlara hėç kimesneden feryād 
(10)

 ve meded gelmeye. 

Ḳavluhu Te¤ālā: «fa şāribūna ¤alayhi mina ’l-ḥamími.» Ol ırmakdan 
(11)

 kim 

Ḥamím‟dür. Andan içeler. Susuzluḳları daḫı bedter ola. Andan ol 
(12)

 Ḥamím‟üŋ ṣuyı 

şöyle issidür kim hėç andan issi nesne olmaya. 
(13)

 Ḳavluhu Te¤ālā: «haẕā nuzuluhum 

yavma’ d-dín.» Ve ṭa¤āmları ve şarābları  
(1)

 ol ırmaḳdan ola. Ḳavluhu Te¤ālā: 

«tusḳāmin ¤ayn
in

 āniyat
in

.» 
(2)

 Irmaḳları Taŋrı ḫışmından çıḳarmışdur. Ḳavluhu Te¤ālā: 

«laysa 
(3)

 lahum ṭa¤ām
un

 illā min żarí¤
in

.» Ve bunlaruŋ ta¤āmları ḳandan ve iriŋden 
(4)

 

ola. Bunlara yėdüreler daḫı bedter aç olalar ve içleri ṣusuzluḳdan 
(5)

 yana, ṣuṣaduḳ dėyü 

feryād ėdeler. Zebāníler varalar. Ol ḳaynar 
(6)

 Ḥamìm ṣuyın bunlara getüreler, içüreler. 

Ol sā¤at bunlaruŋ 
(7)

 baġırsaḳları aşaġa döküle. Ḳavluhu Te¤ālā: «lā yaźūḳūna fíhā
 (8) 

bard
ān

 va lā şarāb
ān 

illā ḥamím
ān

 va ġassāḳ
ān

 cazā¢
an

 vifāḳ
ān 

innahum 
(9)

 kānū lā yarcūna 

ḥisāb
ān

.» Bunlara bundan ṣouḳ ṭa¤ām yėdürmeyeler. 
(10)

 İllā ḥamím ile ġāssāḳ yėdüreler. 

Bunlara lāyıḳ cezā budur. «lāhum şarāb
un

 
(11)

 min ḥamím
in
 va ¤aẕāb

un
 alím

un
 bimā kānū 

yakfurūna.» 

Otuz altıncı 
(12)

 bāb: Zaḳḳūm aġacı ṣıfatın beyān ėder. 

Ḫaberde şöyle gelmişdür ki; 
(13)

 Peyġamber ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eydür: “Ṭamu 

içinde bunlaruŋ  
(1)

 ṭa¤āmı zaḳḳūmdur. Ḳavluhu Te¤ālā: «la ākilūna min şacar
in

 min 

zaḳḳūm
in

.» 
(2)

 Zaḳḳūm yėyeler, hėç ḳarınları doymaya ve ṣusuzluḳları arta, ziyāde ola. 
(3)

 

Ve daḫı ṭamu içinde bir çayır gördüm. Ol çayıruŋ içinde gördüm 
(4)

 kişnìc aġacı gibi ol 

aġacuŋ yemişleri var idi. Aġuya beŋzer aṣl 
(5)

 hem aġudandur ve zaḳḳūmdandur. 

Ḫaberde şöyle gelmişdür ki; Peyġamber ṣalla- 
(6)

 -‟llāhu ¤aleyhi ve sellem eydir kim: 

“Ḳıyāmet güninde kāfirlere ve münāfıḳlara 
(7)

 ḳarşu od ṣıçraya. Çaġurup gele, eyde kim: 

“Yā mü¢minler ve muvaḥḥidler 
(8)

 yā ṣādıḳlar, ṣavuluŋ yolumdan.” dėye. Anlar daḫı bu 

sözi ėşidicek 
(9) 

ṣavulıvėreler. Od gele ḳaplaya kāfirleri. Ḳavluhu Te¤ālā: «ulā¢ika 
(10) 
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aṣḥābu ’n-nāri hum fíhā ḫālidūna.» Bunlar ebede ‟l-ābād ṭamu ehli 
(11)

 olalar, şöyle 

ḳalalar. Ḳavluhu Te¤ālā: «lā yuḳbalu minhā şafā¤at
un

.» Hėç 
(12)

 bunlara şefā¤at olmaya. 

Ḳavluhu Te¤ālā: «va lā yu¢ḫaẕu minhā ¤adl
un

.» ¤Adl 
(13)

 daḫı bunlara yardumcı olmaya. 

Ḫaberde şöyle gelmişdür ki, emír-  
(1)

 –ü ‟l-mü¢minín ¤Alí kerrema ‟llāhu vechehu 

eydür: “Resūl ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi 
(2)

 ve sellemden ṣordum kim, yā Resūla ‟llāh 

cümleden ulu muṣíbet 
(3)

 ḳanġısıdur?” dėdüm. Döndi, Resūl Ḥażreti ṣalla ‟llāhu ¤aleyhi 

ve sellem 
(4)

 eyitdi ki: “Yā ¤Alí «innā li ‘l-lāhi va innā ilayhi rāci¤ūn.» Ya¤ní bir ḳulı 

ile- 
(5) 

-teler Ḥaḳ Te¤ālā ḥażretine ḳıyāmet güninde beġāyet günāhkār 
(6)

 bulunsa daḫı ol 

ḳulı ṭamuya buyursa andan ulu muṣíbet 
(7)

 olmaya yā ¤Alí.” dėdi. Ḫaberde şöyle 

gelmişdür kim, ṭamu ḳapusında 
(8)

 yazuludur kim: “Hergiz cüvān-merdler saŋa 

girmeyeler.” Ḫaberde şöyle 
(9)

 gelmişdür kim, ṭamuluḳlaruŋ boyı şol ḳadar böyük ola 

kim bir yaġrın 
(10)

 bir yaġrına ḳırḳ yıllıḳ yol ola ve başları Uḥud Ṭaġı‟nca 
(11)

 ola ve 

ṣaçları çırpı gibi ola ve yüzleri ḳapḳara ola ve gözleri 
(12)

 çuḳur ola. Ḳavluhu Te¤ālā: 

«talfaḫu vucūhahumu’ n-nāru va hum 
(13)

 fíhā kāliḥūna.» Elleri ve ayaḳları zencírlü ola 

ve ṭonları  
(1)

 ḳaṭrān ola ve degme bir ṭamuluġuŋ gövdesinüŋ derisi ḳırḳ ḳat 
(2)

 ola ve 

degme derisünüŋ aralıġı ḳırḳ ḳarış ola. Aralıġında ṭolu 
(3)

 ¤aḳreb ve yılan ve çıyan ola ve 

yėdükleri ṭa¤ām, zaḳḳūm ve şarābları 
(4)

 ḥamím ola ve yoldaşları dívler ve cinler ola. Ve 

daḫı zārí- 
(5)

 -lıḳların kimse ėşüdüp esirgemeye. Yėrleri beġāyet ṭar ola ve ¤aẕābları 
(6)

 

varduḳça ṭura. Yėrleri od ve ḳan ve irin ola. Bunlaruŋ gibi nesne- 
(7)

 -lerüŋ içinde 

ḳalalar. Tenleri oddan yanmış ola ve baġırsaḳları ḥamímden 
(8)

 ve zaḳḳūmdan pāre pāre 

ola. Yėdiklerince ḳarınları ṭoymaya ve ṣusuz- 
(9)

 -luḳları arta dura. Ḳaraŋuluḳda ḳalalar, 

hergiz aydınlıḳ görmeyeler. 
(10)

 Zinde olalar, hėç ḳurtulmayalar. Dāim durmayup 

aġlaşalar. Ḳocaları 
(11)

 çaġrışalar ve: “Ėy bizüm ża¤íflıġumuza!” dėyeler. Ve yigidleri 

çaġrışalar 
(12)

 ve: “Ėy bizüm yigidlıġumuza.” Ve ¤avratları çaġrışalar ve: “Ėy bize 

uçmaḳdan 
(13)

 maḥrūm ḳalduḳ ve ṭamuya giriftār olduḳ. Od tenümüzi yaḳdı.”  
(1)

 İki 

yėrde mevḳūf ola. Ḫalāyıḳ dört yėrde ṣorup ṣormaḳluḳ 
(2)

 ola. Her kim mü¢min ve 

muvaḥḥiddür, ṣorısuz ḥisābsız maḳberesinden 
(3)

 ḳopıcaḳ ṭoġrı uçmaġa vara, gire. Her 

kim münāfıḳdur ve ¤āsídür 
(4)

 elli biŋ yıl başı açuḳ ve yalın ayaḳ, aç ve ṣusuz ṭopraġı 
(5)

 

yastanup ḳıyāmet güni issiliġında ḳala. Elli biŋ yıldan 
(6)

 ṣoŋra ṭamuya gire. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ÇEVİRİ 

2.1. Çeviri 

 Rahman ve Rahim olan Allah‟ın adıyla. 

Allah‟ın verdiği nimetler sebebiyle ve değişikliklerden bilmediğimiz şeyleri bize 

öğretmesinden dolayı Allah‟a hamdolsun. Ayetlerin ve hikmetli zikrin (Kur‟an) 

kendisine indiği elçisine, efendimiz Muhammed‟in ailesine, efendimiz Muhammed‟in 

evlatlarına, efendimiz Muhammed‟in sahabelerine dua olsun. Onu kutsa ve ona selamet 

ver. Kutlu ve yüce olan Allah, Hz. Peygamber‟in sahabelerinin ulularından bizim 

hepimizden razı ve hoşnut olsun. Bundan sonra; (konumuza gelelim): 

Bilin ki, azizler ve sadıklar bu tarafa (esere) kulak versinler ve dinleyenlere itibar edilsin 

diye bu kitaba Ahval-i Kıyamet adını verdik.  Bundan dolayı kitabı otuz altı bölüm 

olarak oluşturdum ve her bölümünde türlü türlü özellikler ve faydalarıyla açıkladım; ta 

ki musannifiyle yazanını hayır duadan mahrum bırakmasınlar, âlemlerin Rabb‟inin 

izniyle. 

Daha sonra bilin ki ilk bölüm ay, güneş ve yıldızların niteliğini anlatır. İkinci bölüm 

tövbe kapısının niteliğini anlatır. Üçüncü bölüm Deccal‟ın niteliğini anlatır. Dördüncü 

bölüm Deccal‟ın eşeğinin niteliğini anlatır. Beşinci bölüm İsa Peygamber as. sıfatını 

anlatır. Altıncı bölüm Yecüc ve Mecüc‟ün niteliğini anlatır. Yedinci bölüm Dabbetü‟l-

arz‟ın niteliğini anlatır. Sekizinci bölüm meleklerin insanoğulları için ağlaştıklarını 

anlatır. Dokuzuncu bölüm İsrafil‟in üfleyişini  anlatır. Onuncu bölüm ölüm meleğinin 

kendi canını aldığını anlatır. On birinci bölüm yeryüzünün ıssız kaldığını anlatır. On 

ikinci bölüm yer ve göğün dumanla dolduğunu anlatır. On üçüncü bölüm tek bir surun 

niteliğini anlatır. On dördüncü bölüm Burak‟ın niteliğini anlatır. On beşinci bölüm Hz. 

Muhammed Mustafa sav.ın mübarek mezarından mahşerde çıktığını anlatır. On altıncı 

bölüm mahlukların mezardan çıktıklarını anlatır. On yedinci bölüm soru ve hesabın 

niteliğini anlatır. On sekizinci bölüm ejderha rüzgârını anlatır. On dokuzuncu bölüm 

minberlerin kurulduğunu anlatır. Yirminci bölüm cehennemin niteliğini  anlatır. Yirmi 

birinci bölüm mahşerin niteliğini anlatır. Yirmi ikinci bölüm insanların çekirgeye ve 

kelebeğe benzediğini anlatır. Yirmi üçüncü bölüm (tutulan) safların niteliğini anlatılır. 

Yirmi dördüncü bölüm kürsü niteliğini anlatır. Yirmi beşinci bölüm sancak niteliğini 

anlatır. Yirmi altıncı bölüm cennet ve cehennemin durduğu yerin niteliğini anlatır. 

Yirmi yedinci bölüm cehennemin niteliğini anlatır. Yirmi sekizinci bölüm hesabın 
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niteliğini anlatır. Yirmi dokuzuncu bölüm kalemden bilgi almayı anlatır. Otuzuncu 

bölüm gökten amel defterlerinin yağmasının niteliğini anlatır. Otuz birinci bölüm cennet 

rüzgârı niteliğini anlatır. Otuz ikinci bölüm cennet haberlerini anlatır. Otuz üçüncü 

bölüm  asilerin cehenneme sürüleceklerini anlatır. Otuz dördüncü bölüm cehennem 

azaplarının niteliğini anlatır. Otuz beşinci bölüm cehennem ırmağının niteliğini anlatır. 

Otuz altıncı bölüm zakkum ağacının niteliğini anlatır. 

İlk bölüm: 

Abdullah bin Ömer‟den şöyle rivayet edilmiştir. Resuller ve enbiyalar önderi 

Muhammed Mustafa‟nın mübarek sözünden şöyle buyurdu ki: “Allah Tebareke ve 

Teala ay ve güneşi, arş ve kürsüyü, levha ve kalemi kendi nurundan yarattı. 

Ayla güneşin nuru birlikteydi. Güneşin büyüklüğü bu dünyanın yedi misli kadardır. Ay 

güneşten küçüktür ve de her yıldızın büyüklüğü dünya kadardır. Yıldızın zerresi arşın 

süsüdür. Güneş göğün dördüncü katındadır. Hak Subhanehu ve Teala o vakit onu  

yarattı. Ayın yaratılışındaki sebep budur ki böylece gece ve gündüz anlaşıldı. Çünkü 

dinlenmek zamanları bunlardı. Hak Subhanehu ve Teala merhametliliğini gösterdi. 

Cebrail as.a buyurdu. Ayla güneşin nuru birken Cebril as. kanadıyla aya bir kez vurdu. 

Ayın nuru azaldı. Ayın nurundaki siyahlık Cebrail‟in kanadının izidir. Nitekim Hak 

Celle ve âlâ Kur‟an‟da emretti: “Biz geceyi ve gündüzü birer ayet (delil) olarak yarattık. 

Gecenin karanlığını silip (yerine, eşyayı) aydınlatan gündüzün aydınlığını getirdik.” Hz. 

Peygamber sav. der ki: “Hak Teala güneşi yarattığında bir kağnı yarattı. O kağnının üç 

yüz köşesi vardır. Her köşesinde bir tekerlek vardır. Her tekerleğe bir melek tayin 

edilmiştir. O melekler ki orada vekildir.  Doğudan batıya çekerler ve batıdan doğuya 

çekerler. Doğuda yüz seksen pınar vardır, yerden çıkar. Batıda yüz seksen pınar vardır, 

yerden çıkar. Ay ile güneş doğudaki pınarlardan doğarlar. Batıdaki pınarlardan 

batarlar.” Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “Onu kara bir balçıkta batar buldu.” Her gün bir 

pınardan doğar ve bir pınardan batar. Bu olay o yüz seksen pınarda tamamlanınca gece 

ile gündüz eşitlenir. Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “Şu hâlde (işin gerçeği) öyle 

(umdukları gibi) değil! Doğuların ve batıların Rabb‟ine yemin ederim.” 

Peygamber sav. o mübarek kelamından buyurdu ki: “Dünyada güneşin altında Hak 

Teala bir deniz yaratmıştır. Batıya kadar kaldırıp bir damla su damlamasa dahi Allah‟ın 

emriyle  damlar. Ay ve güneş o denizin içinden geçer ve o deniz buzdan daha 

soğuktur.” Peygamber sav. buyurur: “Allah hakkı için benim canım onun kudreti 



43 

 

elindedir. Eğer güneş o denizin içinden geçmeseydi güneşin sıcaklığından dünya bir 

saatte kapkara olup yanardı ve ayın nurunu görseydi âşık olup secde kılardı, “Allah 

budur.” derlerdi.” Nitekim kelam-ı kadimde (Kur‟an-ı Kerim) bildirdi: “Her biri bir 

yörüngede yüzerler.” 

Peygamber as. buyurur: “Allah Tebareke ve Teala bu cihanda çok hayret edilecek şeyler 

yaratmıştır. Bütün hayret edilecek şeylerden biri şudur ki: İki şehir yaratmıştır. Biri 

doğuda biri ise batıda. Süryani dilinde Barkayasan, Arapçada Balkan denen o şehir 

doğudadır. Süryani dilinde Barhisan, Arapçada Cabalsan denen o şehir batıdadır. O  

şehirlerin her birinde on bin kapı vardır. Her bir kapısından diğer kapısına bir fersah 

yoldur. Her bir kapısında her gece bin nöbetçi yatar. O şehirde ne kadar insan varsa 

güneşin doğduğu vakit boru, davul ve kös çalarlar. Çünkü güneş doğduğu zaman 

fazlasıyla heybetle doğar, onlar da onun için kalabalık ederler. Eğer o şehrin kavmi 

kalabalık etmeseydi her birinin güneşin doğunca görülmesinden dolayı bütün o 

şehirlerin halkının ödü patlayıp yok olurlardı. 

O iki şehrin halkının hepsi mümindir ve Allah‟ın varlığına inananlardır. Allahu 

Teala‟nın birliğini kabul etmişlerdir. Hud peygambere ve Musa peygambere as. 

inanmışlardır ve Ad kavmindendirler. 

Bunlardan başka üç türlü kavim vardır. Birine Müşg derler. Birine Nâkıl derler. Bir de 

onlardan başka Yecüc ve Mecüc kavmi vardır.  O meleğin sol elinin içindeki karanlık 

perdesinden karanlık çıkar. Dünyaya, gökyüzünün çevresine ve denizlere yayılır, gece 

olur. Kıyamet koptuğunda şöyle olsa gerek: “Geceyi gündüze katar, gündüzü de geceye 

katarsın.” Ey dostlarımız! O zaman ki kıyamet yaklaşır, güneş arş altında secde eder. 

(Güneş) der ki: “Ya Rabb‟i, bana izin ver dinleneyim.” Hak Teala izin verir. Üç gün üç 

gece arş altında kalarak dinlenir. O üç gün üç gece bir gün gibi uzun olur. Münafıklar ve 

kâfirler hiç anlamazlar. Ama âlimler, ibadet edenler ve dindarlar anlarlar ve ağlayıp 

inlerler. Derler ki: “Eyvah o korktuğumuz geceye yakalandık. Ne çare bulalım?” derler. 

Tam üç gün üç gece bir gün gibi geçer. Oradan Hak Teala güneşe emreder, ikisi kapkara 

doğarlar.  Tam olarak kendi ekseninde hareket ederek yerine ulaşınca doğuda 

dururlar. Allahu Teala tövbe kapısını kapar.” 

İkinci bölüm: Tövbe kapısının niteliğini anlatır. 

Ömer bin el-Hattab ra. Resulallah sav.dan sordu: “Ya Resulallah tövbe kapısı nedir?” 

Resul Hz. sav. buyurdu: “Ey Ömer, Allahu Teala tövbe için bir kapı yaratmıştır. Batıdan 
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uzaktır ve o kapı iki kattır. Bir katı elmastandır ve bir katı incidendir. Bir katından bir 

katına varmak kırk yıllık yoldur. Herhangi bir müslüman amelleri için bir daha 

yapmamak üzere tövbe etse (nasuh tövbesi) melekler o müslümanın tövbesini alırlar, o 

kapıdan içeriye koyarlar. Ondan sonra o günahına bir daha yaklaşmaz.” 

Maaz bin Cebel der ki: “Hz. Resul‟e sordum. Ey Resulallah nasuh tövbesinin  amacı 

nedir?” Hz. Resulallah -salat ve selam onun üzerine olsun- buyurdu: “Ya Maaz nasuh 

tövbesi şudur ki: “Memeden süt sağarlar, sağılan süt tekrar memeye girmeye.” Yani 

manası şudur ki: “Nasıl ki memeden süt sağıldığında yine memeye girmediği gibi bir 

daha günahına dönmez.” dedi. “Ondan sonra Allahu Teala tövbe kapısını kapatır. Her 

kim tövbe ederse tövbesi kabul olmaz. Müslüman olursa müslümanlığı kabul olmaz.” 

dedi. Peygamber sav. bu ayeti okudu: “Onlar ancak kendilerine meleklerin gelmesini 

veya Rabb‟inin gelmesini yahut Rabb‟inin bazı alametlerinin gelmesini bekliyorlar. 

Rabb‟inin bazı alametleri geldiği gün, önceden inanmamış ya da imanında bir hayır 

kazanmamış olan kimseye artık imanı bir fayda sağlamaz. De ki: “Bekleyin, şüphesiz 

biz de beklemekteyiz!” 

Ebu Kab oğlu der ki: “Ey Resulallah, ondan sonra dünya, âlem, ay ve güneş nasıl olur?” 

dedi. Peygamber  sav. buyurdu: “Ebu Kab oğlu yine ay ve güneş yerine gelir, 

doğudan doğar, batıdan batar ve dünya düzeninde durur. Ama kıyamet yaklaşır. Tövbe 

kapısı kapandıktan sonra Deccal aleyhillane çıkar. 

Üçüncü bölüm: Deccal‟in doğuşunun  niteliğini anlatır. 

Deccal aleyhillanenin Peygamber sav. zamanında doğduğu rivayet edilmiştir. O zaman 

Resul sav. Mekke‟den Medine‟ye gitti. Ebu Bekir es-sıddık ra., Abdullah bin Mesud, 

Âbir bin Kahhâr ve Muhammed bin Ebu Bekr nurlu Medine‟den dönerken bir köye 

geldiler. O köye Mecmau‟s-Sur derlerdi, küçük bir köydü. Birçokları da Şuayb-ı Harise 

oğlu köyü derlerdi. 

O köye varınca Peygamber sav. atını dizginleyip durdu. “Ey Eba Bekir, sen de bil ki 

lanetli Deccal bu köyde doğacaktır.” dedi. Bu köyde iki Yahudi vardır. Birisinin adı 

Sabek‟tir. Birisinin adı Daver‟dir. Daver‟in eşi Kattane‟dir. Lanetli Deccal Kattane‟den 

doğacaktır.” dedi. 

Çok zaman geçmeden Rebiülevvel ayının çarşamba gününde doğdu. Deccal 

aleyhillane doğduğu gibi ayağa kalktı, annesiyle konuştu, sohbet etmeye başladı. 
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Gördüler ki sağ gözü yoktur, gözünün yeri bile belli değildir. Kendisine vururdu, 

vurdukça gelişir, büyürdü. Doğunca Deccal adını verdiler. O köyün halkı her zaman 

bizim Peygamber‟imize şöyle derdi: “Acele etme şimdi Deccal senin hakkından gelir.” 

Sözün başına dönelim. O gün Deccal annesinden doğdu. Abdullah bin Mesud ve 

Muhammed bin Selme Mecmaus-Sur köyüne gittiler. Gördüler ki kalabalık var, oraya 

vardılar. “Bakalım bu kalabalık ne?” Döndü o kişi söyledi: “Bu köyde bir oğlan doğdu, 

annesiyle ve halkıyla konuşur.” dedi. Bu sözü Abdullah ile  Muhammed işittiler. 

“Hemen ikimiz de gidelim, görelim.” dediler. Deccal‟in kapısına geldiler. Deccal‟in 

annesi bunları gördü ve dedi ki: “Ey Deccal, Peygamber‟in dostları seni görmeye 

geldiler.” “Niye geldiler, onlar benim düşmanlarımdır.” dedi. Bu durumda bunlar bu 

sözü duyunca Deccal‟in alnına baktılar. Alnında bir yazı vardır. O yazı şudur: “kâfir 

billahi.” diye yazılmıştır. İkisi de bunu görünce dertlenip gittiler. 

Yatsı namazı vaktinde Hz. Peygamber‟in huzuruna geldiler. “Ey Resulallah, Deccal 

doğdu.” dediler. Hz. Resulallah sav. döndü ve buyurdu: “Siz gördünüz mü?” dedi. Resul 

öyle deyince Abdullah ve Muhammed dediler: “Ey Resulallah Mecmau‟s-Sur köyünde 

bir işimiz vardı. İşimizi bitirmek için oraya gittik. Gördük ki bir kalabalık var. “Bu ne 

kalabalık?” Bize dediler ki: “Deccal doğdu ve biz de haberini  aldık. Sâyik 

komşuluğunda o büyücü Kattane‟den doğdu.” Gittik, gördük. Annesiyle konuşur ve 

kendisine vurur, vurdukça gelişir, büyür. Bir de alnında “kâfir billahi.” diye yazılmış bir 

yazı gördük. Bu bütün alametleri Resul as.a söyleyiverdiler. 

Ertesi sabah olunca Peygamber sav. ata bindi. Ömer ve Abdullah bin Mesud ra. 

Deccal‟in annesinin kapısına geldiler. Deccal‟in annesi Deccal‟a dedi: “Peygamber sav. 

dostlarıyla seni görmeye geldiler.” Döndü, Deccal şöyle dedi: “Gelsinler.” Hz. Resul 

dostlarıyla buyurdular. “Ey Resulallah, gönlümüzden bir şey geçirelim, bakalım bilir 

mi?” Resulallah sav. bunların sözlerini dinleyip Duhan suresini gönüllerinden geçirerek 

içeri girdi. Döndü Peygamber sav. buyurdu ki: “Ey Deccal, -şahid bî annî Resulallah.” 

Yani “Şahitlik  et ki ben Allah‟ın peygamberiyim.” dedi. Deccal aleyhillane döndü 

ve şöyle dedi: “Ey Muhammed, sen şahitlik et ki ben Allah‟ım!” Resul Hz.sav. döndü 

ve şöyle dedi: “Ey melun, Allah birdir!” Peygamber sav. üç kez “Allah birdir!” dedi. 

Deccal karşılık olarak “Ben Allah‟ım!” derdi. Resul sav. baktı ki Allahlık iddiasında 

bulunur, döndü ve şöyle dedi: “Ey melun bil bakalım kapına geldiğinde gönlümden ne 

geçirdim?” “Ey Muhammed, Duhan suresini geçirdin.” dedi. Peygamber sav. buyurdu: 

“Allah seni katletsin.” Resulallah sallahu Teala aleyhi ve sellem böyle deyince o vakit 
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Hz. Ömer kılıç yöneltti, salladı ve vurduğu anda kılıç geriye savruldu. Hz. Ömer‟in kanı 

aktı. Peygamber sav. Ömer‟i bu hâlde görünce  buyurdu: “Subhanallah.” 

Oradan Resulallah sallalahu Teala aleyhi ve sellem Medine‟ye vardı. Deccal aleyhillane 

arkasından gitti. Medine-i Münevvere‟ye yöneldi. Medine halkı toplandı ve  ağlaştı. 

İnsanlar Deccal‟i öldürmeye teşebbüs ettiler. Deccal kaçtı. Kendi yerine (köyüne) gitti. 

Medine halkı arkasından geldi. Lanetli Deccal büyük bir taş getirdi. O köyün etrafına 

yerleştirdi, eliyle işaret etti, kale duvarı gibi etraf duvar oldu. O köyün halkı duvarın 

içinde kaldı. Medine halkı o köye girmedi, korktular. Dediler ki: “Ey Resulallah, Deccal 

ne fena bela çıkardı. Bu zalim yeri göğe kadar duvar kıldı, kapladı.” dediler. Resulallah 

sav. o vakit elini açıp dua etti, buyurdu: “Ya Rabb‟im hesap vaktine kadar bu kâfirin 

şerrini benim ümmetimden uzak tut.” 

O an Hak Subhanehu ve Teala bir melek gönderdi. O melek garip bir kuş suretindeydi. 

Deccal‟le mücadeleye başladı, hemen pençe attı, yukarı kaldırdı. Deccal bağırdı: “Ya 

Resulallah sakın!” dedi. O  melek döndü, Resul‟den tarafa baktı. Resul mübarek 

parmağıyla gösterdi. O melek fırsat vermedi, Deccal‟i götürdü. Taberistan‟da bir deniz 

vardır. O denizin içinde bir ada vardır. O adanın içindeki bir mağaraya koydu. Şimdi o 

lanet oradadır, hapsedilmiştir. 

Ey azizler şimdi bu söz Allah‟ın fermanındadır. Hak Teala‟nın kudretindedir, bu 

peygamber sav. kerametidir. O hâlde böyle bilmek gerekir ki Allah birdir ve 

Peygamber‟i haktır. Şimdi hoş söz söyleyelim ki: “Şehadet ederim ki, Allah‟tan başka 

ilah yoktur. O birdir ve O‟nun ortağı yoktur ve şehadet ederim ki Muhammed O‟nun 

kulu ve elçisidir.” Eğer (Allah‟tan) istersen Allah‟ın rahmetinden ümidini kesmeyesin. 

Bu kelimeleri tekrarla ve hatırla ki ölümsüz olasın.” dedi. 

Şimdiden sonra söze başlayalım. Hak Subhanehu ve Teala Taberistan denizinde bir ada 

yaratmıştır. Deccal‟ı o adaya koydu. Hesap zamanına kadar o  adada olacaktır. Şöyle 

rivayet edilmiştir ki Deccal ortaya çıkacağı zaman doğuda bir dağ olacaktır. O dağa 

çıkıp bağırır, sesini doğudan batıya kadar duyarlar. Hak Subhanehu ve Teala herkese bu 

sesi ulaştırır. Yahudi ve münafıklar yedi gün o dağda dururlar. İkinci gün bağırıken 

bütün Yahudi ve münafıklar duyar. Her kim onun sesini duyarsa kırk gün o dağın 

üstünde çalışır ve o çalıştıkları günün bir saati on gün gibi gelir. Bir ay bir yıl gibidir. 

Kırk gün geçtikten sonra lanet Deccal kendisini taşıması için binek hayvanı ister. Öyle 

ki hiç hayvan bulunmaz. Çünkü lanet Deccal‟in boyu üç günlük yol kadar uzun, 

büyüklüğü iki günlük yol kadar fazladır. Karnı acıkınca balıkları denizden çıkarır, 
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güneşte pişirir, yer. Ne kadar binek hayvanı bulmak için çare arasalar da bulamazlar. 

Hak Subhanehu ve Teala Deccal  için bir eşek yaratmıştır. Allah cinlere emreyler o 

eşeği Deccal‟e getirirler. Tekrardan yürür. 

Dördüncü bölüm: Deccal‟in eşeğinin niteliğini anlatır. 

Hak Subhanehu ve Teala‟nın vaktiyle Deccal‟i yarattığı rivayet edilmiştir. O‟nun için 

bir eşek yarattı. Büyüklüğü dört günlük yol gibidir ve iriliği üç günlük yol gibidir. (Öyle 

iri ve büyüktür.) Teni kıpkızıl kan rengindedir. Ayağı zift gibi kapkaradır, karnından 

dizlerine kadar beyazdır, yüzü safra gibi sarıdır, kulakları büyüktür ve adı Luban‟dır. 

Alnında “Ben mesih olan Deccal‟in eşeğiyim.” diye yazılıdır. 

O eşek için Hak Subhanehu ve Teala Kaf Dağı‟nın ardında o eşek için bir ada 

yaratmıştır. O adaya büyük ada derler. O adanın içinde kırk ova olduğu rivayet 

edilmiştir. Her bir ovasının uzunluğu bir günlük yol kadardır. Kırk ada vardır, hepsi o 

eşeğin otlağıdır. O adaların  içi Allah emriyle geceden sabaha kadar ot dolu olur. O 

eşek sabahtan geceye kadar o kırk adayı yer, bir zerre bırakmaz, bitirir. O adanın içinde 

kırk ırmak vardır. O kırk ırmağın da suyunu içer. Orada bir damla su bırakmaz hiç de 

doymaz. Geceden sabaha kadar kaygıdan uyumaz. O eşek sabah olunca Allah‟ın 

emriyle kalkar, bakar ki adaların hepsi otla dolmuş, ırmakların hepsi suyla dolmuş. 

Tekrardan sabahtan geceye kadar yer ve içer. Başka ne yesem diye kaygılı uyur. Bütün 

ömrü böyle geçecektir. Hak Teala onun rızkını eksik etmez ama o hiç kaygısız uyumaz. 

(İşte) Hak Teala şu şükürsüz, minnetsiz ve gözü doymaz kimseleri ona benzetti. 

Nitekim Kur‟an‟da emretti: “Gerçekten insan, pek hırslı (ve sabırsız) yaratılmıştır. 

Kendisine fenalık dokunduğunda sızlanır, feryat eder. Ona imkân verildiğinde ise pinti 

kesilir.” 

 Ondan sonra Deccal aleyhillane o eşeğe biner. O zamanda âlim, ibadet eden ve 

dindar bir padişah vardır. O padişahın ismi Ahmed bin Abdullah‟tır. (ra.) O padişahtan 

korkar. Deccal insan öldürüp geri diriltir. Oradan kâfirlerin askeri şöyle der: “Ya Deccal 

şimdi sana inandık, sen Allah‟sın, bizim anne ve babalarımızı diriltirsin.” Deccal 

aleyhillane bunların anneleri ve babaları suretinde mezardan çıkmaları için cinlere ve 

perilere emreder. Bu alameti görünce kâfirlikleri artar. Onları babaları ve anneleri 

zannedip daha fazla günaha batarlar. 

Ondan sonra Ahmed bin Abdullah müslümanları Kufe şehrine toplar, hazırlar. Deccal 

ile Kufe‟nin kapısında savaşırlar. Ne Deccal Ahmed‟i ne de Ahmed Deccal‟i yener. 
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Ahmed‟in on bin askeri vardır.  Deccal‟in askeri içinde sadece yedi bin kadın ve 

oğlanları vardır. Medine‟ye gitmek isterler. Hak Teala meleklere emreder, yerleri bozup 

yok ederler. Bir saat içinde Medine‟ye ulaşırlar. Hak Teala Ahmed‟e de Medine‟ye 

varmayı kolaylaştırır. Ahmed bin Abdullah askerini düzene sokar. Orada bir gün bir 

gece savaşırlar. Ne Ahmed Deccal‟i ne Deccal Ahmed‟i yener. Oradan Deccal 

Mekke‟ye gider. Ahmed Mekke halkını toplar. Orada da bir gün bir gece savaşırlar. 

Kimse kazanamaz, oradan dönerler. Deccal Sina Dağı‟na gider, Ahmed de ardından 

Sina Dağı‟na gider. Sina Dağı‟nın halkı Ahmed‟e yardım eder. Orada da bir gün bir 

gece savaşırlar, ikisi de kazanamaz, dönerler. Deccal Mescid-i Aksa‟ya gider. Ahmed 

peşinden gider, orada bir gün bir gece savaşırlar. Gene kimse kazanamaz. Deccal orada 

bu dört ülkeyi bırakıp gider, kırk gün boyunca dünyayı kuşatır,  kıtlık olur. Allahu 

Teala müslümanları sevimli meleklerine benzetir. Tekbir getirdikleri zaman karınları 

doyar. Subhanallah dediklerinde susuzlukları diner. Lanet Deccal bütün âlemi fetheder, 

geri döner, Mekke, Medine, Sina Dağı ve Mescid-i Aksa‟ya yönelir. Bu ülkelerin 

halkları  müslümandır. Dua ederler, duaları kabul olur. Hak Teala İsa Peygamber‟i 

gönderir ve Deccal‟i helak eder. 

Beşinci bölüm: İsa Peygamber‟in gökten inmesini anlatır.  

Rivayet şöyledir ki, İsa Peygamber as. gökyüzünden yeryüzüne iner. Parlak nurdan bir 

kubbenin içinde İsa Peygamber as. vardır. Beyaz bir cennet elbisesi giyip, mübarek 

başına yeşil sarık sarınıp, eline inciden bir asa alıp iner. O asa yedi arşın uzunluğundadır 

ve ucu bir arşın uzunluğundadır. 

Nihayet İsa Peygamber as. gökten iner. Nuru Deccal‟e değince Deccal eşekten yere 

düşer. Allah Tebareke ve Teala yere emreder. Yer Deccal‟in iki ayağını tutar. İsa 

Peygamber as. elindeki o asayı sırtından vurur, göğsünden çıkar. Deccal düşer. 

Yarasından ırmak gibi kan akar ve o kanı müslümanlar görür.  Sevinirler. Ahmed 

bin Abdullah o ülke halkına emreder, İsa as. karşılar. Orada savaş için kılıç çekerler. 

Deccal‟in askerlerini öldürürler. Deccal‟in askerleri kaçar, nerede bir köşe varsa oraya 

sığınırlar.  O sığındıkları yerden ses gelir: “İşte Deccal‟in askerleri burada saklıdır.” 

diye haber verirler. Askerlerinden hiç kimseyi bırakmadan tamamını öldürürler. 

Tamamını öldürdükten sonra yer şiddetle sarsılır. Yer altında ne kadar mal ve hazine 

varsa tamamı yeryüzüne çıkar. Delili Kur‟an‟da bildirdi: “Yerküre kendine has 

sarsıntısıyla sallandığı, toprak ağırlıklarını dışarı çıkardığı ve insan “Ne oluyor buna!” 

dediği vakit.” O zamandan sonra mahlukatlar sadece altın ve gümüşe taparlar. Kimse 
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mala ve rızka bakmaz. Bütün âlemde altın, gümüş ve nimet çoğalır. Ucuzluk olur ve İsa 

Peygamber as. kırk yıl padişahlık yapar. O zamanlarda bir gün bir saat gibi gelir. Bir ay 

gün gibi gelir. Bir yıl bir ay gibi gelir. Kırk yıl tamamlandığında İsa Peygamber as. 

kaya büyüklüğünde bir taşın üzerinde secdeye gider,  ölür. İnsanlar İsa 

Peygamber‟in öldüğünü duyar. Feryat edip ağlaşırlar. Gelirler, İsa Peygamber‟i Mescid-

i Aksa‟nın mescidinin kapısına gömerler. Yedi gün sonra Yecüc ve Mecüc çıkar. 

Altıncı bölüm: Yecüc ve Mecüc‟ün niteliğini anlatır.  

Kur‟an-ı Kerim‟de bildirdi: “Nihayet Yecüc ve Mecüc (setleri) açıldığı ve onlar her 

tepeden akın ettiği zaman.” Yecüc dedikleri iki padişahtır. Birisinin adı Tulan‟dır. 

Birisinin adı Enca‟ab‟dur. Bu ikisinin sayısız askeri vardır. Bu askerler yüz iki bölüktür. 

Her bir bölük bin tane Muhammed bölüğü kadardır. Çıkacağı zaman dört bölük olarak 

çıkacaktır. 

İlkin Tulan‟ın bölüğü çıkar, yeryüzünde ne kadar tatlı su varsa içerler. Onun ardından 

bir bölük daha çıkar. Bu bölüğe Enca bölüğü derler. Yeryüzünde ne kadar pis su varsa 

içerler. Bir bölük daha çıkar.  Ona Bisat bölüğü derler. Yeryüzünde ne kadar acı su 

varsa içerler. Dördüncüye Bestai bölüğü derler. Onlar da ne kadar balçık varsa içerler, 

toprağını yerler. 

Şöyle bir bölüktürler ki,  ağızlarını yedi kat yerin dibine kadar sokarlar. Bunların 

boyu iki karış uzunluğundadır. Genişliği bir karıştır. Gözleri küçüktür. Sakalları yoktur. 

Bıyıkları ağızlarını kapamıştır. Kulakları uzundur, yürürken ayaklarına dolaşır. 

Yattıkları zaman bir kulağını yere serer, bir kulağını örtünür. Bunların en zayıfları bile 

yüz batman ağırlığında taş taşır. Bin kez ikiz doğmayıncaya dek bunların hiçbirisi 

ölmez. Erkek kız bin kez ikiz doğunca annesi bir köşeye düşüp ölür. Yecüc ve Mecüc, 

Yafes‟in oğullarındandır. Bunların devrinde yiyecek hiçbir şey bulunmaz. Bunlar 

doğudan çıkarlar, üç yıl içinde dünyayı ele geçirirler. Bütün dünyayı ele geçirince 

“Yeryüzü bizim oldu.” derler. Doğudan batıya doğru bir kez ok atarlar. O kadar 

kuvvetlidirler ki okları bir yıl kadar yol gider ve şöyle derler: “Yeryüzü bizim oldu, 

gökyüzü de bizim  olsun.” Gökyüzüne ok atarlar. Allahu Teala meleklere emreder. 

Onlar da oklarını kana bulayarak bırakırlar. Bunlar o oku görünce sevinirler ve şöyle 

derler: “Gök Allah‟ı yaraladık. İşte gökyüzü de bizim oldu.” Bütün dünyayı kaplarlar. 

Sadece Mekke, Medine, Mescid-i Aksa ve Sina Dağı‟nı bu dört ülkeyi Hak Subhanehu 

ve Teala bunlara göstermez. Ondan sonra Hak Teala bir çeşit kurtçuklar gönderir. O 
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kurtçukların adı nefha-i latmandır. Devecik böceğine benzer. Bunların burnundan, 

ağzından, kulaklarından girer, avret yerlerinden çıkar. Bir saat içinde helak olurlar. Hak 

Tebareke ve Teala‟nın emriyle bunların hepsini denize atarlar. Müminler sevinirler. Hak 

Teala‟ya şükrederler. Bunların ardından yedi gün geçtikten sonra Hak Teala‟nın emriyle 

Dabbetü‟l-arz çıkar. 

Yedinci bölüm: Dabbetü‟l-arz‟ın  niteliğini anlatır. 

Rivayet şöyledir ki, Peygamber sav. buyurur: “Dabbetü‟l-arz Mekke‟den çıkar. Öyle ki 

Kur‟an‟da bildirdi: “O söz başlarına geldiği (kıyamet yaklaştığı) zaman, onlara yerden 

bir dabbe (mahluk) çıkarırız da, bu onlara insanların ayetlerimize kesin bir iman 

getirmemiş olduklarını söyler.” 

Dabbetü‟l-arz‟ın yüzü insan yüzü gibidir, boynu deve boynu gibidir, yüzünden nur 

saçılır, gövdesi kuş gövdesi gibidir, ayağı aslan ayağı gibidir, yüzü tam olarak güneş 

gibidir. Sağ elinde Süleyman peygamberin yüzüğü vardır. Sol elinde Musa‟nın asası 

vardır. Beş yüz yıl yol kadar uzunluğu vardır. Doğudan batıya dek ne kadar insan varsa 

onu görebilir. Sağ elindeki Süleyman peygamberin yüzüğünü bir kez çevirince bütün 

müminlerin yüzüne dokunur. Kim mümin ise (Dabbetü‟l-arz‟ın) yüzünde  “Allah 

şahittir ki kâfirdir.” diye bir yazı yazılı olur. O vakit bunu okuyamayanlar cehennemlik 

olur. Ondan sonra dünya nimetlerle dolar ve ucuzluk olur. Hiç kimse dünya nimetlerine 

bakmaz, hepsinin gözleri doyar. 

Sekizinci bölüm: Meleklerin insanoğulları için ağladıklarını ve diğerlerini anlatır. 

Rivayet şöyledir ki, Resul sav. buyurur: “Ey Eba Hureyre, melekler kıyametin 

yaklaştığını bildiklerinden insanoğulları için ağlaşırlar ve şöyle derler: “Eyvahlar olsun! 

Dünyadaki o narin âlimler, ibadet edenler, dindarlar, padişahlar ve cömert kişilerin 

hepsi toprak altında çürüyüp yok olacaktır. Nimetler sınırsız olacak ve pınarlar 

akacaktır. Ancak nimetleri yiyecek ve suları içecek kimse kalmaz.” diyerek ağlaşırlar.” 

Ansızın İsrafil… 

Dokuzuncu bölüm: İsrafil as.ın  sura üfleyişini ve melekleri anlatır. 

Rivayet şöyledir ki, Peygamber sav. buyurur: “Ey Eba Hureyre, bir melek gökyüzünden 

yeryüzüne iner. O meleğin yarısı ateşten yarısı kardandır. Ne ateş karı eritir ne de kar 

ateşi söndürür. 
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Yedi gün geçtikten sonra İsrafil‟e emreder. Cuma günü kuşluk vaktinde surunu üfler. 

Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “O, gökleri ve yeri hak (ve hikmet) ile yaratandır. «Ol!» 

dediği gün her şey oluverir.” Yani insanoğulları işinde gücünde oyalanıp işine bakarken 

İsrafil ansızın sura üfler, dünyadaki insanlar yukarı bakarlar. Kimseyi görmezler. 

Hamile kadınlar korkudan düşük yaparlar. Emziren kadınlar emzirirken çocuklarını terk 

ederler. Nitekim Kur‟an‟da “Fakat onlar farkında değilken, o ansızın kendilerine 

geliverecektir.” ve sonra bu ayette  buyurdu: “O size ansızın gelecektir.” İsrafil 

ikinci kez suru üfler, insanlar, yer ve gökte her ne varsa yok olurlar. Yalnız o sonsuz 

padişahın (Allah‟ın) dilediği kişiler kalsın. Sonunda Kur‟an‟da şöyle bildirdi: “Allah‟ın 

diledikleri müstesna olmak üzere göklerde ve yerde ne varsa hepsi ölecektir.” 

Onuncu bölüm: Ölüm meleğinin kendi canını aldığını anlatır. 

Peygamber sav. şöyle rivayet etmiştir ki: “Ey Ebu Hureyre, ölüm meleği gelsin. 

Mescid-i Aksa‟daki kaya büyüklüğündeki taşın üzerine çıkıp otursun. Gözlerini göğe 

doğru diksin. Allah‟tan emir gelene kadar beklesin. Emir geldiğinde: “Ey ölüm meleği, 

sağ elini gökyüzüne doğru uzat ve sol elini toprağın altında tut. Ne kadar yaradılmış 

mahlukat varsa tamamının canını al.” der. 

O da yerde gökte kimseyi bırakmadan canlarını alarak emri yerine getirir.  Cebrail, 

Mikail, İsrafil, Azrail ve kendisi kalır. Allah‟tan bir ses gelir: “ Ey ölüm meleği daha 

kim kaldı?” der. Ölüm meleği de: “Ey yüce Allah, sen sır ve gizlilikleri bilen 

padişahsın. Sormak nedendir? Ey Rabb‟im kimse kalmadı. Sadece Cebrail, Mikail, 

İsrafil ve zayıf ve miskin Azrail kaldı.” dedi. Öyle deyince Allah katından bir ses geldi: 

“Ey ölüm meleği sen Kur‟an-ı Kerim‟in içindekileri okumadın mı? Şöyle buyurdum: 

“Yeryüzünde bulunan her canlı yok olacak.” Sen sadece dünyadakilerin canını aldın. 

Sen de kendi canını al.” diye emir verir. Bu emri işitince ölüm meleği de döner. 

Cehennnem ile cennet arasına gelir. Bir kanadını yere serer ve bir kanadını da üzerine 

örtünür. Sağ el parmağını gözüne koyar. Kendi canını alır. Tam canı çıkacakken öyle bir 

feryat etti ki eğer ölen mahlukatlar diri olsaydılar tamamının onun heybetinden 

ödleri patlayıp yok olurlardı. Ölüm meleği: “Ey yüce Allah can acısını ve can vermenin 

böyle olacağını bilseydim, af isteseydim de hiç kimsenin canını almasaydım.” diyerek 

son nefesini verir ve teslim olur. 

Şöyle rivayet edilmiştir: “İsrafil‟in on sekiz bin kanadı vardır. İnciden, yakuttan ve yeşil 

zebercet taşından her biri doğudan batıya kadar ulaşır. O yücelikle bile 
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kurtulamayacaktır. Ne kadar melek varsa hemen ölürler. Sadece o sonsuz padişah 

(Allah) kalır. Kur‟an‟da bildirdi: “Ancak azamet ve ikram sahibi Rabb‟inin zatı baki 

kalacak.”  

On birinci bölüm: Yeryüzünün sahipsiz kaldığını anlatır. 

Şöyle rivayet edilmiştir ki Peygamber sav. buyurur: “Ey Eba Hureyre, bundan sonra 

kırk yıl sahipsiz kalır.  gökler ve yerler, ay, güneş ve yıldızlar yerli yerinde durur ve 

kıpırmaz. Yağmurlar yağsın, nimetler yetişsin ve cihan nimetlerle dolsun. 

Yaratılmışlardan o nimetleri yiyecek kimse olmasın.” dedi. Hak Teala cc. bu ayeti okur: 

“Bugün hükümranlık kimindir? Kahhâr olan tek Allah‟ındır. Bugün herkese 

kazandığının karşılığı verilir. Bugün haksızlık yoktur. Şüphesiz Allah, hesabı çarçabuk 

görendir.” Yani bu nasıl gündür? Hani o gün hamile kalıp çocuk doğuranlar, hani o 

padişahlık iddiasında bulunup kale yapanlar, hani yoksullara üstünlük kuranlar, hani o 

dervişleri hor görenler, hani o öksüzleri incitenler, kullarıma verdiğim rızkı yiyenler, 

başkalarına tapanlar, hani neredeler? Cevap veren hiç kimse bulunmaz. Yine kendisi: 

“Padişahlık benimdir, bana yakışır, ululuk benimdir, bana yakışır.” diyen cihan 

padişahlarını  yok ettim. İlk bendim, söylemek bana yakışır diye son yine ben 

kaldım.” 

On ikinci bölüm: Yeryüzü ile gökyüzünün duman ile dolduğunu anlatır. 

Şöyle rivayet edilmiştir ki Peygamber sav. buyurur: “Ey Eba Hureyre, Hak Subhanehu 

ve Teala dumana emir versin: “İn, yeryüzü ile gökyüzü arası duman dolsun.” dedi. 

Kur‟an‟da bildirdi: “Şimdi sen, göğün, insanları bürüyecek açık bir duman çıkaracağı 

günü gözle.” 

Yedi gün, yedi gece dünyayı duman sarar. Nihayet duman kalkar. Hak Teala yeryüzüne 

emreder ve bir kez şiddetle sarsılır. Kur‟an‟da bildirdi: “Yerküre kendine has 

sarsıntısıyla sallandığı, toprak ağırlıklarını dışarı çıkardığı.” Yani yer sarsılır, bu 

yeryüzünde ne kadar yetişmiş nesne varsa ağaçtan ve ottan tamamı kurur. Kur‟an‟da 

bildirdi: “Yeyüzü ve dağlar kaldırılıp birbirine tek çarpışla çarpılıp darmadağın edildiği 

zaman.” Yani yeryüzünde ne kadar dağ varsa tamamı pamuk gibi olur. Dereler ve 

çukurlar dümdüz olur.  Yeryüzünde yumurta kadar yumru kalmaz. Kur‟an‟da 

bildirdi: “Böylece yerlerini dümdüz, bomboş bırakacaktır. Orada ne iniş, ne de bir 

yokuş görebileceksin.” Hak Teala bulutlara buyurur, âlemi bulut kaplar. Kırk gün kırk 

gece yağmur yağar, cümle cihan kırk arşın dolar. Yine Hak Teala‟dan bir ses gelir: “Ey 



53 

 

güneş yüzlüler, ey dökülmüş saçlar ve sakallar, ey yaratılmış deriler ve ey çürümüş, 

toprak olmuş kemikler benim emrimle dirilin!” Önce İsrafil, Mikail, Azrail ve Cebrail‟e 

can verir ve de dirilirler. İsrafil gelir kaya büyüklüğündeki taşa çıkar ve haykırır. 

Sonunda Kur‟an‟da bildirdi: “Seslenenin yakın bir yerden sesleneceği güne kulak ver.” 

Yani kaya büyüklüğündeki taşın üzerinde şöyle söyleyip haykırır: “Ey çürümüş 

kemikler! Ey çürümüş saçlar dirilin!” deyince o an dirilirler. 

On üçüncü bölüm: Surun niteliğini anlatır.  

Şöyle rivayet edilmiştir ki Peygamber sav. buyurur: “Ey Eba Hureyre,  tamamı 

Yemen boynuzu gibidir ama yarısı altından yarısı da gümüştendir ve dört budağı vardır. 

Bir budağı arş altında, ikinci budağı yerin yedi kat altında, üçüncü budağı batıda, 

dördüncü budağı doğudadır. Cihanın tamamını çevreler. Cihan padişahı; Cebrail, İsrafil, 

Mikail ve Azrail‟e emreder: “Gidin, cehennem bekçisine (Malik) söyleyin, cehennem 

kapılarını kapasınlar. Muhammed ümmeti için oradaki bütün seçilmiş melekler sizinle 

gitsinler. Cennetten dostum Muhammed için Burak, sancak ve kemer alsınlar.” der. 

Sonra cehennem Malik‟i gider ve o melekler Muhammed Mustafa‟nın mübarek 

mezarına gelirler. Burak, sancak, taç ve kemeri götürürler. 

On dördüncü bölüm: Burak‟ın niteliğini anlatır. 

Rivayet şöyledir ki, “Ey Eba Hureyre, Burak‟ın yüzü insan yüzü gibidir. Eyeri atınki 

gibidir ve binilecek kısmı kızıl yakuttandır. Kulakları ve başı zebercet taşından  ve 

gözleri nurdandır. Nefesi insan nefesi, dili insan dili gibidir. Kuyruğu altındandır ve 

attan küçük eşekten büyüktür. Muhammed Mustafa ona biner. 

On beşinci bölüm: Hz. Muhammed Mustafa sav.ın mübarek mezarından mahşerde 

çıktığını anlatır. 

Rivayet şöyledir ki, Peygamber sav. buyurur: “Ey Eba Hureyre; İsrafil, Cebrail, Azrail 

ve yetmiş bin seçilmiş melek Burak, sancak, taç, cennet elbisesi ve kemer getirip 

Muhammed sav.ın mübarek mezarına gelirler. Cebrail as. mezarının başında, Mikail 

ayağının ucunda, İsrafil bir yanında durur. Diğer melekler çevresinde ellerini 

kavuşturup dururlar. Ondan sonra İsrafil seslenir: “Ey temiz can, temiz  ten! Allah‟ın 

emriyle mezarından çık.” der. İsrafil am. seslenir. Allah emriyle Hz. Muhammed‟in 

mübarek mezarı parçalanır. Seyitlerin önderi -salat ve selam onun üzerine olsun-

mübarek mezarından çıkar. 
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Kendisine güzellik veren sakalından toprağı silkeler, ayağa kalkar ve mübarek gözlerini 

açar. Cebrail, Mikail, Azrail ve seçilmiş yetmiş bin melek görür. Peygamber sallahu 

Teala aleyhi ve sellem buyurur: “Ey kardeşim Cebrail, bu gün ne gündür?” der. Cebrail 

as. buyurur: “Ey Muhammed kıyamet günüdür; toplanıp dağılma ve pişmanlık günüdür. 

Cennetliğin cennete, cehennemliğin cehenneme seçileceği gündür.” deyince Peygamber 

sallahu Teala aleyhi ve sellem Cebrail as.  hüngür hüngür ağlar. Cebrail as. buyurur: 

“Ey Muhammed neden ağlıyorsun? Senin için Burak‟ı, sancağı, tacı ve cennet elbisesini 

getirdim.” der. Peygamber sallahu Teala aleyhi ve sellem buyurur: “Ey Cebrail, ben ne 

Burak ne taç ne cennet elbisesinin derdindeyim. Allah hakkı için benim canım O‟nun 

mutlak gücündedir. Bana ne Burak ne taç ne cennet elbisesi ne sancak ne cennet ne 

oğlan ne kız ne de ehl-i beytim gerek. Bana yalnızca ümmetim, ümmetim gerek. Ey 

Cebrail, Hak celle ve âlâ benim ümmetime ne kadar süre tanıdı bana söyle?” der. İsrafil 

as. cevap verir: “Ey Allah‟ın Resul‟ü selam senin üzerine olsun,  ben şimdi dirildim. 

Ey Resulallah suru üfledim.” der. Resulallah as. bu sözü İsrafil‟den duyunca çok 

sevindi. O gelen cennet elbiselerini giyer, kemeri kuşanır, Burak‟a biner ve Mekke‟ye 

döner. 

Burak: “Ey aziz, söyle bana sen kimsin? Benim sözüm vardır. Kıyamet gününde bana 

ahir zaman peygamberi Muhammed Mustafa sav. binecektir.” der. Peygamber as. 

buyurur: “Ey Burak o ahir zaman peygamberi benim.” der. Burak Resul‟den bu sözleri 

duyunca gelir, Cebrail üzengisini tutar, Mikail asasını getirir ve ululuk sancağının 

önünden getirirler. Diğer melekler önünden ve arkasından yürürler. Allah‟ın melekleri 

padişah (Allah‟ın) huzuruna varınca başını secdeye koyar, yerden kaldırmaz. O zaman 

âlemlerin kudretli yaratıcısından ses işitilir: “Ey Muhammed başını kaldır,  bu gün 

ibadet günü değildir. Şefaat ve sevap günüdür.” der. O zaman Peygamber sav. başını 

secdeden kaldırır. “Ya Rabb‟i benim ümmetimin şefaatini bana nasip et.” “Kıldım, git, 

şefaat et. Öyle ki senden ve benden hoşnut olsunlar.” Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “Pek 

yakında Rabb‟in sana verecek de hoşnut olacaksın.” Ondan sonra peygamber sav. gider, 

emirlere itaat edenlere, emirleri yerine getirenlere, Resul‟ün sünnetini ifa edenlere ve 

dünyadan tövbe ederek göçenlere şefaat eyler. Bizim gibi asiler Allah‟ın emrine itaat 

etmediler ve Resul‟ün sünnetini terk ettiler. Hak Teala onları unutturur, şefaat eylemez. 

Allah‟tan izin çıkmayınca nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “İzni olmadan onun katında kim 

şefaat edebilir?” Şimdi ey aziz kişiler, gece gündüz tövbe etmeyi alışkanlık hâline 

getirse de ansızın ecel gelince tövbesiz ölmemesi ancak Resul‟ün şefaatiyle olur. Ondan 

sonra  Hak Teala İsrafil‟e üç kez suru üflemesini emreder. İsrafil suru üç kez üfler. 
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Ne kadar insan, cin, kurt ve kuş varsa ve ne kadar yerde ve gökte yaratılmış varsa 

tamamı dirilir. Mezarlarında canlanırlar. Kur‟an‟da bildirildi: “Sonra ona bir daha 

üflenince, bir de ne göresin, onlar ayağa kalkmış bakıyorlar!” 

On altıncı bölüm: Mahlukların mezardan çıktıklarını anlatır. 

Ebu Nasr Ahmet oğlundan ve Ebi Talip oğlundan -Allah yüzünü şerefli kılsın- şöyle 

rivayet edilmiştir: Kıyamet günü elli bin yıl gibidir. Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: 

“Miktarı (dünya senesi ile) elli bin yıl olan bir günde yükselip çıkar.” O mahşer 

gününde mahlukların tümü mezardan çıkarlar. Yeryüzü batıdan doğuya kadar 

âdemoğullarıyla dolar. O günün heybetinden süt emen oğlanların saçı ak pak süt gibi 

olur. Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “Çocukları ak saçlı ihtiyarlara çevirecek o günden 

kendinizi nasıl koruyabileceksiniz? Gökyüzü bile onunla (o günün dehşetiyle) 

yarılacaktır. Allah‟ın vaadi mutlaka yerine gelir.” 

 O kıyamet gününün şiddetinden ay ve güneş birbirine kavuşur ve her yer kapkara 

olur. Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “Güneşle ay bir araya getirildiği zaman!” Bütün 

mahluklar korkularından “Yol nerededir ve biz nereye doğru kaçalım?” diye feryat 

ederler.  Çeşitli ziynet ve nimetler ile arşın sağ tarafına getirir. Cehennemi de türlü 

türlü azaplarla donatır. Arşın sol tarafına getirir. Cehennemliği cehenneme ve cennetliği 

cennete koyarlar. 

(…) 

 On yedinci bölüm: Dört yerde soru ve hesabın niteliğini anlatır. 

“Ebi Talip oğlu Ali‟den –Allah yüzünü şerefli kılsın- şöyle rivayet edilmiştir: “Kıyamet 

gününde  azaplarımız çoğaldı diye feryat ederler. Kızları da feryap eder ve ağlarlar. 

Babalarına, analarına bakarak inlerler. Dönerler ve birbirlerine cevap verirler: “Kendi 

azaplarımıza çare bulamıyoruz, size nasıl çare bulalım?” derler. Bunların vezirleri 

Firavun ve Haman‟dır. Önderleri şeytan –aleyhillane- olur. Hazinedarları Malik olur. 

Bunlar Allah‟ın gazabına uğrarlar. Bin yıl Allah‟a şöyle yalvarırlar: “Ey yüce Allah 

azaplarımızı bitirin.” Bin yıldan sonra bir kara bulut görürler. Sevinirler ve yağmur 

yağacak sanırlar. O buluttan sonra taş ve ateş yağar. Allah kelamı: “Sizden önce geçmiş 

cin ve insan toplulukları arasında siz de ateşe girin.” 

Melekler: Yoldaşınız devler ve perilerdi. Şimdi azapları da birlikte çekin.” derler. Allah 

kelamı: “O gün bunlar cehennem ateşinde kızdırılacak.” Cehennem içinde yüzlerini 
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sürterler, yüzleri tanınmaz hâle gelirler. Allah kelamı: “Sizi Sekar‟a (cehenneme) ne 

soktu?” Bunlara: “Sizin dünyada ne işiniz vardı ki böyle azaplara tutuldunuz?” Allah 

kelamı: “Onlar şöyle derler: “Biz namaz kılanlardan değildik.” “Yoksula yedirmezdik.” 

Onlar: “Biz namaz kılmadık ve yoksullara aş vermezdik.” derler. Allah kelamı: “Batıla 

dalanlarla birlikte biz de dalardık.” Onlar: “Yalan söyledik.” derler. Allah kelamı: “Ceza 

gününü de yalanlıyorduk.” Onlar: “Kıyameti inkâr ederdik.” Allah kelamı: “Kızgın 

ateşe girerler.” Melekler bunlara kaynar kurşun içirirler. Allah kelamı: “Hayır! And 

olsun ki o Hutame‟ye atılacaktır.” Bunları Hutame cehennemine atarlar. Allah kelamı: 

“Hutame‟nin ne olduğunu sen ne bileceksin?” Hutame cehennemini bunlar doldurur. 

Allah kelamı: “O Allah‟ın tutuşturulmuş ateşidir.” Hak Teala o ateşle gazabında 

yakmıştır. Allah kelamı: “Yüreklere işleyen.” Onların yüreklerini yakarlar. Allah 

kelamı: “Şüphesiz onların üzerine kapatılacaktır.”  Cehennemin merhametinde 

olurlar. Allah kelamı: “Uzatılmış direkler arasında (bağlı oldukları hâlde).” Ateşten 

uzaklaşır. Bunların arkasından Allah kelamı: “O gün cehenneme, “Doldun mu?” deriz. 

O da “Daha var mı?” der.” Hak Teala yarın kıyamet  gününde cehenneme sorar: “Ey 

cehennem doldun mu?” Tamu cevap verir: “Ya Rabb‟i “Daha var mı?” der. 

Rivayet şöyledir ki, Peygamber sav. buyurur: “Kıyamet gününde üç çeşit insana ağır 

azap vardır. Birincisi kötü kadını evinde tutan ve haksız yere karısını boşayan o adama, 

ikinci olarak akrabasından muhabbetini kesene, üçüncü olarak içki içenlere ve tövbe 

etmeyenlere. Allah kelamı: “Ateşte olanlar cehennem bekçilerine, “Rabb‟inize yalvarın 

da (hiç değilse) bir gün bizden azabı hafifletsin.” derler.” Ondan sonra cehennemlik 

olanlar bin defa cehennem bekçilerine yalvarırlar: “Bizim için dua edin. Azabımız 

hafiflesin.” derler. Cehennem bekçileri bunlara cevap vermez. Yetmiş yıl geçtikten 

sonra cevap verirler: “Ne kadar yalvarıyorsunuz?” Allah kelamı: “Rabb‟in bizim işimizi 

bitirsin.” O da “Siz hep böyle kalacaksınız.” der.” “Siz kâfirlersiniz, sonsuza kadar 

kalacaksınız.” 

Rivayet şöyledir ki, Peygamber sav. buyurur: Kıyamet  gününün bir gün elli bin yıl 

gibidir. Allah kelamı: “Miktarı (dünya senesi ile) elli bin yıl olan bir günde yükselip 

çıkar.” Bunlardan yardım gelmeyince dönerler, cennet ehline yalvarırlar: “Ey cennet 

ehli, o yediğiniz yiyeceklerden ve içtiğiniz şaraplardan bize ihsan edin.” derler. Cennet 

ehli: “Allah bunları kâfirlere haram kılmıştır.” “Allahu Teala size nasip etmedi. Cennet 

yiyeceklerinden nasibiniz yoktur, size haram kıldı.” derler. Bu defa cehennem ehli 

feryat eder, derler ki: Allah kelamı: “Şimdi sızlansak da sabretsek de birdir. Çünkü 

bizim için sığınacak bir yer yoktur.” “Bu sefer anladık ki ister bağıralım ister kavga 
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edelim bize çare yokmuş.” Bin yıl daha Allah Tebareke ve Teala‟ya yalvarırlar: “Ey 

Allah!” derler. Allah kelamı: “Rabb‟imiz! Bizi buradan çıkar. Eğer bir daha 

(ettiklerimize) dönersek, artık belli ki biz zalim insanlarız.” “Şöyle derler: “Ey yüce 

Allah, bugün bizi cehennemden kurtar. Gene dünyaya gidelim. Bir daha  günah 

işlemeyelim. İbadetten vazgeçmeyelim.” Bin yıl geçtikten sonra Hak Teala cevap verir: 

Allah kelamı: “Allah, “Aşağılık içinde kalın orada, artık benimle konuşmayın!” der.” 

Yani “Artık bana yalan söylemeyin.” der. Bunlar bu sözü işitince o kadar bağırırlar ki 

sesleri çirkinleşir. Hiç yararı olmaz. Ama Muhammed ümmeti durmadan şu mübarek 

isimleri okur: “Ya Hannan. Ya Deyyan. Ya Burhan. Ya Sultan. Ya Subhan. Ya Gufran.” 

diye zikrederler. Kâfirler Muhammed ümmetine: “Biz cehenneme kendi kâfirliğimizden 

dolayı girdik. Siz neden bu cehenneme girdiniz?” der. Muhammed ümmeti: “Biz de 

talihsizliğimizden dolayı girdik. Malımızın zekâtını vermezdik, namaz kılmazdık, 

ikiyüzlülük ederdik, sapkınlıktan vazgeçmezdik, hırsızlık yapardık ve sayısız zina 

yapardık. Bizden yoksulları rahatsız ederdik, zulmederdik, cimrilik ederdik, kibirli  

davranırdık. Böyle kötü işlere yeltenirdik.” derler. Kısacası ey azizler, Muhammed 

ümmetinin süreleri dolunca erkek ve kadın bu defa zerre kadar iman ile gitmiş olur. 

Günahları kadarınca tamamen yanarlar, arınırlar. Bundan sonra Hak Teala kendi 

eksiksiz lütfundan bunların gönlüne sevgi kokusu verir. Gelirler: “Allah‟tan başka ilah 

yoktur. Hz. Muhammed (sav.) Allah‟ın peygamberidir.” sözünü kolaylıkla söylerler ve 

haykırıp feryat ederler: “Ey Muhammed, bizleri şefaatinden mahrum bırakıp unuttun 

mu?” derler. 

Peygamber sav. sahabelerle cennette otururken bunların sesini cehennemin dibinden 

sahabelerle işitir. Resul as. bunların sesini işittiği an tacını başından çıkarır, cennet 

elbiselerini çıkarır, yere bırakır. Arşın altına gider. Sağında yüz bin, solunda yüz bin, 

arkasında yüz bin ve önünde yüz bin melek bulunur. O  meleklerle Peygamber sav. 

arşın altında secdeye gider. O an sesleniciden (Allah‟tan) ses gelir: “Ey Muhammed 

mübarek başını secdeden kaldır, isteğini kabul ettim.” der. Resul sav. de mübarek başını 

secdeden kaldırır. İsteğini söyler: “Günahkâr ümmetimi bana bağışla.” der. Âlemlerin 

kudretli yaratıcısından ses işitilir: “Ey Muhammed isteğini kabul ettim, günahlarını 

affettim, bağışladım. Git, cennete götür.” der. 

Peygamber sav. tacını başına geçirir. Cennet elbiselerini sırtına giyer. Kemerini beline 

kuşanır. Burak‟a biner. Cebrail as. önünde gider. Cehennem bekçisi Malik‟in yanına 

gelirler. Malik bunları karşılar. Muhammed Mustafa sav. buyurur: “Ey Malik, 

cehennemin dibinde ümmetim varmış, gel, çıkar.” Malik cehenneme girer, arar, bin yıl 
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bulamaz. Gelir. “Ey Resulallah, bu kadar aradım, bulamadım.” der. Bu sebeple 

Resulallah  sav. ağlar. Secdeye gider. “Ya Rabb‟i sen cihan padişahısın. Onların 

nerede olduğunu en iyi sen bilirsin.” der. Ses işitilir: “ Ey Malik, falan tabakada falan 

derede falan kuyu içerisindedir.” der. Malik dönerek doğruca araştırarak arar. Ansızın 

görür ki, ses gelir ama hiçbir şey görünmez. O kükürt kayalarıyla kaynamış gövdeleri 

bin parça olmuş. Yalnızca haykırıp ağlaşırlar ve şöyle derler: “ Ey Muhammed bize 

şefaat et!” Malik bunları bu hâlde görür, haykırır. Bakar, ansızın görür ve “Taşla 

kaynayıp toprak olmuş.” der. Her kimin imanı varsa Allah‟ın emriyle bedenleri bütün 

olur. Çünkü Hak Subhanehu ve Teala Hazretleri kudret sahibidir, bunlar eski hâline 

dönerek tekrar insan olurlar. Malik bunların eski hâline döndüklerini görür. Çok sevinir. 

Bunları alır, dışarı çıkarır. Muhammed Mustafa sav. huzuruna  getirir. Muhammed 

Mustafa sav. bunlardan özür diler. “Kınamayın, ben sizi görmedim.” der. Bunlar, “Ey 

Resulallah çok şükür o padişahlar padişahına ki görkemli güzel yüzünü bize gösterdi. 

Fakat bize cehennem azabındansa kâfirlerin sözü daha fazla ağır geldi. Kâfirler bize “O 

Muhammed‟i görün, size şefaat etti mi?” derler, bizi aşağılarlardı. Bu söze çok 

içerledik.” derler. 

Hz. Resul sav. Sidretü‟l-Münteha‟ya götürür. Sidretül‟l-Münteha‟da bir ırmak vardır. 

Bu ırmakta bunları yıkar. Bedenlerinin yandığındaki karası, kiri ve cehennemin 

kokularını bedenlerinden temizler. Yüzleri ayın on dördü gibi olur. Ama her birinin 

alnına “Onlar cehennemliktir, ta ki rahmet edilene kadar.” yazılmıştır. Yani bunlar 

cehennemliktir. 

 Hak Teala cc.nün bunları azat ettiğini anlarlar. Huriler bunların alnında bu izi 

görünce bunlardan korkar, kaçarlar. Bu defa bunlar bu durumu görünce utanır. “Ey bizi 

yaratan padişah, bütün zahmetleri bunlar için mi çektik? Bu huriler bizden kaçtığında 

bize çektiğimiz zahmetten daha ağır geldi.” derler. Peygamber sav. dua eder. Duası 

kabul olur. Allahu Teala Cebrail‟i gönderir. Bunların alnını kanadıyla mesheder. O yazı 

bunların alnından silinir. Bu defa huriler gelip bunlara saçılar saçarlar. “Ey gönlümüzün 

arzuları hoş geldiniz.” derler. Boyunlarına sarılırlar. Cennet köşklerine götürürler, mutlu 

olurlar. Onur duyarlar ve süslenirler. Sonsuza dek cennette kalırlar. Rivayet şöyledir ki, 

cennete son girene on tane bu dünya kadar yer vardır. İçinde mutlu olurlar.  Bundan 

sonra kederlenmez ve üzülmezler. Ama kâfirler sonsuza dek cehennemin dibinde 

kalırlar, çıkamazlar. Gece gündüz Allahu Teala‟ya yalvarırlar, “Ne kadar zor ve güç 

işlere bulaştık.” derler. Allah kelamı: “Rabb‟in bizim işimizi bitirsin.” derler. Ondan 
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sonra cevap gelir. Allah kelamı: “Allah, “Aşağılık içinde kalın orada, artık benimle 

konuşmayın!” der.” Yani, “Uzak durun, siz bana ümidinizden bahsetmeyin. Siz benim 

rahmetimden uzaklaştınız ve ayrıldınız. Artık rahmet yoktur. Kaldı ki zahmet, azap ve 

işkence çoktur. Size ben yardım etmem.” der. Sonsuza dek azap içinde kalırlar. Allah‟a 

hamdolsun. 

(6)
 … On sekizinci bölüm: Ejderha rüzgârını anlatır. 

Rivayet şöyledir ki, Peygamber sav. buyurur: “Ey Eba Hureyre, ejderhadan bir rüzgâr 

çıkar. O rüzgârın adı subandır. O vakit Hak Teala güneşe emreder. (Güneş) Aşağı iner, 

bir mızrak boyu kadar yerden yukarıda durur. Öyle ki münafıkların beyni kazan gibi 

kaynar, fokur fokur fokurdar. Münafıklar o günün şiddetinden o kadar terlerler ki 

birçoklarının teri dizine kadar çıkar ve birçoklarının teri başını geçer.  Günahkâr 

kişilerin her biri günahı kadar azap ve işkence çeker. Bu sırada peygamberleri getirirler. 

On dokuzuncu bölüm: Minberlerin niteliğini anlatır. 

Rivayet şöyledir ki, yüz yirmi dört bin minber getirirler. Bizim peygamberimizin 

minberi kızıl yakuttandır. Başında taç,  sırtında cennet elbisesi ve elinde kamçı 

vardır ve Burak‟a binmiştir. Hz. Ebi Bekir es-sıddık ra. Burak‟a binip sağ tarafında 

yürür. Hz. Ömer de Burak‟a binip sol yanında yürür. Hz. Osman  da miskten olan 

Burak‟a binip Resul‟ün sancağını getirip önünden yürür. Bütün peygamberler bizim 

peygamberimizi selamlamaya gelirler. 

Yirminci bölüm: Cehennemin niteliğini anlatır. 

Rivayet şöyledir ki, Peygamber sav. buyurur: “Ey Eba Hureyre, Allah Tebareke ve 

Teala cehenneme emreder. Kıyamet halkını toplar, oraya götütürler. Oraya Sahire 

derler. “Birdenbire kendilerini mahşerde buluverirler.” Sahire temiz demektir. Orada hiç 

günah kalmadığı için ona temiz derler. 

Rivayet şöyledir ki, oraya Acin de derler. Çünkü gümüşten daha beyazdır ve gümüş gibi 

parlar. Ama orası Allahu Teala‟dan korkanların yeridir. Münafıklar ve kâfirler oraya 

ayak basamazlar. O gün binlerce kişi kapkara olur. “Yüzler vardır ki, ogün ışıl ışıl 

parıldayacaktır. Rabb‟lerine bakacaklardır. (O‟nu göreceklerdir.)” O gün kıyamettir ki, 

adalet yerini bulur. Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “Gerçekleşecek olan; (evet) nedir o 

gerçekleşecek olan? Gerçekleşecek olanın (kıyametin) ne olduğunu sen  nerden 

bileceksin?” 



60 

 

“Ey Muhammed adaletin yerini bulduğu günü bilir misin?” Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: 

“Semûd ve Âd kavimleri, kapılarını çalacak felaketi (kıyameti) yalan saymışlardı.” Ad 

kavmi “Kıyamet yalandır.” demelerinin cezasını çekerler. Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: 

“İşte o gün (yer) Rabb‟inin ona bildirmesiyle.” Her insan iyi ya da kötü ne yaptıysa 

cezasını bulur. Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “Bütün haberlerini anlatır.” Ettiklerini 

bulurlar. Nitekim Kur‟an‟da buyurdu: “Gökyüzü açılır ve orada pek çok kapılar oluşur.” 

O mahluklar şekilden şekle girer, benizleri bir saat kapkara, bir saat sapsarı olur. 

Nitekim Kur‟an‟da buyurdu: “Kıyamet koptuğu zaman.” Kıyamet hadisesinden 

gökyüzü parça parça olur. Nitekim Kur‟an‟da buyurdu: “Onlar (kâfirler) oradan bir daha 

da ayrılmazlar.”

Ey Muhammed o gündür nasıl gündür bilir misin? O gün öyle bir gündür ki, Hak Teala 

Kur‟an‟da buyurdu: “O gün kimse  kimseye hiçbir fayda sağlayamayacaktır. O gün 

buyruk, yalnız Allah‟ındır.” O gün hiç kimse kimsenin imdadına yetişemez. “Ruh‟un 

(Cebrail‟in) ve meleklerin saf duracakları gün Allah‟a hitap edemeyeceklerdir. Sadece 

Rahman‟ın izin vereceği ve doğru söyleyecek olan kimseler konuşabilecektir.” O an 

Cebrail as. bütün meleklerle saf saf  dizilir.”

Yirmi birinci bölüm: Mahşerin niteliğini anlatır.

Rivayet şöyledir ki, Peygamber sav. buyurur: “Ey Eba Hureyre, mahlukat mahşer yerine 

toplanır. Bin yıl ayakta beklerler, sağ ve solundan sıcaklık yakıpdurur. O gün arş ve 

sadaka gölgesinden başka gölge yoktur. Doğruluk ve imanla kim: “Allah‟tan başka ilah 

yoktur. Muhammed –salat ve selam üzerine olsun- da O‟nun resulüdür.”  derse arş 

gölgesindedir. Asi kullar o gölgenin sıcaklığında bin yıl kalır. Bin yıldan sonra Hak 

Teala Hazretlerinden ses duyulur. Cehennemliği cehenneme, cennetliği cennete 

koyarlar.

Yirmi ikinci bölüm: İnsanların çekirgeye ve kelebeğe benzediğini anlatır.

Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “Yürekleri hoplatan büyük felaket! Nedir o yürekleri 

hoplatan büyük felaket? Yürekleri hoplatan o büyük felaketi sen ne bileceksin?” “Ey 

Muhammed, kıyametin ne gün olacağını bilir misin? “O gün insanlar, her biri bir tarafa 

uçuşan küçük kelebekler gibi olacaklardır. Dağlar da atılmış renkli yünler gibi 

olacaktır.” O kıyamet gününde insanlara birden karanlık gelir, her yeri kaplar. Eğer kişi 

iyi amel işlediyse ışık içinde olur, karanlıktan kurtulur. Ama kişi münafık sıfatıyla 

nitelendirilmişse karanlıkta kalır. O hâldeyken oradan cehennemin ateşi çıkar. 
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Münafıklar o ateşi nur zanneder. Kelebeklerin gece gelip muma değip yanmaları gibi 

bunlar da yanarlar. Kıyametin vaziyetinden ötürü mahlukatların tümü değirmen  gibi 

sağlam dururlar. Nitekim Kur‟an‟da buyurdu: “Artık o gün o da çökmeye yüz 

tutmuştur.” O gün çok kaygılıdırlar. Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “Melekler onun 

kıyılarındadır.” Melekler haykırır, derler ki: “Ey cin ve insan toplulukları! Göklerin ve 

yerin uçlarından bucaklarından geçip gitmeye gücünüz yeterse geçip gidin.” “Ey devler, 

ey periler, ey âdemoğulları! Dünyada ne istediyseniz yaptınız. Şimdi gökyüzünün 

köşlerine kaçın. Kurtulabilir misiniz, görelim.” derler.”

Yirmi üçüncü bölüm: “ (Tutulan) Safların niteliğini anlatır. 

Rivayet şöyledir ki, Peygamber sav. buyurur: “Ey Eba Hureyre, o gün bütün mahlukat 

iki yüz yirmi saf olurlar. Seksen safı benim ümmetimdir. Yüz kırk saf kalan 

peygamberlerin safıdır. Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “Ruh‟un (Cebrail‟in) ve meleklerin 

saf duracakları gün Allah‟a hitap edemeyeceklerdir.” Doğudan batıya, Kaf‟tan Kaf‟a 

(tüm yeryüzüne) kadar melekler orada saf tutarlar. Yedi kat göğün melekleri yedi saf 

olurlar. O melekler kelime-i tevhit getirirlerdi ki onlar da bir saf tutarlar. O melekler ki 

sübhanallah sözünü sürekli söylerlerdi ki onlar  da bir saf tutarlar. O melekler tekbir 

getirirlerdi ki onlar da bir saf tutarlar. O melekler ki önlem alırlardı onlar da bir saf 

tutarlar. O melekler ki rükû ederlerdi ki onlar  da bir saf tutarlardı. O melekler ki 

secde ederlerdi ki onlar da bir saf tutarlar. Arşı taşıyan melekler sekiz tanedir. Nitekim 

Kur‟an‟da bildirdi: “O gün Rabb‟inin arşını bunların da üstünde sekiz taşıyıcı taşır.” On 

beş bin yıl bütün mahlukat bir dağın üzerinde bir ayağın üstünde dururlar. Nitekim 

Kur‟an‟da bildirdi: “Allah‟a hitap edemeyeceklerdir. Sadece Rahman‟ın izin vereceği 

ve doğru söyleyecek olan kimseler konuşabilecektir.” Hiç kimsenin konuşmaya mecali 

olmaz. Yalnız âlimler ve peygamberler “Ya Muhammed!” deyip şefaat ister. Allah en 

iyisini bilendir. 

Yirmi dördüncü bölüm: Kürsü niteliğini anlatır. 

Rivayet şöyledir ki, Peygamber sav. buyurur: “Ey Eba Hureyre, o gün arşın gölgesinde 

kürsüler kurarlar. Bir nurdan kürsü benim için kurarlar. Benim sağ tarafımda üç kürsü, 

sol tarafımda üç kürsü, önümde üç kürsü kurarlar. Sağ yanımda kurulu üç kürsünün  

ilkinde Âdem Peygamber sav. oturur. İkinci kürsüde İbrahim Peygamber as. oturur. 

Üçüncü kürsüde Zekeriyya Peygamber as. oturur.  Sol tarafımda kurulu üç kürsünün 

ilkinde Hz. Ebi Bekir es-sıddık ra. oturur. İkinci kürsüde Hz. Ömer bin el-Hattab oturur. 

Üçüncü kürsüde Hz. Osman ra. Teala oturur. Önümde kurulu olan kürsülerin ilkinde İsa 
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Peygamber as. oturur. İkinci kürsüde Hz. Hamza oturur. Üçüncü kürsüde Hz. Ali –

Allah yüzünü şerefli kılsın- oturur. Allah en iyisini bilendir.” 

Yirmi beşinci bölüm: Sancaklar niteliğini anlatır. 

Rivayet şöyledir ki, Peygamber sav. buyurur: “Ey Eba Hureyre, o gün benim on 

sancağım vardır. İlk sancak Hz. Ebi Bekir‟in elindedir. İkinci sancak Hz. Ömer‟in 

elindedir. Üçüncü sancak Hz. Osman‟ın elindedir. Dördüncü sancak Hz. Ali‟nin 

elindedir. Beşinci sancak Hz. Maaz‟ın elindedir. Altıncı sancak Abdullah bin Mesud‟un 

elindedir.  Yedinci sancak Hz. Bilal‟in elindedir. Sekizinci sancak Hz. Hamza‟nın 

elindedir. Dokuzuncu sancak Hz. Ebu‟ d-Derda‟nın elindedir.  Onuncu sancak Hz. 

Ebu Zeri ‟l-Gaffari‟nin elindedir. Ve birçok sıddık Hz. Ebi Bekir‟in es-sıddık ra. tuttuğu 

sancağın altındadırlar. Onlar doğruyu söyleyenlerdir. Hz. Ömer‟in tuttuğu sancağın 

altında edepli kişiler vardır. Hz. Osman‟ın tuttuğu sancağın altında hayâlı kişiler vardır. 

Hz. Ali‟nin tuttuğu sancağın altında cömert kişiler vardır. Maaz bin Cebel‟in tuttuğu 

sancağın altında âlimler vardır. Bilal Habeşi‟nin sancağının altında müezzinler vardır. 

Hamza‟nın tuttuğu sancağın altında dindarlar vardır. Ebu Zeri Gaffari‟nin tuttuğu 

sancağın altında dervişler vardır.” 

Yirmi altıncı bölüm: Cehennemin durduğu yerin niteliğini anlatır. 

Rivayet şöyledir ki, Peygamber sav. buyurur. “Ey Eba Hureyre, bil ki kıyamet gününde 

cennet gökyüzünden yukarıdadır. Cehennem ise yeryüzünün yedi kat aşağısındadır. Hak 

Subhanehu ve Teala  nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “O gün insan, “Kaçacak yer 

neresi!” diyecektir.” O gün kardeş kardeşten kaçar. Anne oğlundan ve kızından kaçar. 

“İşte o gün kişi kardeşinden, annesinden, babasından, eşinden ve çocuklarından kaçar. 

O gün, herkesin kendine yetip artacak bir derdi vardır.” Kâfirlere o kadar zorluk vardır 

ki, dünya dolusu malı olsa ve bütün mallarını kurtulalım diye verseler yine de çare 

olmaz. “Kâfirler için hiç kolay değildir.” O gün gökler parça parça olur. Göklerin 

melekleri yeryüzüne iner. Hepsi çıplaktır. Mezarın üzerinde beklerler. O seslenici melek 

seslenir: “Ey terazi melekleri, teraziyi kurun. Ey sırat melekleri, sıratı kurun. Mâlik 

cehennemi kızdır. Ey Rıdvan, cenneti süsle.” der. Orada mahlukatların hepsi birden 

cennete gitmenin derdine düşerler. Şaşırmış ve çaresiz toplanıp bir tarafa giderler.  

Bu kötülüklerden Allah‟a sığınırım.” 

Yirmi  yedinci bölüm: Cehennemin niteliğini anlatır. 
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Rivayet şöyledir ki, Peygamber sav. buyurur: “Ey Eba Hureyre, Allahu Teala cehennem 

azaplarını kıyamet gününde kıyamet yerine getirir. Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: O gün 

cehennem getirilir, insan yaptıklarını birer birer hatırlar. Fakat bu hatırlamanın ne 

faydası var.” Melekler cehennemi getirirler. Her birinin bir ayağından bir ayağına bir 

yıllık yoldur. Cehennemin dört ayağı vardır. Her bir ayağından bir ayağına beş yüz 

yıllık yoldur. Cehennemin bin tane başı vardır. Her başının bin yüzü vardır. Her yüzün 

bin ağzı vardır. Her ağzın da iki yüz bin dudağı vardır. Alt dudağından üst dudağına beş 

yüz yıllık yoldur. Her bir ağzında yüz bin dişi vardır. Dişlerin her biri Uhud Dağı 

kadardır. Her bir başında yüz bin zincir vardır. Her bir zincirin yüz bin halkası vardır. 

Her bir halkasına  yetmiş bin melek tayin edilmiştir. Her bir melek o kadar büyüktür 

ki, eğer Allahu Teala emretse yedi kat yeri ve göğü bir lokma ederler. 

Kâfirlerin ve münafıkların yüzünü görünce o vakit cehennem birden hararetlenip 

üzerlerine sıçrar ve müminler zarar görmez. Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “O, saray gibi 

kocaman kıvılcım saçar. Her bir kıvılcım, sanki birer sarı deve gibidir. O gün, 

(hakikatleri) yalan sayanların vay hâline!” Yani yeryüzü yemyeşil olur. Cehennemin 

heybetinden ve onun alevinden güneş de kapkara olur. 

Cehennem kâfirleri ve münafıkları içine almak için ikinci kez teşebbüs eder. Tayin 

edilen melekler sürükler. Cehenneme karşı duramazlar, kendilerini de sürüklerler. Bütün 

mahlukat yüzlerinin üzerine düşer. İbrahim Peygamber as. korkusundan bağırır, der ki: 

“Ey Rabb‟im bana ne yaparsan yap, İshak‟ı bağışla!” Yakub Peygamber de Yusuf 

Peygamber‟den dolayı böyle der. Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “İşte o gün kişi  

kardeşinden, annesinden babasından, eşinden ve çocuklarından kaçar.” O günün 

azametinden İlyas Peygamber as. katına gitmez. Ne kadar peygamber varsa bağırırlar, 

“Nefsim nefsim!” derler. 

Yirmi sekizinci bölüm: Hesabın niteliğini anlatır. 

Muhammed Mustafa  ve her kim haram kadınlardan uzak durmadıysa onlarla zina 

ettiyse bin yıl kızgın ateşte kalır. Bin yıl sonra cehenneme girer. İkinci olarak edep ve 

hayâdan sual ederler. Kim hayâ ve edeple dirildiyse o an kurtulur. Kimin gönlünde 

heves ve Hz. Muhammed‟in sünnetinin dışında işler varsa bin yıl kızgın ateşte kalır. Bin 

yıl sonra cehenneme girer. Üçüncü olarak anne baba hakkından sual ederler. Eğer anne 

ve babanın hakkını teslim edip gerekeni yaptıysa o an kurtulur. Eğer anne babanın 

hakkını teslim etmediyse bin yıl kızgın ateşte kalır. Bin yıl sonra cehenneme girer. 
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Dördüncü olarak oğlan ve kızdan sual ederler. Eğer oğluna ve kızına iyi davrandıysa o 

an kurtulur. Eğer iyi davranmadıysa bin yıl azap çeker. Bin yıl sonra cehenneme girer. 

Beşinci olarak kul, cariye, hizmetinde ve emri altında olanların hakkından sual ederler. 

Eğer onlara iyi  davrandıysa o an kurtulur. Eğer iyi davranmadıysa bin yıl azap 

çeker. Bin yıl sonra cehenneme girer. Altıncı olarak akraba ve komşu hakkında sual 

ederler. Eğer akrabası ve komşularıyla iyi olarak dirilip onlara gerekeni yaptıysa o an 

kurtulur. Eğer iyi dirilmediyse ve onlara gerekeni yapmadıysa bin yıl azap çekip 

cehenneme girer. Yedinci olarak kul hakkından ve kula kötü davranmasından sual 

ederler. Eğer kimsenin hakkını yemeyip zulmetmediyse o an kurtulur. Eğer zulmedip 

birinin hakkını yediyse bin yıl azap çekip daha sonra cehenneme girer. 

Yirmi dokuzuncu bölüm: Kalemden bilgi almayı anlatır. 

Rivayet şöyledir ki, Hak Subhanehu ve Teala bin yıl sonra kaleme sorar: “Ey kalem, 

benim sana emanet ettiğim ilim nerede?” der. Kalem bin yıl titrer, cevap  veremez. 

Bin yıl sonra cevap verir: “Ey Rabb‟im ben onu yazdım. Senin emrinle levhaya emanet 

ettim.” Bu defa levhaya sorarlar. O da iki bin yıl titrer, cevap veremez. İki bin yıl sonra 

cevap verir: “Ey Rabb‟im, ben onu İsrafil‟e emanet ettim.” der. Bu defa İsrafil‟e 

sorarlar. O da üç bin yıl titrer, cevap vermez. Üç bin yıl sonra cevap verir: “Ey Rabb‟im, 

ben onu Mikail‟e emanet ettim.” Bu defa Mikail‟e sorarlar. O da dört bin yıl titrer, 

cevap veremez. Dört bin yıl sonra cevap verir: “Ey Rabb‟im, ben onu Cebrail‟e emanet 

ettim.” der. Bu defa Cebrail‟e sorarlar. O da beş bin yıl titrer, cevap veremez. Beş bin 

yıl sonra cevap verir. “Ey Rabb‟im, ben o ilmi peygamberlere emanet ettim.” der. 

Bu defa peygamberlere sorarlar. Peygamberler: “Rabb‟im, bizim hâlimizi sen daha iyi 

bilirsin. Onu ümmetlerimize  bildirdin ve emanet ettin. Bizim sözümüzü 

dinlemediler.” derler. Kâfirler meydana çıkıp kibirlenirler: “Ey Rabb‟im, bunlar bize 

hiçbir şey demediler.” O halk inkâr eder. Onlar  Nuh peygamberin kavmidir. “Biz 

Nuh‟u görmedik.” derler. Nuh peygamber: “Rabb‟im sen daha iyi bilirsin ki ben dokuz 

yüz elli yıl yaşadım. Bunlarla mücadele ettim. Bunlar bana inanmadılar.” der. Oradan 

Hak Teala: “Ey Nuh, seksen kişi Nuh‟a inanmışlardı, şahit getir.” der. Nuh onları ister. 

Onlar kaçarlar, gizlenirler, şahitlik etmezler. Nuh korkar, kemikleri titrer. Bu arada dört 

bir yana bakarken Muhammed Mustafa sav. ümmetinin âlimlerini görür. Nuh: “Ey 

Muhammed ümmeti âlimleri, bunlarla nasıl mücadele ettim siz şahit değil misiniz?” der. 

Muhammed ümmeti âlimleri Nuh‟u görünce acırlar, giderler ve şahitlik ederler. “Ey 

yüce Allah, senin itibarın ve büyüklüğüne hürmetimizden biz tanıklık ettik ki, Nuh 
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peygamber bunlarla dokuz yüz elli yıl mücadele etti. Bunlar Nuh‟a inanmadılar.” derler. 

O kavim der ki: “Ey yüce Allah, bu şahitlik  edenleri biz nerede gördük ki bunlar 

gerçeği söylesinler. Biz bunları görmedik, bunlar da bizi görmediler.” Muhammed 

Mustafa ümmeti âlimleri dönüp cevap verir: “Doğru biz onları görmedik, fakat 

Muhammed Mustafa sav. ki onu bize hak peygamber olarak verdin. Orada Kur‟an‟ın 

içinde okudum: “Kendilerine yakıcı bir azap gelmeden önce kavmini uyar, diye Nuh‟u 

kendi kavmine gönderdik.” O âlimler bu ayetleri okurlar. Hak Teala buyurur: “Ey 

Muhammed, ümmetinin âlimleri doğru şahitlik ettiler, ama şahit gerek.” der. Bunlar 

giderler. Muhammed Mustafa sav.ı şahit olarak getirirler. Hak Teala buyurur: “Ey 

Muhammed, ne suretle bunlara şahitsin?” der. Hz. Muhammed buyurur: “Bunların 

şahidiyim. Senin kitabında sen bana bildirdin ve ben öğrendim. Nitekim Kur‟an‟da 

bildirdi: “(Bu alışverişi yapanlar), tevbe edenler, ibadet edenler, hamdedenler, oruç 

tutanlar, rükû edenler, secde edenler, iyiliği emredip  kötülükten alıkoyanlar ve 

Allah‟ın sınırlarını koruyanlardır. O müminleri müjdele!” “Demedin mi ey Rabb‟im?” 

der. Ondan sonra Hak Teala cc. buyurur: “Ey Muhammed, bir delil daha söyle.” 

Muhammed: “Ey yüce Allah, bunların diğer bir şahidi sensin. Çünkü o an Hz. Musa as.ı 

duaya çağırdın. Orada bunları bekledin. Nitekim Kur‟an‟da emretti: “Siz, insanların 

iyiliği için ortaya çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz; iyiliği emreder, kötülükten 

menedersiniz.” dedin.” der. O an Hak Teala‟nın huzurundan ses gelir, buyurur: “Ey 

Muhammed, delil olarak söylediğin gerçektir ve ümmetinin âlimleri de doğrudur. 

Yalancı olanlar Nuh kavmidir. Bunları size verdim, gidin her biriniz birisini tutun. Sizin 

başınız hakkı için bunları size feda ettik. Cehenneme atın. Siz cennete gidin.” der. Delili 

budur ki Kur‟an‟da emretti: “(Evet) Firdevs‟e vâris olan bu kimseler, orada ebedî 

kalıcıdırlar.” 

Rivayet  şöyledir ki, Ali bin Ebi Talib -Allah yüzünü şerefli kılsın- buyurur: 

“Sahabelerle Peygamber‟in sav. önüne oturduk. “Ey Resulallah, Allahu Teala ahirette 

ilk olarak kimi sorgulayacak?” diye sordular. Hz. Resulallah sav. buyurur: “Ey şerefli 

dostlarım, ilk sorgu Ebi Bekr-i Sıddık‟adır.” dedi. Ebi Bekr-i Sıddık bu sözü işitince son 

derece korktu. Kemikleri titredi, yüzü değişti, düştü, aklı başından gitti. O an 

Peygamber sav. korktu. Ebi Bekr-i Sıddık can verdi zannetti, kelime-i şehadetle: “Ey 

Eba Bekr-i Sıddık söyle: “Allah‟tan başka ilah yoktur. Hz. Muhammed (sav.) Allah‟ın 

peygamberidir.” Ebu Bekr-i Sıddık buyurur: “Ey Resulallah benim korkumdan ödüm 

koptu. Neden bana herkesten önce hesap sorulacaktır?” dedi. O vakit Cebrail geldi.”Ey 

Muhammed, Hak Teala sana selam gönderdi,  Ebu Bekir‟e söyle, korkmasın. 
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Buradaki herkesten önce onu kurtarırım.” Onun ardından Ömer‟e sorar. Ömer cevap 

verir: “Ey Rabb‟im doğruluk ve adaletle muamele ettim.” der. Âlemlerin Rabb‟inden 

ses gelir. “Ey Ömer; Nehveran ülkesinde falan köprüde bir delik var, onu bilir misin? 

Göç ederken falan yoksulun oğlu geçti, ayağı kırıldı. Sen o deliği neden kapatmadın?” 

der. Ömer bu sözü işitince kemikleri titrer, damağı kurur, cevap veremez. Bin şefaat ile 

kurtulur. Üçüncü hesabı müminlerin emiri Ali‟den sorarlar. Ali cevap verir: “Ey 

Resulallah benden önce neden Osman‟a hesap yoktur?” dedi. Resul sav. buyurur: “Ey 

Ali, Osman‟a hesap yoktur. Çünkü falan şehri aldığımızda on iki bin kâfir müslüman 

oldu.” Ali cevap verdi: “Biliyorum, ey Resulallah.” Resulallah sav. buyurdu: “Ey Ali, o 

gün  kâfirler müslüman oldular. Para ve silah lazım oldu. Osman bana dedi ki: “Ey 

Resulallah, bana izin ver. İzin verdim. Gitti, o gün on iki bin askere birer aylık para ve 

birer silah getirdi. Dini güçlendirdi. On gün Osman‟a dua ettim. “Ey yüce Allah, senin 

itibarın ve büyüklüğünün hürmeti hakkı için Osman‟dan kıyamet hesaplarını uzak tut.” 

dedim. Hak Teala duamı kabul etti. Bu nedenle Osman‟a hesap yoktur.” dedi. 

Bundan sonra Resul sav. : “Yarın kıyamet gününde bu mahlukat mezardan kalkar. On 

bin yıl mezarın üzerinde tutulurlar. Güneşe emredilir, o gün aşağı iner. Bir mızrak boyu 

kadar yerden yukarıda durur. Öyle ki kâfirlerin, münafıkların ve asilerin beyni çıkrık 

gibi fokur fokur fokurdar. O gün hiç gölge yoktur. Sadece arşın gölgesi, Muhammed 

Mustafa sav.  gölgesi ve sadaka gölgesi olacaktır. Bu zikredilen gölgeden başka 

gölge yoktur. 

Otuzuncu bölüm: Gökten amel defterlerinin yağmasının niteliğini anlatır. 

Rivayet şöyledir ki, Peygamber sav. buyurur: “Ya Eba Hureyre bu mahlukatlar o 

mezarın üzerinden Hak Subhanehü ve Teala hazretlerine gelirler. Göklerden amel 

defteri yağar, kiminin sağ eline beyaz amel defteri gelir ve kiminin sol eline siyah amel 

defteri gelir. Beş bin yıllık yerde kalırlar. Beş yerde tutsak olurlar. Her yerde ve her 

tutsaklıkta bin yıl ağlama ve şaşkınlıkla perişan olurlar. Rivayette de Ali bin Ebi 

Talip‟ten –Allah yüzünü şerefli kılsın- “O amel defterlerini Kiramen Kâtibin yazmıştır. 

İyi amelli kişilerin defteri toplanıp beyaz olur, sağ eline gelir.” Delili Kur‟an‟da bildirdi: 

“İşte onlar, cennet ehlidir.”dedikleri bunlar olurlar.” Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “Ve 

yapmakta oldukları (güzel) işler sebebiyle Allah onların dostudur.” Yüzlerinin nuru 

parlar, amel defterleri beyaz olur. Allah kelamı: “O hesap görenlerin en çabuğudur.” 

dedikleri bunlar olur. Hesaplarını kolay verirler ve bir saat içinde olur. Allah kelamı: 

“Kimin kitabı  sağından verilirse, kolay bir hesapla hesaba çekilecek.” Her kimin ki 
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amel defteri beyaz olur, o ahirette bütün beladan kurtulur, rahat olur, ümidine erişir ve 

bir ayette bildirdi: “Biz ise her şeyi bir kitapta sayıp yazmışızdır.” Yaptığı ibadetler ve 

iyilikleri amel defteri içinde olur. Ansızın amel defterini okur, mutlu olur. Amel 

defterini yukarı tutar, seslenir. Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “Alın, kitabımı okuyun.” Ey 

dostlar ve cemaatler gelin görün ki amel defteri içinde ne ibadetler ve ne iyilikler vardır. 

Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “Doğrusu ben, hesabımla karşılaşacağımı zaten biliyordum, 

der.” Allahu Teala‟dan: “Artık o, yüce bir cennette hoşnut kalacağı bir hayat içindedir.” 

“Ey kulum dünyada senden hoşnuttum. Siz beni ibadetlerinizle memnun ettiniz ve ben 

de sizi cennet ile memnun ettim.” 

O kişilerin amel defterleri sol eline gelir. “Allah‟a sığınırız.” Uğursuz kişilerdir. 

Cehennem ehli bunlar olur. Kur‟an‟da bildirdi:  “Cezaları, kapıları üzerlerine sımsıkı 

kapatılmış bir ateştir.” Amel defterleri kapkapara olur, kendileri hor, itibarsız, yüzleri 

kapkara olur ve amel defterlerinin içinde türlü türlü suç ve günahlar vardır. Bunlara: 

“Amel defterlerinizi okuyunuz.” derler. Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “Kitabını oku! 

Bugün sana hesap sorucu olarak kendi nefsin yeter.” O bahtsız, asi kulları dünyada ne 

kadar günah işlemişlerse az veya çok olarak amel defterleri içinde olur. Kendi dilleriyle 

okurlar. Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “Bu nasıl kitapmış! Küçük büyük hiçbir şey 

bırakmaksızın (yaptıklarımızın) hepsini sayıp dökmüş. Böylece yaptıklarını karşılarında 

bulmuşlar. Senin Rabb‟in hiç kimseye zulmetmez.” Kâfirler, müşrikler ve münafıklar 

feryat ederler: “Vay hâlimize, bu nasıl kitapmış! Küçük büyük hiçbir şey bırakmaksızın 

(yaptıklarımızın) hepsini sayıp dökmüş.” Eyvah, ne kadar kötü, kara bir amel defteriyle 

karşılaştın! Ne günah işledinse bu gün kendimize döndürdüler. Nitekim Kur‟an‟da 

bildirdi: “İsterse özürlerini sayıp döksün. (Resul‟üm!) onu (vahyi) çarçabuk almak için 

dilini kımıldatma.” Bahtsızlar bu gün özür dileyecek  gün değildir. Nitekim 

Kur‟an‟da bildirdi: “Bilesiniz ki, yaratmak da emretmek de O‟na mahsustur. Âlemlerin 

Rabb‟i Allah ne yücedir.” 

Rivayet şöyledir ki, Peygamber sav. kâfirlerin ve münafıkların amel defterlerinin uçarak 

gelmesi ve boyunlarına sarılması için haber gönderir. Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “Her 

insanın amelini (veya kaderini) boynuna bağladık.” Günahları yılan, çıyan ve akrep 

suretiyle ağzından, burnundan, ellerinden dökülür ve boyunlarına sarılır. Ağızlarından 

ve burunlarından kan akar. O kişilerin kendi işledikleri günahları kendilerine: “Beni 

falan yerde işlemiştin ve bizi dünyada meydana getirdiğini hatırlar mısın?” diye 

sorarlar. O kişi günahlarını götürür, Hak Subhanehu Teala Hz.ne varır. Kıyamette rezil 

olur. Şöyle rivayet edilmiştir: “O, iyi mümin kulların ameli iyi ve güzel suretli bir şahıs 
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olup müminine selam verir. Ondan sonra o şahsa müminler: “Ne güzel suretsin? Sen 

kimsin? Ben hiç senin gibi güzel bir suret görmedim.” derler. O iyi amel: “Ey aziz ben 

sizin iyi amelinizim, bizi dünyada kazandınız. Geldik. Şimdi Allah Teala bizi size 

gönderdi. Hiç kaygıya düşmeyin, bütün cevaplarınızdan, korkularınızdan sizi biz 

kurtarırız.” derler. Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “Sağdakiler, ne mutlu o sağdakilere!” 

Bilin ki kıyamet gününde bütün mahlukatlar üç bölük olurlar. İlki talihli kişilerdir ki 

bunlar cennet bölüğüdür. İkincisi talihsizlerdir ki onlar cehennem ehli bölüğüdür. 

Üçüncü bölüktekiler ise cennet ehli ve cennet padişahı olurlar. Nitekim Kur‟an‟da 

bildirdi: “(Hayırda) önde olanlar, (ecirde de) öndedirler. İşte bunlar, naîm cennetlerinde 

(Allah‟a) en yakın olanlardır.” Yarın kıyamet gününde ses geldiğinde üç türlü kavim 

cennet padişahı olur. İlk âlimler. İkincisi beş vakit namazı imamla kılanlar olur. 

Üçüncüsü kâfirken müslüman olanlar olur. Ondan sonra Hak Teala hazretlerinden: 

“Cennet padişahları gelsinler.” diye ses gelir. Önce kâfirken müslüman olanlar gelirler. 

Orada Hak Teala yaradılmış mahlukata o kavmin değerini öğretmek için: “Bunlar 

kimlerdir?” diye sorar. Melekler: “Ey Yüce Allah kâfirken müslüman olanlardır.” 

Ondan sonra Hak Teala‟dan: “Ey melekler bu kişiler benim ihsanımla imana geldiler, o 

kişiler anne ve babalarından görüp imana geldiler. Onlara cennet padişahlığı verdim. 

Gidin, bunları hesapsız ve azapsız cennete  götürün.” diye ses geldi. Bunları da 

cennete götürürler. Ondan sonra âlimleri getirirler. Bunların da değerini halka öğretmek 

için: “Bunlar hangi kavimdir?” diye sorar. Melekler de: “Ey yüce Allah sen daha iyi 

bilirsin. Bunlar Muhammed ümmeti âlimleridir.” derler. Orada Allah‟tan: “Ey 

Muhammed ümmeti âlimleri ne dilerseniz dileyiniz.” diye bir ses gelir.  Bunlar da: 

“Ey yüce Allah sesin itibar ve büyüklüğünün hürmeti hakkı için cehennemden korkarız 

ve cennete gitmeyi ümit ederiz.” derler. Orada Allah‟tan: “Ey Muhammed ümmeti 

âlimleri, o kişilerin ilmi, hüneri ve fazileti yoktu. Onlar cehennemden kurtuldular, 

cennete girdiler. O zaman cahillerle âlimler arasında ne fark olur? Siz de onlar gibi 

cennete girin.” diye ses gelir. Allah‟tan: “Ey âlimler, gidin şimdi siz de dünyada sizi 

kim sevdiyse ve size iyilik ettiyse siz de onlara şefaat kılıp alın ve cennete gidin.” diye 

ses gelir. Nitekim peygamber sav. hadiste bildirdi: “İsrailoğullarının peygamberimizden 

şefaat diledikleri gibi (Peygamberimiz İsrailoğullarına şefaat edeceği gibi) kıyamet 

günü ümmetinin âlimleri de şefaat edecekler.” Hz. resul sav. buyurur: “Benim 

ümmetimin âlimlerine şefaat etse yarın kıyamet gününde o âlimler de onlara şefaat 

ederler.  Ellerini tutarlar ve cennete girerler. O kişilerin amel defterleri sol ellerine 

gelir. Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “Kimin de kitabı arkasından verilirse…” O kişinin 
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göğsünü delerler, elini arkasından çıkarırlar. O kişinin amel defterini arkasından 

verirler. Nitekim Kur‟an‟da bildirdi: “Derhâl yok olmayı isteyecek, alevli ateşe 

girecektir.” Bunlar: “Eyvahlar olsun Sair cehennemine girdik. Perişan olduk.” diye 

feryat ederler. Allah kelamı: “Çünkü onlar hesap gününü (geleceğini) ummazlardı. 

Bizim ayetlerimizi yalanladıkça yalanlamışlardı.” Bunlar hesap vermeye ümitleri olmaz 

ve bunlar: “O kıyamet yoktur ve yalandır.” diyen kavimlerdir. Allah kelamı: “Ey insan! 

Şüphe yok ki sen Rabb‟ine karşı çaba üstüne çaba göstermektesin; sonunda O‟na 

varacaksın.” Ey Muhammed o gün ne yaptıysa cezasını bulduğu gündür. Allah kelamı: 

“İşte o, kesin olarak gelecek gündür.” O gün haktır. “İman ettik ve doğruladık. Kitabı 

sol tarafından verilene gelince…” Birçoklarının sol eline siyah  amel defteri gelir. 

Dünyada ne rezillik yaptıysa o siyah amel defterinde gelir. Allah kelamı: “O: Keşke, 

der, bana kitabım verilmeseydi de, hesabımın ne olduğunu bilmeseydim.” Onlar: 

“Keşke bu amel defterini, bu hesabını ve günü görmeyeydik.” derler. Allah kelamı: 

“Keşke onunla (ölümümle) her iş olup bitseydi.” “Keşke Hak Teala karar verse de biz 

tekrar dünyaya gitsek ve ibadetlerimizi yapsak.” derler. Cehennem zebanileri vururlar. 

“Ey bahtsızlar, artık pişmanlığın faydası yoktur. Zengin kişiler haykırırlar. Allah 

kelamı: “Malım bana hiç fayda sağlamadı; saltanatım da benden (koptu), yok olup 

gitti.” “Bizi zenginlik helak etti.” derler. Uğursuz kişilerin olduğu yere gelirler. Bunlar 

sol tarafta dirilirler ve hesap yerine gelirler. Her kim iyi ya da kötü ne yaptıysa hepsini 

orada bulur. Allah kelamı: “Ben kullara asla zulmedici değilim.” Anlamı şudur: “Biz 

kullara zalim değiliz.” 

Rivayet şöyledir ki,  yarın kıyamet gününde bir asiye dokuz yüz doksan dokuz amel 

gelir. Hiçbirinin içinde umduklarını bulamazlar. Asi kullar haykırır. “Ey yüce Allah, 

bunlar bizim amellerimiz değildir. Çünkü bize hacı desinler diye biz hacca gittik. 

Namaz kıldık, din uğruna savaştık, oruç tuttuk, sadaka verdik. Hani bu sevapların 

burada hiçbiri yoktur.” derler. Hak Teala‟dan ses işitilir: “Ey kullarım, siz hepsini 

yaptınız. Ama bilin ki, gıybet ederek hepsinin sevaplarını heba ettiniz. Boş yere 

yoruldunuz. Gıybet belasından dolayı sevaplardan mahrum kaldınız.” der. 

Eba Hureyre bundan sonra Peygamber sav.dan bir rivayet anlatır. “Yarın kıyamet 

gününde tellal mahlukatlar arasında seslenir.” der. Allah kelamı: “(O zaman şöyle 

denir:) Bu, ayırım günüdür. Sizi ve sizden öncekileri bir araya getirdik. (Azaptan 

kurtulmanız için) bir hileniz varsa, gösterin bana hilenizi! O gün, (hakikatleri) yalan 

sayanların vay hâline!” O gündür ki bütün âlimlerin  bir yere toplandığı gündür. 

“Dünyada nice çeşitli hileler yaptınız, burada ne hile yapacaksanız yapın görelim.” 
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derler. Allah kelamı: “Bugün ise yeryüzünde haksız yere büyüklük taslamanızdan ve 

yola çıkmanızdan dolayı alçaltıcı bir azap göreceksiniz!” Tellal: “Ey mahşer mahlukatı, 

bu gün o gündür ki ne yaptınızsa cezasını bulacaksınız.” diye seslenir. Kâfirler o günü 

görünce: “Bu çok çetin bir gündür!” diye feryat ederler. Allah Kelamı: “Allah: Ey 

Meryem oğlu İsa! İnsanlara, “Beni ve anamı, Allah‟tan başka iki Allah bilin.” Allahu 

Teala İsa Peygamber‟e: “Ey İsa kavmine sen mi dedin ki senin için Allah dediler, beni 

koydular ve sana taptılar?” diye sorar. İsa as. : Allah kelamı: “Hem ben söyleseydim 

sen onu şüphesiz bilirdin. Sen benim içimdekini bilirsin, hâlbuki ben senin zatında olanı 

bilmem.” Ey yüce Allah sen daha iyi bilirsin. Ben bunlara bana tapın demedim. Ben 

bunlara Allah birdir  ve ben ona taparım. Siz de ona tapın. Ama bunlar asilik ettiler. 

Ey Yüce Allah ben bilirim, bunlar bilmem der. Sen sırları ve gizli şeyleri bilensin. Ey 

padişahım sen bunlara benim ne dediğimi bilirsin.” diye cevap verir. Bu ayet gereğince 

Allah kelamı: “Benim de Rabb‟im, sizin de Rabb‟iniz olan Allah‟a kulluk edin.” 

İsa as.: “Ben bunlara taptığım Allah‟a siz de tapın diye çok dedim. Ey Rabb‟im bunlar 

istemediler.” der. Orada kıyamet gününde tellallar kâfirleri dört ad ile çağırır: Bir adı 

kâfir, bir adı günahkâr, bir adı gafil ve bir adı da haindir. Müminleri de dört ad ile 

çağırırlar: Ey mümin, arif, sadık, muhlis. O gün bunlar cennet elbisesi giyerler. Bütün 

mahlukatlar da bunları görmesi için müminlerin boyunları uzun olur. Mahlukatlar 

merak edip “ Ey yüce Allah bunlar hangi peygamberlerdir?” derler. Allahu Teala‟dan: 

“Bunlar benim sadık, dürüst ve mümin kullarımdır.” diye ses gelir. 

Otuz birinci bölüm: Cennet yelinin niteliğini  anlatır. 

Rivayet şöyledir ki, Peygamber sav. buyurur: “Ey Eba Hureyre, cennet içinde bir yel 

eser. O yelin adı nahinedir. Allahu Teala o yeli nurdan yaratmıştır o yel arş ile kürsi 

arasından çıkar. Müminlere dokununca müminlerin yüzleri  nurla ve endamları 

mutlulukla dolar ve cennetin ağaçlarını biribirine dokundurur. Budaklarından sesler 

çıkar ve tespih çekerler. Ne kadar köşkler varsa kapıları ve köprüler açılır. Hurilerin 

başörtüsü kımıldar. Hoş bir ses çıkar, güzellikle işitilir. Cennette misk ve anberden 

tepeler olur ve kokusu müminlerin aklını başından alır. Müminler bu mutlulukla kalırlar 

ve müminlere bir yıl bir gün kadar gelmez.” 

Otuz ikinci bölüm: Cennet rivayetlerinin niteliğini anlatır. 
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Rivayet şöyledir ki, Peygamber sav. : “Ey Eba Hureyre cennet içinde çayırlar vardır. O 

otlar içince canavarlar vardır. O canavarların adı Gana‟dır. Şimdi o çayırlarda otlarlar. 

Cennet ehlinin hayvanlarıdır. Ben onları miraç gecesi gördüm.” dedi. 

Otuz üçüncü bölüm: Asileri cehenneme sürüleceklerini anlatır. 

Şöyle rivayet  edilmiştir ki, Peygamber sav. buyurur: “Ya Eba Hureyre benim 

ümmetimin günahkârlarını toplasınlar, cehenneme sürsünler. Ama kâfirler gibi 

sürmesinler. Yüzleri kapkara olmasın. Zincir ve kelepçe de olmasın. Ama cehenneme 

giderken feryat ederek gitsinler. “Ey Muhammed bize şefaat eyle.” diye feryat etsinler. 

Ne zaman ki cehennem kapısına ulaştılar bunları cehennem Malik‟i görsün ve 

karşılarına çıksın. Azap meleklerinin büyüğüdür. Onun emrinde yetmiş bin melek 

vardır. Tamamı azap melekleridir. Ne zaman ki asiler cehennem azaplarını ve Malik‟in 

heybetini görünce Muhammet adını unutsunlar. Malik tekrar bunlara: “Hangi 

peygamberin ümmetindesiniz?” diye sorar. O: “Bundan sonra asiler gibi yüzünüz kara 

değildir. Elinizde ve ayağınızda zincir ve kelepçe yoktur.” der. O asi kullar: “Ey Malik 

senin heybetinden biz peygamberin adını unuttuk.”  derler. Onlar: “Ancak biliriz ki 

kuran okurduk, beş vakit namaz kılardık, Ramazan ayında oruç tutardık, gazilik edip 

doğru söylerdik ve kötüleri sustururduk.” derler. Malik bu sözleri işitince: “Muhammet 

Mustafa sav. ümmetindensiniz.” der. Onlar da: “Ey Malik, evet, biz Muhammet 

ümmetiyiz.” derler. Malik: “Peygamberiniz varmış, ancak işlediğiniz hayırları ve 

hasenatları Allah için işlemediniz. Allah için işleyen Allah dostu olur.” der. Asiler: 

“Namaz kıldık, bize sufi desinler. Hacca gittik, bize hacı desinler. Sadaka verdik, bize 

cömert desinler.” derler. Cehennem Malik‟i: “Siz iki yüzlülük için işlemişsiniz. Ey 

bahtsızlar, Allah‟ın düşmanı olmuşsunuz. Muhammet sav. onun için size şefaat 

eylememiş.” der.  Asiler: “Ey Malik, bize biraz izin ver, derdimizle ağlayalım.” 

derler. Malik izin verir, o kadar çok ağlarlar ki gözlerinin yaşı tükenir, bu sefer kan 

ağlamaya başlarlar. O kadar ağlarlar ki kan bile tükenir. Cehennem Malik‟i: “Ey asi 

kullar, bu ağlayış ne güzel ağlayıştır. Eğer dünyada böyle ağlasaydınız Allah 

korkusundan ve günahlarınızı hatırlamaktan dolayı gözünüzden bir damla yaş gelseydi 

bugün cehennem azaplarına tutulmazdınız.” der. Ey asi kullar, bu hâle sizi hiçbir şey 

getirmedi. Yalnızca o ikiyüzlülükle fenalıklarınız ve gıybet getirdi. Cehennem Malik‟i 

zebanilere emreder: “Siz bunları cehenneme götürün.” Zebaniler bunları cehenneme 

atarlar. Bunlar haykırırlar. Bismillah derler. Cehennem bunlardan bin yıllık yol kadar 

kaçar. Malik cehennemi “Tutun!” diye azarlar. Ateş bunlara yönelir. Bunlar 

“Bismillahirrahmanirrahim!” derler ve bağırırlar. Bu kez cehennem onlardan iki bin  
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yıllık yol kadar kaçar. Malik yine cehennemi azarlar. Tekrar cehenneme yönelir. Bunlar 

tekrar bağırır, “Bismillahirrahmanirrahim!” derler. Bu kez cehennem bunlardan üç bin 

yıllık yol kadar kaçar. Malik tekrar cehennemi azarlar.  “Emrettiğimi yerine 

getirmiyor musun? Ben seni Allah‟a şikayet edeceğim.” der. Cehennem de: “Senin 

emrini yerine getiririz ama bunlar Allah‟ın üç kez adını söylediler. Bu üç ad bizde hiç 

derman bırakmaz.” der. Allahu Teala bunlara dördüncü defa bismillahirrahmanirrahim 

demeyi unutturur. Bundan sonra yetmiş bin bölük insanı cehenneme atarlar. 

Cehennemim içinde yanarlar, kül olurlar. Hak Teala tekrardan yaratıp can verir. 

Cehenneme tekrar atarlar. Bu şekilde günahkâr günahı değerince yanar. Ondan sonra 

Muhammed Mustafa sav. tekrar şefaat eder. Doğru ve inanarak iman getirmişse 

(cehennemden) çıkarırlar, cennete koyarlar. Muhammed Mustafa sav. şefaat eder, 

cennete götürürler. Rabb‟im bütün müminlere şefaat nasip et.” 

Otuz dördüncü  bölüm: Cehennem azaplarının niteliğini anlatır. 

Rivayet şöyledir ki, Peygamber sav. buyurur: “Ey Eba Hureyre, miraç gecesi göğün 

altıncı katından baktım. Mescid-i Aksa‟da bir dere gördüm. O derede bir melek gördüm. 

O meleğin yüzü kapkaradır ve gözü kedi gözüne benzer. Çok heybetlidir ve uzunluğu 

beş yüz yıllık yol kadardır. Adı Mehayil‟dir. Cehennem Malik‟i Mehayil‟e: “Ey 

Mehayil, cehennemin her yerini Muhammed‟e göster.” dedi. Önce Mehayil bana bir yer 

gösterdi. O yerin adı Tamu‟dur ve uzunluğu yüz yıllık yol kadardır. Onun içi insanla 

doluydu. O insanlara orada türlü türlü azaplar ederlerdi. İkinci yerde çok zincir ve 

kelepçe gördüm ki onları cehennemliklere azap vermek için saklarlardı. Üçüncü bir yer 

gördüm. Oranın adı Nâr‟dı. İçi ateş, yılan, çıyan ve akrep doluydu. Dördüncü bir yer 

gördüm.  O dağın adı Saud‟dur. Allah kelamı: “Ben onu sarp bir yokuşa 

sardıracağım!” Kâfirler o dağa çıkarlar. Birden silkinir ve kâfirler birden cehennemin 

dibine dökülürler. Gazan adında bir dağ daha vardır. Kıyamet gününde ateşe tapanlar o 

dağda pişerler ve orada azap ederler. 

Otuz beşinci bölüm: Cehennem ırmağının niteliğini anlatır. 

Rivayet şöyledir ki, Peygamber sav. buyurur: “Ey Eba Hureyre, miraç gecesi 

cehennemin içinde bir ırmak gördüm, akar. Ziftden bile daha beter karadır. O ırmağın 

büyüklüğü yetmiş yıllık yol kadardır. O ırmağı gördükten sonra üç dere daha gördüm. 

İlk derenin adı Cema‟dır. İkinci derenin adı Yedâ‟dır. Üçüncü derenin adı Gıslin‟dir. 

Bunlardan başka iki dere daha gördüm. Üzeri kapalıydı. Cebrail‟e sordum: “Bunlar ne 
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deresidir?” Cebrail emretti. Kapağını açtılar. İşkencesinden dolayı  

cehennemdekilerin hepsi feryat ettiler. İçindeki yılanların vasfını ve sıfatını kimse 

bilmez. Döndüm, Cebrail‟e yine sordum: “Bu kimlerindir?” Cevap verdi: “Ey 

Muhammed, büyük derenin adı Veyl‟dir. Kıyamet gününde kâfirler, münafıklar ve beş 

vakit namazını kılmayanlar o derelere dolarlar.” Allah kelamı: “Yazıklar olsun o namaz 

kılanlara ki, onlar namazlarını ciddiye almazlar.” Onlara yiyecek ve içecek yoktur. 

Sadece kan ve irinli su içerler ve cehennem ateşi yerler. Allah kelamı: “Bu sebeple, 

bugün burada onun candan bir dostu yoktur. Ancak günahkârların yediği kanlı irinden 

başka yiyeceği de yoktur.” Yarın kıyamet gününde kâfirlere ve münafıklara hiç 

kimseden bir ses ve yardım gelmez. Allah kelamı: “Üstüne de kaynar sudan 

içeceksiniz.” Hamim adında bir ırmak vardır. Ondan içerler. Susuzlukları daha da artar. 

O Hamim‟in suyu o kadar sıcaktır ki ondan sıcak başka bir şey yoktur. Allah kelamı: 

“İşte ceza gününde onlara sunulacak ziyafet budur!” Yiyecekleri ve içecekleri  o 

ırmaktandır. Allah kelamı: “Onlara kaynar su pınarından içirilir.” Irmaklar Allah‟ın 

öfkesinden ortaya çıkmıştır. Allah kelamı: “Onlar için kuru dikenden başka yemek 

yoktur.” Bunların yiyecekleri kandan ve irinden olur. Bunlara yedirirler, daha da 

acıkırlar ve içleri susuzluktan yanar. “Susadık!” diye feryat ederler. Zebaniler giderler. 

O kaynar Hamim‟in suyunu bunlara getirirler, bunlar içerler. O an bunların bağırsakları 

aşağı dökülür. Allah kelamı: “Orada bir serinilik ya da (susuzluk gideren) bir içecek 

tatmazlar, ancak (dünyada yaptıklarına) uygun karşılık olarak kaynar su ve irin tadarlar. 

Çünkü onlar hesap gününü (geleceğini) ummazlardı.” Bunlara bundan daha soğuk 

yiyecek yedirmezler. Sadece kaynar su ve irin yedirirler. Bunlara layık ceza budur. 

“İnkâr ettiklerinden dolayı onlar için kaynar sudan ibaret bir içecek ve elem verici bir 

azap vardır.” 

Otuz altıncı bölüm: Zakkum ağacının niteliğini anlatır. 

Rivayet şöyledir ki, Peygamber sav. buyurur: Cehennemin içinde bunların  

yiyecekleri zakkumdur. Allah kelamı: “Elbette bir ağaçtan, zakkum ağacından 

yiyeceksiniz.” Zakkum yerler, karınları hiç doymaz ve susuzlukları artar. Cehennemin 

içinde bir çayır gördüm. O çayırın içinde gördüm, o ağacın kişniç ağacı gibi meyveleri 

vardı. Zehre benzer ve aslı hem zehirdendir hem de zakkumdandır.” Rivayet şöyledir ki, 

Peygamber sav. buyurur: “Kıyamet gününde kâfirlere ve münafıklara doğru ateş sıçrar. 

Haykırarak gelir. “Ey müminler ve Allah‟ın birliğine inananlar, ey sadık kişiler 

yolumdan çekilin.” der. Bu sözü duyunca çekiliverirler. Ateş gelip kâfirleri sarar. Allah 

kelamı: “Onlar cehennem ehlidirler. Orada ebedi kalacaklardır.” Bunlar sonsuza kadar 
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cehennem ehli olurlar, orada kalırlar. Allah kelamı: “(Allah izin vermedikçe) şefaat 

kabul olunmaz.” Bunlara hiç şefaat gösterilmez. Allah kelamı: “(Allah izin vermedikçe) 

fidye alınmaz.” Adalet bile bunlara yardımcı olmaz.  

Rivayet şöyledir ki, müminlerin  emiri Ali –Allah yüzünü şerefli kılsın- buyurur: 

“Resul sav.e sordum. “Ey Resulallah, en büyük hangisidir?” dedim. Resul Hz. sav. 

buyurdu: “Ey Ali, “Biz Allah‟ın kullarıyız ve biz O‟na döneceğiz.” Yani bir kulu 

kıyamet gününde Hak Teala‟nın huzuruna götürürler. Günahkâr bulunup ve o kulu 

(yakması için) cehenneme emretse bundan daha büyük bir musibet yoktur ey Ali.” dedi. 

Rivayet şöyledir ki, cehennem kapısında şöyle yazılıdır: “Cömert kişiler asla sana 

girmezler.” Rivayet şöyledir ki, cehennemliklerin boyu o kadar uzundur ki kürek 

kemiğinin birinden diğerine kırk yıllık yol vardır. Başları Uhud Dağı kadardır ve saçları 

çırpı gibidir. Yüzleri kapkaradır ve gözleri çukurdur. Allah kelamı: “Ateş yüzlerini 

yakar; orada suratları çirkin ve gülünç bir hâlde bulunurlar.” Elleri ve ayakları 

zincirlidir, elbiseleri  katrandır. Her bir cehennemliğin bedeninin derisi kırk kattır ve 

her bir derisinin kırk karış aralığı vardır. Aralıklarda akrep, yılan ve çıyan doludur. 

Yedikleri yiyecek, zakkum ve içecekleri kaynar sudur. Şeytanlar ve cinler yoldaşlarıdır. 

Ağladıklarını da kimse işitip yardım etmez. Yerleri çok dardır. Azapları bittikçe 

tekrarlanır. Yerleri ateş, kan ve irindir. Bunların içinde kalırlar. Tenleri ateşten yanmış, 

bağırsakları kaynar su ve zakkumdan parçe parça olur. Yedikçe karınları doymaz 

susuzlukları artar. Karanlıkta kalırlar, hiçbir zaman aydınlık görmezler. Canlı kalırlar, 

hiç kurtulamazlar. Daima durmadan ağlarlar. Kocaları feryat eder: “Yazık bizim 

güçsüzlüğümüze!” derler. Delikanlıları feryat eder: “Yazık bizim yiğitliğimize!” derler. 

Kadınları feryat eder: “Yazık bize cennetten mahrum kaldık ve cehenneme düştük. Ateş 

tenimizi yaktı.”  İki yerde tutulur. Mahlukat dört yerde sorguya çekilir. Her kim 

mümindir ve Allah‟ın birliğine inanmıştır, sorusuz ve hesapsız mezarından çıkıp doğru 

cennete gider. Her kim münafıktır ve asidir, elli bin yıl başı açık, yalın ayak, aç ve susuz 

toprağa yaslanıp kıyamet gününün sıcaklığında kalır. Elli bin yıl sonra cehenneme girer. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ARAPÇA İBARE NOTLARI 
3.1. Arapça İbare Notları 

1
b
/01-02-03-04-05-06-07. Bismi ’l-lāhi ’r-raḥmāni ’r-raḥím 

(2) 
El-ḥamdü li ‘l-

lāhi ¤alā mā en‘ame’l-lahu ve¤allamnā mine ’t-taġíri mā lem 
(3)

 na¤lem. Ve’ ṣ-ṣalātu¤alā 

resūlihi en munzeli¤aleyhi ‘l-āyātu 
(4)

 ve ’ẕ-ẕikru ’l-ḥakimu. Ve ¤ālí seyyidinā 

Muḥammed
in

. Ve ¤alā 
(5)

 evlādi seyyidinā Muḥammed
in

. Ve ¤alā esḥābi seyyidinā 

Muḥammed
in

.
(6) 

Ve bārik ve sellim ¤aleyhi ve Rażiya ’llāhu Tebāreke ve Te¤ālā 
(7)

 ¤an 

sādāti eṣḥāb-i Resūla ’llāhi ve¤annā ecma¤íne. [= Rahman ve Rahim olan Allah‟ın 

adıyla. Allah‟ın verdiği nimetler sebebiyle ve değişikliklerden bilmediğimiz şeyleri bize 

öğretmesinden dolayı Allah‟a hamdolsun. Ayetlerin ve hikmetli zikrin (Kur‟an) 

kendisine indiği elçisine, efendimiz Muhammed‟in ailesine, efendimiz Muhammed‟in 

evlatlarına, efendimiz Muhammed‟in sahabelerine dua olsun. Onu kutsa ve ona selamet 

ver. Kutlu ve yüce olan Allah, Hz. Peygamber‟in sahabelerinin ulularından bizim 

hepimizden razı ve hoşnut olsun. Bundan sonra; (konumuza gelelim.)] 

 4
a
/08-09. va ca¤alnā ’l-layla va ’n-nahāra āyatayni fa maḥavnā 

(9) 
āyata ’l-laylí 

ve ca¤alnā āyata ’n-nahārí mubṣirat
an 

[= Biz geceyi ve gündüzü birer ayet (delil) olarak 

yarattık. Gecenin karanlığını silip (yerine, eşyayı) aydınlatan gündüzün aydınlığını 

getirdik. ] Ḳur’ān: 17. İsrā¢ 12. 

 4
b
/05. vacadahā taġrubu fí ¤aynin ḥami¢atin [= Onu kara bir balçıkta batar 

buldu.] Ḳur’ān: 18. Kahf 86. 

 4
b
/10. fa lā uḳsimu bi Rabbi ’l-maşāriḳi va ’l-maġāribi [= Şu hâlde (işin gerçeği) 

öyle (umdukları gibi) değil! Doğuların ve batıların Rabbine yemin ederim.] Ḳur’ān: 70. 

Ma¤āric 40. 

 5a/07. va kull
un

 fí falak
in 

yasbaḥūna [= Her biri bir yörüngede yüzerler.] Ḳur’ān: 

36. Yasin 40. 

 6
a
/04.-05. tūlicu ’l-layla fí ’n-nahāri va tūlicu ’n-nahāra 

(5)
 fí ’l-layli. [= Geceyi 

gündüze katar, gündüzü de geceye katarsın.] Ḳur’ān: 3. Āl-i ¤İmrān 27. 

 7
a
/03. an lā ya¤ūda ilā aẕ-ẕunūbi kaman lā ya¤ūdu ’l-ḥalíbu ilā darai¤ [= 

Memeden süt sağarlar, sağılan süt tekrar memeye girmeye.] 

 7
a
/08.-09.-10.-11.-12. hal yanẓurūna 

(9)
 illā an te’tiyahumu ’l-malā’ikatu av yati 

Rabbuka av ya’tiya Rabbuka av ya’tiya ba¤żu āyāti 
(10) 

Rabbika yavma ya’tî ba¤żu āyāti 
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Rabbika lā yanfa‘u nafsan ímānuhā lam takun 
(11) 

āmanat min ḳablu av kasabat fí 

ímānihā ḫayran ḳuli’ntaẓirū innā 
(12) 

muntaẓirūn [= Onlar ancak kendilerine meleklerin 

gelmesini veya Rabb‟inin gelmesini yahut Rabb‟inin bazı alametlerinin gelmesini 

bekliyorlar. Rabbinin bazı alametleri geldiği gün, önceden inanmamış ya da imanında 

bir hayır kazanmamış olan kimseye artık imanı bir fayda sağlamaz. De ki: Bekleyin, 

şüphesiz biz de beklemekteyiz!] Ḳur’ān: 6. An¤ām 158. 

 9
b
/13. şahhid bi anní Resūla ’llāh [= Şahitlik et ki, ben Allah‟ın 

peygamberiyim.] 

 10
a
/10. ḳātalaka ’llāhu [= Allah seni katletsin.] 

 11
b
/08.-09. aşhadu an lā ilāha illā ’llāhu vaḥdahu lā şarika-

 (9)
-lahu ve aşhadu 

anna Muḥammad
an

 ¤abduhu va Rasūluhu [= Şehadet ederim ki, Allah‟tan başka ilah 

yoktur. O birdir ve O‟nun ortağı yoktur ve şehadet ederim ki Muhammed O‟nun kulu ve 

elçisidir.] 

 12
b
/8.  Ene mesíḥ Deccāl [= Ben mesih olan Deccal‟ım.] 

13
a
/12-13. inna ’l-insāna ḫuliḳa 

(13)
 halū¤a

n
 iẕā massahu ’ş-şarru cazū¤a

n 
va iẕā 

massahu ’l-ḫayru manū¤a
n
. [= Gerçekten insan, pek hırslı (ve sabırsız) yaratılmıştır. 

Kendisine fenalık dokunduğunda sızlanır, feryat eder. Ona imkân verildiğinde ise pinti 

kesilir.] Ḳur’ān: 70. Ma¤āric 19.-20.-21. 

 16
a
/05-06. izā zulzilati ‘l-arżu 

(6) 
zi ’l-zālahā va aḫracati ‘l-arżu aśḳālahā va 

ḳāla ‘l-insānu mālahā [= Yerküre kendine has sarsıntısıyla sallandığı, toprak 

ağırlıklarını dışarı çıkardığı ve insan “Ne oluyor buna!” dediği vakit.] Ḳur’ān: 99. Zilzāl 

01-02-03. 

 16
b
/05-06. ḥattā izā futiḥat Ya¢cūcu va Ma¢cūcu 

(6)
 va hum min kulli ḥadab

in 

yansilūn. [= Nihayet Ye'cüc ve Me'cüc (sedleri) açıldığı ve onlar her tepeden akın ettiği 

zaman;] Ḳur’ān: 21. Anbiyā 96. 

 18
b
/03-04-05. va iẕā vaḳa¤a ‘l-ḳavlu ¤alayhim aḫracnā lahum 

(4) 
dābbat

an
 mina 

‘l-arżi tukallimuhum anna’ n-nāsa kānū bi-āyātinā 
(5)

 lā yūḳinūn. [= O söz başlarına 

geldiği (kıyamet yaklaştığı) zaman, onlara yerden bir dabbe (mahluk) çıkarırız da, bu 

onlara insanların ayetlerimize kesin bir iman getirmemiş olduklarını söyler.] Ḳur’ān:27. 

Naml 82. 
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 19b/08-09. va huva ’llaẕi ḫalaḳa ’s-samāvāti va ’l-arża bi ‘l-ḥaḳḳı va yavma 
(9)

 

yaḳūlu kun fayakūn. [= O, gökleri ve yeri hak (ve hikmet) ile yaratandır. “Ol!” dediği 

gün her şey oluverir.] Ḳur’ān: 6. An¤ām 73. 

 19
b
/13. va la ya¢tiyannahum baġtat

an
 va hum lā yaş¤urūn. [= Fakat onlar 

farkında değilken, o ansızın kendilerine geliverecektir.] Ḳur’ān: 29. ¤Ankabūt 53. 

 20
a
/01. lā ta¢tíkum illā baġtat

an
 [= O size ansızın gelecektir.] Ḳur’ān: 7. A¤rāf 

187. 

 20
a
/04. fa ṣa¤iḳa man fí ’s-samāvāti va man fí ’l-arżı illā man şā’allāh [= 

Allah‟ın diledikleri müstesna olmak üzere göklerde ve yerde ne varsa hepsi ölecektir.] 

Ḳur’ān: 39. Zumar 68. 

 20
b
/08. kullu man ¤alayhā fān

in
 [= Yeryüzünde bulunan her canlı yok olacak.] 

Ḳur’ān: 55. Raḥman 26. 

 21
a
/10. va yabḳā vachu rabbika ẕū ‘l-calāli va ’l-ikrāmi [= Ancak azamet ve 

ikram sahibi Rabb‟inin zatı baki kalacak.] Ḳur’ān: 55. Raḥman 27. 

 21
b
/05-06. li mani ’l-mulku ‘l-yavma lillāhi ‘l- vāḥidi ’l- ḳahhāri al-yavma tuczā 

kullu nafs
in

 bimā kasabat 
(6)

 lā ẓulma ’l-yavma inna ‘l-lāha sarí¤u ‘l-ḥisābi. [= Bugün 

hükümranlık kimindir? Kahhâr olan tek Allah‟ındır. Bugün herkese kazandığının 

karşılığı verilir. Bugün haksızlık yoktur. Şüphesiz Allah, hesabı çarçabuk görendir.] 

Ḳur’ān: 40. Mu¤min 16-17. 

 22
a
/06. yavma ta¢tí ’s-samā¢u bí duḫān

in
 mubín. [= Şimdi sen, göğün, insanları 

bürüyecek açık bir duman çıkaracağı günü gözetle.] Ḳur’ān: 44. Duḫān 10. 

 22
a
/09. iẕā zulzilati ‘l-arżu zilzālahā va aḫracati ‘l-arżu aśḳālahā. [= Yerküre 

kendine has sarsıntısıyla sallandığı, toprak ağırlıklarını dışarı çıkardığı.] Ḳur’ān: 99. 

Zilzāl 1-2. 

 22
a
/12. va ḥumilati ’l-arżu va ’l-cibālu fa dukkatā dakkat

an
vāḥidat

an
 [= Yeyüzü 

ve dağlar kaldırılıp birbirine tek çarpışla çarpılıp darmadağın edildiği zaman.] Ḳur’ān: 

69. Ḥaḳḳa 14. 

 22
b
/02. fa yaẕaruhā ḳā¤

ān
ṣafṣaf

ān
 lā tarā fíhā ¤ivac

ān 
va lā amt

ān
 [= Böylece 

yerlerini dümdüz, bomboş bırakacaktır. Orada ne iniş, ne de bir yokuş görebileceksin.] 

Ḳur’ān: 20. Ṭaha 106.-107. 
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 22
b
/09. vastami¤ yavma yunādi ‘l-munādi min makān

in
 ḳaríb

in
 [= Seslenenin 

yakın bir yerden sesleneceği güne kulak ver.] Ḳur’ān: 50. Ḳaf 41. 

 22
b
/10. ayyuhā ’l-¤ižāmu ’l-bāliya [= Ey çürümüş kemikler!] 

 24
a
/08. Yā aḫì Cabrā¢íl mā haẕā al-yavm? [= Ey kardeşim Cebrail, bu ne 

gündür?] 

 25
b
/05. va la savfa yu¤ṭíka rabbuka fa tarżā [= Pek yakında Rabbin sana verecek 

de hoşnut olacaksın.] Ḳur’ān: 93. Ḍuḥā 5. 

 25
b
/11. man ẕallaẕí yaşfa¤u¤indahu illā bi iẕnihi [= İzni olmadan onun katında 

kim şefaat edebilir?] Ḳur’ān: 2. Baḳara 255. 

 26
a
/05. śumma nufiḫa fíhi uḫrā fa iẕāhum ḳiyām

un
 yanẓurūn [= Sonra ona bir 

daha üflenince, bir de ne göresin, onlar ayağa kalkmış bakıyorlar!] Ḳur’ān: 39. Zumar 

68. 

 26a/09-10. fi yavm
in
 kāna miḳdāruhu ḫamsína alfa 

(10) 
sanat

in
 [= Miktarı (dünya 

senesi ile) elli bin yıl olan bir günde yükselip çıkar.] Ḳur’ān: 70. Ma¤āric 4. 

 26
a
/13. yavm

an 
yac¤alu’l-vildāna şíb

an
 as-samā¢u munfaṭir

un
 bihi kāna va¤duhu 

maf¤ūl
an

 [= Çocukları ak saçlı ihtiyarlara çevirecek o günden kendinizi nasıl 

koruyabileceksiniz? Gökyüzü bile onunla (o günün dehşetiyle) yarılacaktır. Allah‟ın 

vaadi mutlaka yerine gelir.] Ḳur’ān: 73. Muzzammil 17-18. 

 26
b
/02. va cumi¤a’ş-şamsu va’l-ḳamar [= Güneşle ay bir araya getirildiği 

zaman!] Ḳur’ān: 75. Ḳiyāma 9. 

 27
b
/04-05. va cí¤a yavmaiẕin bi cahannama yavma iẕin yataẕakkaru’l-insānu va 

annā lahu’ 
(5) 

ẕ-ẕikrā [= O gün cehennem getirilir, insan yaptıklarını birer birer hatırlar. 

Fakat bu hatırlamanın ne faydası var!] Ḳur’ān: 89. Facr 23. 

 28
a
/05.-06. innahā tarmí bi şararin ka ‘l-ḳaŝri ka annahu cimālatun ŝufrun 

vayl
un

 
(6)

 yavma iẕin li ‘l-mukaẕẕib
in

 [= O, saray gibi kocaman kıvılcım saçar. Her bir 

kıvılcım, sanki birer sarı deve gibidir. O gün, (hakikatleri) yalan sayanların vay hâline!] 

Ḳur’ān: 77. Mursalāt 32-33-34. 
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 28a/13.-28b/01. yavma yafirru’l mar¢u  
(1)

 min aḫíhi va ummihi va abíhi va 

ŝāḥibatihi ve baníhi. [= İşte o gün kişi kardeşinden, annesinden babasından, eşinden ve 

çocuklarından kaçar.] Ḳur’ān: 80. ¤Abasa 34-35-36. 

 31
b
/05.-31

b
/06. innā arsalnā Nūḥ

an 
ilā ḳavmihi an anẕir 

(6)
 ḳavmaka min ḳabl an 

yātiyahum ¤aẕāb
an

 alím
an

 [= Kendilerine yakıcı bir azap gelmeden önce kavmini uyar, 

diye Nuh‟u kendi kavmine gönderdik.] Ḳur’ān: 71. Nūḥ 1. 

 31
b
/12-13.-32a/01-02. at-tā-ibūna ’l-¤ābidūna ’l-ḥāmidūna 

(13) 
’s-sāiḥūna ’r-

rāki¤ūna ’s-sācidūna ’l-āmirūna bi’l-ma¤rūfi  
(1)

 va’n-nāhūna ¤ani ’l-munkari va ’l-

ḥāfiẓūna li ḥudūdi ’llāhi va başşiri 
(2) 

’l-mu¤minín [= (Bu alışverişi yapanlar), tevbe 

edenler, ibadet edenler, hamdedenler, oruç tutanlar, rükû edenler, secde edenler, iyiliği 

emredip kötülükten alıkoyanlar ve Allah‟ın sınırlarını koruyanlardır. O müminleri 

müjdele!] Ḳur’ān: 9. Tavba 112. 

32
a
/06.-07. kuntum ḫayra ummat

in
 uḫricat li’n-nāsi ta¢murūna 

(7)
 bi’l-ma¤rūfi va 

tanhavna ¤ani ’l-munkari [= Siz, insanların iyiliği için ortaya çıkarılmış en hayırlı 

ümmetsiniz; iyiliği emreder, kötülükten menedersiniz.] Ḳur’ān: 3. Āl-i ¤İmrān 110. 

32
a
/13. allaẕína yariśūna ’l-firdavsa hum fíhā ḫālidūn. [= (Evet) Firdevs‟e vâris 

olan bu kimseler, orada ebedî kalıcıdırlar.] Ḳur’ān: 23. Mu¤minūn 11. 

32
b
/10. lā ilāha illa ’llāh Muḥammadun Rasūla ’llāh [= Allah‟tan başka ilah 

yoktur. Muhammed aleyhissalatü vesselam da O‟nun Resul‟üdür.] 

34
a
/12. ulā’ika aṣḥābu ’l-cannati [= İşte onlar, cennet ehlidir.] 

34
a
/13. va huva valiyyu hum bimā kānū ya¤malūn [= Ve yapmakta oldukları 

(güzel) işler sebebiyle Allah onların dostudur.] Ḳur’ān: 6. An¤ām 127. 

34
b
/01-02. va huva 

(2)
 asra¤u ’l-ḥāsibín [= O hesap görenlerin en çabuğudur.] 

Ḳur’ān: 6. An¤ām 62. 

34
b
/03.-35a/01. fa ammā man ūtiya kitābahu  

(1)
 bi-yamínihí fa savfa 

yuḥāsabu ḥisāb
an

 yasír
ān

 [= Kimin kitabı sağından verilirse, kolay bir hesapla hesaba 

çekilecek.] Ḳur’ān: 84. İnşiḳāḳ 7-8. 

35
a
/03. va kulla şay¢in aḥŝaynāhu kitāb

ān
 [= Biz ise her şeyi bir kitapta sayıp 

yazmışızdır.] Ḳur’ān: 78. Naba¢ 29. 
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35
a
/06. fa yaḳūlu hā¢umuḳra¢ū kitābiyah [= Alın, kitabımı okuyun.] Ḳur’ān: 69. 

Ḥāḳḳa 19. 

35
a
/08. inní ẓanantu anní mulāḳ

in
 ḥisābiyah [= “Doğrusu ben, hesabımla 

karşılaşacağımı zaten biliyordum,” der.] Ḳur’ān: 69. Ḥāḳḳa 20. 

35
a
/09.-10. fa huva fí¤íşat

in
 rāżiyat

in
 fí cannat

in (10) 
¤āliyat

in
 [= Artık o, yüce bir 

cennette hoşnut kalacağı bir hayat içindedir.] Ḳur’ān: 69. Ḥāḳḳa 21-22. 

35a/12. al-¤iyāźū bi ‘llāhi [= Allah‟a sığınırız.] 

35
b
/01. ¤alayhim nār

un
 mu¢ṣadat

un 
[= Cezaları, kapıları üzerlerine sımsıkı 

kapatılmış bir ateştir.] Ḳur’ān: 90. Balad 20. 

35
b
/04. iḳra¢ kitābaka kafā bi nafsika ‘l-yavma ¤alayka ḥasíb

ān 
[= Kitabını oku! 

Bugün sana hesap sorucu olarak kendi nefsin yeter.] Ḳur’ān: 17. İsrā¢ 14. 

35
b
/07-08-09. mā li hāẕā ‘l-kitābi lā yuġādiru ṣaġírat

an
 va lā 

(8)
 kabírat

an
 illā 

aḥṣāhā va vacadū mā ¤amilū ḥāḍir
ān

 va lā yaẓlimu 
(9)

 rabbuka aḥad
ān

 [= Bu nasıl 

kitapmış! Küçük büyük hiçbir şey bırakmaksızın (yaptıklarımızın) hepsini sayıp 

dökmüş. Böylece yaptıklarını karşılarında bulmuşlar. Senin Rabb‟in hiç kimseye 

zulmetmez.] Ḳur’ān: 18. Kahf 49. 

35
b
/10-11. yā vaylatanā mā li hāẕā ’l-kitābi lā yuġādiru ṣaġírat

an
 va lā kabírat

an 

(11) 
illā aḥṣāhā [= Vay hâlimize, bu nasıl kitapmış! Küçük büyük hiçbir şey 

bırakmaksızın (yaptıklarımızın) hepsini sayıp dökmüş.] Ḳur’ān: 18. Kahf 49. 

35
b
/12-13. va lav alḳā 

(13) 
ma¤āẕíyrahu lā tuḥarrik bihi lisānaka [= İsterse 

özürlerini sayıp döksün. (Resul‟üm!) onu (vahyi) çarçabuk almak için dilini 

kımıldatma.] Ḳur’ān: 75. Ḳiyāma 15-16. 

36
a
/01-02. alā lahu ’l-hukmu va ‘l-amru 

(2)
 tabāraka ’llāhu rabbu ’l-¤ālamín. [= 

Bilesiniz ki, yaratmak da emretmek de O‟na mahsustur. Âlemlerin Rabb‟i Allah ne 

yücedir!] Ḳur’ān: 7. A¤rāf 54. 

36
a
/05. va kulla insān

in
 al-zamnāhu ṭā¢irahu fi¤unuḳihi [= Her insanın amelini 

(veya kaderini) boynuna bağladık.] Ḳur’ān: 17. İsrā¢ 13. 

36
b
/06. fa aṣḥābu ’l-maymanati mā aṣḥābu ’l-maymanati [= Sağdakiler, ne 

mutlu o sağdakilere!] Ḳur’ān: 56. Vāḳi¤a 8. 
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36
b
/11. va’ s-sābiḳūna’ s-sābiḳūna ulāika ‘l-muḳarrabūna fí cannāti’ n-na¤ím [= 

(Hayırda) önde olanlar, (ecirde de) öndedirler. İşte bunlar, naim cennetlerinde (Allah‟a) 

en yakın olanlardır.] Ḳur’ān: 56. Vāḳi¤a 10-11-12. 

38
a
/10-11. sataşfa¤u ¤ulāma¢u ummati yavma ’l-ḳıyāmati kama ’s-taşfa¤u 

nabiyyunāmin anbiyā¢i bani İsrā¢íla [= İsrailoğullarının peygamberimizden şefaat 

diledikleri gibi (Peygamberimiz İsrailoğullarına şefaat edeceği gibi), kıyamet günü 

ümmetimin âlimleri de şefaat edecekler.] Hadis-i şerif. 

38b/02-03. va ammā man ūtiya kitābahu varā¢aẓahrihi [= Kimin de kitabı 

arkasından verilirse…] Ḳur’ān: 84. İnşiḳāḳ 10. 

38
b
/05. fa savfa yad¤ū śubūr

ān
 va yaŝlā sa¤ír

ān
 [= Derhâl yok olmayı isteyecek, 

alevli ateşe girecektir.] Ḳur’ān: 84. İnşiḳāḳ 11-12. 

38
b
/07-08. innahum kānū lā yarcūna ḥisāb

ān
 va kaźźabū bi āyātinā kiźźāb

ān
 [= 

Çünkü onlar hesap gününü (geleceğini) ummazlardı. Bizim ayetlerimizi yalanladıkça 

yalanlamışlardı.] Ḳur’ān: 78. Naba¢27-28. 

38
b
/10. yā ayyuhā ‘l-insānu innaka kādiḥ

un
 ilā Rabbika kādḥ

ān
 fa mulāḳíhi [= Ey 

insan! Şüphe yok ki sen Rabbine karşı çaba üstüne çaba göstermektesin; sonunda O‟na 

varacaksın.] Ḳur’ān: 84. İnşiḳāḳ 6. 

38
b
/12. źālika ‘l-yavmu ‘l-ḥaḳḳu [= İşte o, kesin olarak gelecek gündür.] Ḳur’ān: 

78. Naba¢ 39. 

38
b
/12. āmannā bihi va ṣaddaḳnā. [= İman ettik ve doğruladık.] 

38
b
/13. va ammā man ūtiya kitābahu bi şimālihí [= Kitabı sol tarafından verilene 

gelince.] Ḳur’ān: 69. Ḥāḳḳa 25.  

39
a
/02. fayaḳūlu yā laytaní lam ūta kitābiyah va lam adri mā ḥisābiyah [= O: 

Keşke, der, bana kitabım verilmeseydi de, hesabımın ne olduğunu bilmeseydim.] 

Ḳur’ān: 69. Ḥāḳḳa 25-26. 

39
a
/04. yā laytahā kānati ‘l- ḳāżiyata [= Keşke onunla (ölümümle) her iş olup 

bitseydi.] Ḳur’ān: 69. Ḥāḳḳa 27. 
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39
a
/08-09. mā aġnā ¤anní māliyah halaka ¤anní 

(9)
 sulṭāniyah. [= Malım bana hiç 

fayda sağlamadı; saltanatım da benden (koptu), yok olup gitti.] Ḳur’ān: 69. Ḥāḳḳa 28-

29. 

39
a
/12. va mā ana bi ẓallām

in
 li ‘l-¤abídi [= Ben kullara asla zulmedici değilim.] 

Ḳur’ān: 50. Ḳaf 29. 

39
b
/12-13. hāẕā yavmu ‘l-faŝli cama¤nākum va ‘l-avvalín fa in kāna lakum 

kayd
un

 
(13)

 fa kídūni vayl
un

 yavma iẕ
in

 li ‘l-mukaẕẕibín [= (O zaman şöyle denir:) Bu, 

ayırım günüdür. Sizi ve sizden öncekileri bir araya getirdik. (Azaptan kurtulmanız için) 

bir hileniz varsa, gösterin bana hilenizi! O gün, (hakikatleri) yalan sayanların vay 

hâline!] Ḳur’ān: 77. Mursalāt 38-39-40. 

40
a
/02-03. al-yavma 

(3) 
tuczavna ¤aẕāba ‘l-hūni bimā kuntum tastakbirūn [= 

Bugün ise yeryüzünde haksız yere büyüklük taslamanızdan ve yola çıkmanızdan dolayı 

alçaltıcı bir azap göreceksiniz!] Ḳur’ān: 46. Aḥḳāf 20. 

40
a
/06. haźā yavm

un 
¤asír

un
 [= Bu çok çetin bir gündür!] Ḳur’ān: 54. Ḳamar 8. 

40
a
/07-08. va iź ḳāla ‘llāhu yā ¤ísābna maryama a anta ḳulta li’ n-nāsi’ t-

taḫiźūní va ummiya ilāhayni min dūni ‘llāhi [= Allah: Ey Meryem oğlu İsa! İnsanlara, 

“Beni ve anamı, Allah‟tan başka iki tanrı bilin.”] Ḳur’ān: 5. Mā¢ida 116. 

40
a
/11-12. in kuntu ḳultuhu fa ḳad ¤alimtahu ta¤lamū mā fí nafsí va lā a¤lamu mā 

fí nafsika [= Hem ben söyleseydim sen onu şüphesiz bilirdin. Sen benim içimdekini 

bilirsin, hâlbuki ben senin zatında olanı bilmem.] Ḳur’ān: 5. Mā¢ida 116. 

40
b
/04. ani¤budū ’llāha rabbí va rabbakum [= Benim de Rabb‟im, sizin de 

Rabb‟iniz olan Allah‟a kulluk edin.] Ḳur’ān: 5. Mā¢ida 117. 

45
a
/01. saurhiḳuhu sa¢ūd

an
 [= Ben onu sarp bir yokuşa sardıracağım!] Ḳur’ān: 

74. Muddeśśir 17. 

45
b
/05. favayl

un
 li ’l-muŝallín allaźína hum ¤anŝalātihim sāhūn [= Yazıklar olsun 

o namaz kılanlara ki, onlar namazlarını ciddiye almazlar.] Ḳur’ān: 107. Mā¤ūn 4-5. 

45
b
/07-08. fa laysa lahu ’l-yavma hāhunā ḥamím

un
 va lā ṭa¤ām

un
 illā min ġislín

ın 

lā ya¢kuluhu illa ’l-ḫāṭiūna [= Bu sebeple, bugün burada onun candan bir dostu yoktur. 

Ancak günahkârların yediği kanlı irinden başka yiyeceği de yoktur.] Ḳur’ān: 69. Ḥāḳḳa 

35-36-37. 
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45
b
/10. fa şāribūna ¤alayhi mina ’l-ḥamími [= Üstüne de kaynar sudan 

içeceksiniz.] Ḳur’ān: 56. Vāḳi¤a 54.  

45
b
/13. haźā nuzuluhum yavma’d-dín [= İşte ceza gününde onlara sunulacak 

ziyafet budur!] Ḳur’ān: 56. Vāḳi¤a 56. 

46
a
/01. tusḳāmin ¤ayn

in
 āniyat

in
 [= Onlara kaynar su pınarından içirilir.] Ḳur’ān: 

88 Ġāşiya 5. 

46
a
/02-03. laysa lahum ṭa¤ām

un
 illā min żarí

in
 [= Onlar için kuru dikenden başka 

yemek yoktur.] Ḳur’ān: 88 Ġāşiya 6. 

46
a
/07-08-09. lā yaźūḳūna fíhā bard

ān 
va lā şarāb

ān
illā ḥamím

ān
 va ġassāḳ

ān
 

cazā¢
an

 vifāḳ
an

innahum kānū lā yarcūna ḥisāb
an

 [= Orada bir serinilik ya da (susuzluk 

gideren) bir içecek tatmazlar, ancak (dünyada yaptıklarına) uygun karşılık olarak kaynar 

su ve irin tadarlar. Çünkü onlar hesap gününü (geleceğini) ummazlardı.] Ḳur’ān: 78. 

Naba¢ 24-25-26-27. 

46
a
/10-11. lahum şarāb

un
 min ḥamím

in
 va ¤aźāb

un
 alím

un
 bimā kānū yakfurūna [= 

İnkâr ettiklerinden dolayı onlar için kaynar sudan ibaret bir içecek ve elem verici bir 

azap vardır.] Ḳur’ān: 6. An¤ām 70. 

46
b
/01. la ākilūna min şacar

in
 min zaḳḳūm

in
 [= Elbette bir ağaçtan, zakkum 

ağacından yiyeceksiniz.] Ḳur’ān: 56. Vāḳi¤a 52. 

46
b
/09-10. ulā¢ika aŝḥābu ’n-nāri hum fíhā ḫālidūna [= Onlar cehennem 

ehlidirler. Orada ebedî kalacaklardır.] Ḳur’ān: 58. Mucādala 17. 

46
b
/11. lā yuḳbalu minhā şafā¤at

un
 [= (Allah izin vermedikçe) şefaat kabul 

olunmaz.] Ḳur’ān: 2. Baḳara 48. 

46
b
/12. va lā yu¢ḫaźu minhā ¤adl

un
 [= (Allah izin vermedikçe) fidye alınmaz.] 

Ḳur’ān: 2. Baḳara 48. 

47
a
/04. innā li ‘l-lāhi va innā ilayhi rāci¤ūn [= Biz Allah‟ın kullarıyız ve biz 

O‟na döneceğiz.] Ḳur’ān: 2. Baḳara 156. 

47
a
/12-13. talfaḫu vucūhahumu’ n-nāru va hum fíhā kālıḥūna [= Ateş yüzlerini 

yakar; orada suratları çirkin ve gülünç bir hâlde bulunurlar.] Ḳur’ān: 23. Mu¢minūn 104. 



84 

 

49
b
/06. fa iźā hum bi’ s-sāhira [= Birdenbire kendilerini mahşerde buluverirler.] 

Ḳur’ān: 79. Nāzi¤āt 14. 

49
b
/11-12. vucūh

un
 yavma iźin nāżirat

un
 ilā rabbihā nāẓirat

un
 [= Yüzler vardır ki, 

o gün ışıl ışıl parıldayacaktır. Rabb‟lerine bakacaklardır. (O‟nu göreceklerdir.)] Ḳur’ān: 

75. Ḳiyāma 22-23. 

49
b
/13.-50

a
/01. al-ḥāḳḳatu ma-lḥāḳḳatu vamā adrāka ma-lḥāḳḳatu [= 

Gerçekleşecek olan; (evet) nedir o gerçekleşecek olan? Gerçekleşecek olanın 

(kıyametin) ne olduğunu sen nerden bileceksin?] Ḳur’ān: 69. Ḥāḳḳa 1-2-3. 

 50
a
/02. kaźźabat śamūdu va ¤ād

un
 bi ‘l-ḳari¤ati [= Semûd ve Âd kavimleri, 

kapılarını çalacak felaketi (kıyameti) yalan saymışlardı.] Ḳur’ān: 69. Ḥāḳḳa 4. 

 50
a
/04. yavma¢iźin tuḥaddiśu aḫbārahā [= İşte o gün (yer) Rabbinin ona 

bildirmesiyle.] Ḳur’ān: 99. Zilzāl 4. 

 50
a
/05-06. bi anna rabbaka avḥā lahā [= Bütün haberlerini anlatır.] Ḳur’ān: 99. 

Zilzāl 5. 

 50
a
/07. va futiḥati’ s-samā¢u fa kānat abvāb

an
 [= Gökyüzü açılır ve orada pek 

çok kapılar oluşur.] Ḳur’ān: 78. Naba¢ 19. 

 50a/08. fa kānat vardat
an

 ka’ d-dihān [= Kızarmış yağ renginde gül gibi olduğu 

zaman.] Ḳur’ān: 55. Raḥman 37. 

 50
a
/10. iźā vaḳa¤ati ‘l-vāḳi¤atu [= Kıyamet koptuğu zaman.] Ḳur’ān: 56. Vāḳi¤a 

1. 

 50
a
/12. va mā hum ¤anhā bi ġā¢ibína [= Onlar (kâfirler) oradan bir daha da 

ayrılmazlar.] Ḳur’ān: 82. İnfiṭār 16. 

 50
a
/13.-50b/01. yavma lā tamliku nafs

un
 li-nafs

in
 şay¢a

n
 va ’l-amru yavma¢iź

in
 li-

llāhi [= O gün kimse kimseye hiçbir fayda sağlayamayacaktır. O gün buyruk, yalnız 

Allah‟ındır.] Ḳur’ān: 82. İnfiṭār 19. 

 50
b
/02-03. yavma yaḳūmu ’r-rūḥu vā ’l-malā¢ikatu ŝaff

an
 lā yatakallamūna illā 

man aźina lahu ’r-raḥmānu va ḳāla ŝavāb
an

 [= Ruh‟un (Cebrail‟in) ve meleklerin saf 

duracakları gün Allah‟a hitap edemeyeceklerdir. Sadece Rahman‟ın izin vereceği ve 

doğru söyleyecek olan kimseler konuşabilecektir.] Ḳur’ān: 78. Naba¢ 38. 
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 51
a
/06. lā ilāha illa ’llāh Muḥammadu ’r-Rasūlu ’llāh [= Allah‟tan başka ilah 

yoktur. Muhammed aleyhissalatü vesselam da O‟nun Resul‟üdür.] 

51
b
/05. al-ḳāri¤atu mā-lḳāri¤atu va mā adrāka mā-lḳāri¤atu [= Yürekleri 

hoplatan büyük felaket! Nedir o yürekleri hoplatan büyük felaket? Yürekleri hoplatan o 

büyük felaketi sen ne bileceksin?] Ḳur’ān: 101. Ḳāri¤a 1-2-3. 

51
b
/07-08. yavma yakūnu ’n-nāsu kā ’l-faraşi ’l-mabśūśi va takūnu ’l-cibālu kā-

l¤ihni ’l-manfūş [= O gün insanlar, her biri bir tarafa uçuşan küçük kelebekler gibi 

olacaklardır. Dağlar da atılmış renkli yünler gibi olacaktır.] Ḳur’ān: 101. Ḳāri¤a 4-5. 

52
a
/02. fa hiya yavma¢iź

in
 vāhiyat

un
 [= Artık o gün o da çökmeye yüz tutmuştur.] 

Ḳur’ān: 69. Ḥāḳḳa 16. 

 52
a
/03. va ’l-malaku ¤alā arcā¢ihā [= Melekler onun kıyılarındadır.] Ḳur’ān: 69. 

Ḥāḳḳa 17. 

 52
b
/01-02. yā ma¤şara ’l-cinni va ’l-insi in-istaṭa¤tum an tanfuźū min aḳṭari ’s-

samāvāti va ’l-arżi [= Ey cin ve insan toplulukları! Göklerin ve yerin uçlarından 

bucaklarından geçip gitmeye gücünüz yeterse geçip gidin.] Ḳur’ān: 55. Raḥmān 33. 

 52
b
/09. yavma yaḳūmu ’r-rūḥu vā ’l-malā¢ikatu ŝaffa

n 
lā yatakallamūna [= 

Ruh‟un (Cebrail‟in) ve meleklerin saf duracakları gün Allah‟a hitap edemeyeceklerdir.] 

Ḳur’ān: 78. Naba¢ 38. 

53
b
/03-04. va yaḥmilu ¤arşa rabbika favḳahum yavma¢iźin śamāniyat

un
 [= O gün 

Rabb‟inin arşını bunların da üstünde sekiz taşıyıcı taşır.] Ḳur’ān: 69. Ḥāḳḳa 17. 

53
b
/05-06. lā yatakallamūna 

(6)
 illā man aẕina lahu ’r-raḥmānu va ḳāla ŝavāb

an
 

[= Allah‟a hitap edemeyeceklerdir. Sadece Rahman‟ın izin vereceği ve doğru 

söyleyecek olan kimseler konuşabilecektir.] Ḳur’ān: 78. Naba¢ 38. 

56
a
/01. yaḳūlu ’l-insānu yavma¢iẕin ayna ’l-mafarru [= O gün insan, “Kaçacak 

yer neresi!” diyecektir.] Ḳur’ān: 75. Ḳiyāma 10. 

56
a
/03-04. yavma yafirru ’l mar¢u min aḫíhi va ummihi va abíhi va ṣāḥibatihi va 

baníhi 
(4)

 li kullıımri
in

 minhum yavma iẕ
in

 şā¢n
un

 yuġníhi. [= İşte o gün kişi kardeşinden, 

annesinden, babasından, eşinden ve çocuklarından kaçar. O gün, herkesin kendine yetip 

artacak bir derdi vardır.] Ḳur’ān: 80. ¤Abasa 34-35-36-37. 
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56
a
/06-07. ¤alā ’l-kāfirína ġayru yasír

in
 [= Kâfirler için hiç kolay değildir.] 

Ḳur’ān: 74. Muddeśśir 10. 

56
b
/01. al-¤iyādu billāhi min şarri źalika [= Bu kötülüklerden Allah‟a sığınırım.] 

57
a
/10-11. ḳāla ’dḫulū fí umam

in 
ḳad ḫalat min ḳablikum mina ’l-insi va  ‘l-cinni 

[= Sizden önce geçmiş cin ve insan toplulukları arasında siz de ateşe girin.] Ḳur’ān: 7. 

A¤rāf 38. 

57
a
/12-13. yavma yuḥmā ¤alayhā fínāri cahannama [= O gün bunlar cehennem 

ateşinde kızdırılacak.] Ḳur’ān: 9. Tavba 35. 

57
b
/01. mā salakakum fí saḳara [= Sizi Sekar‟a (cehenneme) ne soktu?] Ḳur’ān: 

74. Muddeśśir 42. 

57
b
/03-04. ḳālū lam naku mina ’l-muŝallína va lam naku nuṭ¤imu ’l-miskína. [= 

Onlar şöyle derler: “Biz namaz kılanlardan değildik.” “Yoksula yedirmezdik.”] Ḳur’ān: 

74. Muddeśśir 43-44. 

57
b
/05. va kunnā nahūżu ma¤a ’l-ḥāiżína [= “Batıla dalanlarla birlikte biz de 

dalardık.”] Ḳur’ān: 74. Muddeśśir 45. 

57
b
/06-07. va kunnā nukaẕẕibu bi yavmi’- 

(7)
 -d-dína [= “Ceza gününü de 

yalanlıyorduk.”] Ḳur’ān: 74. Muddeśśir 46. 

57
b
/07-08. taṣlā nār

an (8) 
ḥāmiyat

an
 [= Kızgın ateşe girerler.] Ḳur’ān: 88. Ġāşiya 

4. 

57
b
/09. la yunbaźanna fí ’l-ḥuṭamati [= Hayır! And olsun ki o Hutame‟ye 

atılacaktır.] Ḳur’ān: 104. Humaza 4. 

57
b
/10. va mā adrāka mā-lḥuṭamatu [= Hutame‟nin ne olduğunu sen ne 

bileceksin?] Ḳur’ān: 104. Humaza 5. 

57
b
/11. nāru ’l-lāhi ’l-mūḳadatu’llatí [= O Allah‟ın tutuşturulmuş ateşidir.] 

Ḳur’ān: 104. Humaza 6-7. 

57
b
/12-13. taṭṭali¤u ¤alā’- 

(13) 
- l-af¢idati. [= Yüreklere işleyen.] Ḳur’ān: 104. 

Humaza 7. 
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57
b
/13.-58

a
/01. innahā ¤alayhim  

(1) 
mū¢ṣadat

un
. [= Şüphesiz onların üzerine 

kapatılacaktır.] Ḳur’ān: 104. Humaza 8. 

58
a
/01-02. fí ¤amad

in 
mumaddadat

in
 [= Uzatılmış direkler arasında (bağlı 

oldukları hâlde)] Ḳur’ān: 104. Humaza 9. 

58
a
/02-03. yavma 

(3) 
naḳūlu li-cahannama hali’ m-tala¢ti va taḳūlu hal min 

mazíd
in

 [= O gün cehenneme, “Doldun mu?” deriz. O da “Daha var mı?” der.] Ḳur’ān: 

50. Ḳaf 30. 

58
b
/02. hal min mazíd

in
 [= Daha var mı?] Ḳur’ān: 50. Ḳaf 30. 

58
b
/06-07. va ḳāla ’l-laźína fi’n-nāri li-ḥazanatihi cahannama’d¤ū rabbakum 

yuḫaffif ¤annā yavm
an

 mina ’l-¤aźāb [= Ateşte olanlar cehennem bekçilerine, 

“Rabb‟inize yalvarın da (hiç değilse) bir gün bizden azabı hafifletsin.” derler.] Ḳur’ān: 

40. Mu¤min 49. 

58
b
/11-12. yaḳżi ¤alaynā rabbuka ḳāla innakum mākiśūna [= “Rabb‟in bizim 

işimizi bitirsin.” O da “Siz hep böyle kalacaksınız.” der.] Ḳur’ān: 43. Zuḫruf 77. 

59
a
/01-02. fí yavm

in
 kana miḳdaruhu ḫamsína alfa sanat

in
 [= Miktarı (dünya 

senesi ile) elli bin yıl olan bir günde yükselip çıkar.] Ḳur’ān: 70. Ma¤āric 4. 

59
a
/05. innā ’l-lāha ḥarramahumā ¤alā ‘l-kāfirín [= Allah bunları kâfirlere 

haram kılmıştır.] Ḳur’ān: 7. A¤rāf 50. 

59
a
/08-09. savā¢un ¤alaynā acazi¤nā am ŝabarnā mā lanā min maḥíŝ [= Şimdi 

sızlansak da sabretsek de birdir. Çünkü bizim için sığınacak bir yer yoktur.] Ḳur’ān: 14. 

İbrāhím 21. 

59
a
/12. rabbanā aḫricnā minhā fa in ¤udnā fa innā ẓālimūna [= Rabb‟imiz! Bizi 

buradan çıkar. Eğer bir daha (ettiklerimize) dönersek, artık belli ki biz zalim insanlarız.] 

Ḳur’ān: 23. Mu¤minūn 107. 

59
b
/02-03. ḳāla ahsanū fíhā va lātukallimūni [= Allah, “Aşağılık içinde kalın 

orada, artık benimle konuşmayın!” der.] Ḳur’ān: 23. Mu¤minūn 108. 

59
b
/06. Yā Ḥannān! Yā Deyyān! Yā Burhān! Yā Sulṭān! Yā Subḥān! Yā Ġufrān! 

[= Ey çok acıyan! Ey herkese hak ettiğini veren! Ey kullarına yol gösteren! Ey gerçek 

saltanat sahibi! Ey bütün kusurlardan yoksun olan! Ey bağışlaması bol olan!] 
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60
a
/05-06. lā ilaha illa ’llāh Muḥammadu ’r-Rasūlu ’llāh [= Allah‟tan başka ilah 

yoktur. Muhammed aleyhissalatü vesselam da O‟nun Resul‟üdür.] 

 61
b
/12-13. ha¢ulā¢i cahannamiyyūn ¤utaḳā ¢ur-raḥmani [= Onlar cehennemliktir, 

ta ki rahmet edilene kadar.] 

62
b
/04. li yaḳżi ¤alaynā rabbuka [= “Rabbin bizim işimizi bitirsin.”] Ḳur’ān: 43. 

Zuḫruf 77. 

62
b
/05. ḳāla ahsanū fíhā va lā tukallimūni [= Allah, “Aşağılık içinde kalın orada, 

artık benimle konuşmayın!” der.] Ḳur’ān: 23. Mu¤minūn 108. 
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SONUÇ 

 Çalışmada minyatürlü Aḥvāl-i Ḳıyāmet adlı eserin Berlin Staatsbibliothek 

Kütüphanesi‟nde (BSB Ms. Or. Oct. 1596) bulunan nüshası esas alınmıştır. Çalışma 

yapılırken nüshada bulunan 62 varak transkribe edilmiş, ardından 16. yy. sonları ile 17. 

yy. başlarında istinsah edildiği düşünülen eser, Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 

Latinize edilen eserde Türkçe sözcüklerin varlığının Arapça ve Farsça sözcüklerin 

sayısına göre daha fazla olduğu gözlemlenmiştir. Ayrıca eserin dil özelliklerinden ve 

eklerin ikili kullanımlarından yola çıkarak eserin Eski Anadolu Türkçesi ile Klasik 

Osmanlı Türkçesi arasında geçiş özelliğitaşıdığı görülmüştür. Eser ayrıca kıyamet 

alametlerini açıklarken Kur‟an-ı Kerim‟den ayetleri tanık göstermesi yönünden de dinî 

bir nitelik taşımaktadır. Eserde yer alan minyatürler renkli ve canlı tasvirleriyle resim 

sanatı açısından da önem arz etmektedir. 

 Metnin transkripsiyonu yapılırken nüshanın dağınık varakları düzenlenmiş ve 

çeviri de bu düzenlenme göz önüne alınmıştır. Çeviri yapılırken sözlüklerden 

faydalanılarak muhtevadan uzaklaşılmadan çevirinin yapılmasına gayret gösterilmiştir. 

Ayrıca metnin içerisinde yer alan ayet ve hadisler çeviriden sonra verilen “Arapça İbare 

Notları” kısmında Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 

 Bu metnin çevirisinin yapılmasındaki amaç, 21. yy. teknoloji çağı ve modern 

yaşamı içerisinde Türk insanının unutmaya başladığı bir yandan da merak ettiği kıyamet 

günü ve kıyamet alametlerini onlara hatırlatmak ve bu konuda bilgi sahibi olmasını 

sağlamaktır. Yüzyıllar önce kaleme alınan bu eser; Allah‟ın emirlerine itaatin önemini, 

kıyamet gününü anlamakta hâlen bizlere ışık tutmaktadır. 

Bu bağlamda yapılan çalışmanın bilim dünyasına faydalı olmasını temenni 

ederim. 
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